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Szanowny Kliencie,

kupione przez Ciebie urzadzenie Neno Belisa Twin, to dwa elektroniczne, tréjfazowe muszlowe laktatory stuzace do odciagania pokarmu z piersi
kobiety po porodzie. Zostaty zaprojektowane z myslg o komforcie, skutecznosci oraz dyskrecji. Niniejsza instrukcja obstugi zawiera wszystkie
informacje niezbedne do prawidtowego uzytkowania. Prosimy o zapoznanie sig oraz zatrzymanie jej w razie konieczno$ci ponownego uzycia.

01.SRODKI OSTROZNOSCI

Nie korzystaj z laktatora w czasie cigzy - moze to spowodowac przedterminowy pordd.

Nie korzystaj z urzadzenia, jesli cierpisz na przewlekte choroby lub r zliwos¢, przez co uzy ie laktatora i ci bol. Jezeli
korzystanie z urzadzenia powoduje bél lub silny dyskomfort, wytacz je i oddal laktator od piersi.

Nie umieszczaj produktu w miejscach, w ktérych grozi mu wpadnigcie do zlewu, wanny lub innych zbiornikéw z woda.

Nie korzystaj z urzadzenia w wannie lub pod prysznicem.

Nie umieszczaj urzadzenia pod wodg lub w innych ptynach.

Nie myj urzgdzenia pod biezacg woda.

Laktator i jego komponenty nie sg odporne na wysokie temperatury — trzymaj urzadzenie z dala od gorgcych powierzchni i otwartego
ognia.

Nie korzystaj z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.

Przechowuj silikonowe czesci laktatora z dala od gorgcych powierzchni, aby unikna¢ ich znieksztatcenia.

Zawsze odtgczaj urzadzenie od pradu po natadowaniu, jesli nie musisz tadowac akumulatora urzadzenia.

Laktator nie powinien by¢ pozostawiony bez nadzoru, gdy jest podtaczony do zrédta zasilania.

Nigdy nie korzystaj z urzadzenia, jesli zostato upuszczone lub uszkodzone w inny sposob.

Nie korzystaj z urzadzenia, ktérego przewdd lub wtyczka zasilania sg uszkodzone.

Nie podtaczaj urzadzenia do gniazdka zasilania, ktére miato kontakt z wodg lub innymi ptynami.

Jezeli urzadzenie zostato wystawione na dziatanie wody lub innych ptyndw — nie dotykaj urzagdzenia bezposrednio, odfacz je od zasilania,
wytacz je i skontaktuj sie z producentem.

Nie podtaczaj urzadzenia do tadowania pod napigcie wyzsze niz okreslone w specyfikacji.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania przez pojedynczego uzytkownika. Korzystanie z laktatora przez wigcej, niz jedna osobe,
niesie ze soba ryzyko uszczerbku na zdrowiu uzytkownikéw i uniewaznia gwarancje.

Nie dokonuj samodzielnej naprawy lub modyfikacji urzadzenia.

Uzywayj laktatora tylko w sposéb opisany w instrukcji. Nie stosuj urzgdzenia w zadnym innym celu.

Dokonaj inspekcji wszystkich elementéw laktatora przed kazdym uzyciem. Nie korzystaj z laktatora, jesli jakikolwiek jego element jest
uszkodzony.

Przechowuj urzadzenie poza zasiegiem dzieci oraz zwierzat.




Nie czys$¢ czesci urzadzenia srodkami sciernymi.

Nie podgrzewaj odprowadzonego mleka w mikrofali. Mleko podgrzewane w mikrofali moze poparzy¢ buzie dziecka, poniewaz podgrzewa-
nie z uzyciem fal mikrofalowych moze wytworzy¢ pecherzyki wysokiej temperatury w ptynie. Dodatkowo, fale mikrofalowe mogg zmieni¢
sktad mleka.

Nie doprowadz do wrzenia mleka w czasie jego podgrzewania.

Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢, gdy uzywasz laktatora lub jego akcesoriéw w poblizu dzieci.

02. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

e Podtacz laktator do zasilania. taduj baterie przez 2,5 - 3 godziny.

e Zdejmij pompe laktatora.

e Odtacz elementy laktatora, ktére beda miaty bezposredni kontakt z piersig lub mlekiem: wyciagnij lejek z pojemnika na mleko, nastepnie

wyjmij zaworek. Wymontuj pokrywe komory powietrznej oraz membrang z pojemnika na mleko.

o Umyj i zdezynfekuj elementy urzadzenia (odnies sie do dziatu CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCIA).
UWAGA! Nalezy uzywac laktatora w pozycji pionowej. Korzystanie w innej pozycji (np. lezacej) doprowadzi do nieprawidtowego dopasowania
laktatora do piersi i wylewania mleka.

03.ELEMENTY
RYSUNEK A
1. Urzadzenie pompujace x 2
. Silikonowy lejek 27 mm x2
. Zaworek x 4
. Pojemnik na mleko 180 ml x 2
Membrana x 4
. Pokrywa komory powietrznej x 2
. Reduktory lejka 24/21/18/15 mm x 2
. Kabel USB-C x2
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04.1KONY WYSWIETLACZA

RYSUNEK B

. Poziom natadowania baterii - Ikona baterii pokazuje stan natadowania baterii. Podtacz urzadzenie do fadowania, gdy bateria jest bliska

roztadowania.

2. Przycisk zasilania / pauzy - przytrzymaj przycisk przez 5 sekundy aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ urzadzenie. Gdy urzadzenie jest wigczone
naciénij krétko, aby wstrzymaé/wznowié prace laktatora.

3. Przycisk zmiany trybu pracy - nacisnij przycisk aby zmienic¢ tryb pracy urzadzenia. Dostepne s 3 tryby pracy urzadzenia (stymulacja,
gtebokie odciagnie, mieszany).

4. Ikona trybu stymulacji

5. lkona trybu gtebokiego odciggania

6. lkona trybu mieszany

7. Wskaznik poziomu sity ssania / czas trwania sesji - pokazuje obecnie wybrany poziom sity ssania/ czas pracy

8. Przycisk zwiekszenia poziomu sity ssania - nacisnij, aby zwiekszy¢ site ssania.

9. Przycisk zmniejszenia poziomu sity ssania - nacisnij, aby zmniejszy¢ site ssania.

-

05. CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCIA
Mycie oraz dezynfekcja to dwie rézne czynnosci. Muszg by¢ dokonywane oddzielnie, aby chroni¢ Twoje dziecko oraz zapewni¢ poprawne dziatanie
laktatora.
Mycie - przemycie powierzchni urzadzenia i usunigcie zanieczyszczen.
Dezynfekcja - zabicie organizmow takich jak bakterie czy wirusy, ktére moga by¢ obecne na powierzchni urzadzenia.
Lejek, membrana, zaworek, reduktory, pojemnik na mleko, pokrywa komory powietrznej:
Przed pierwszym uzyciem — mycie i dezynfekcja.
Po kazdym uzyciu — mycie.
Raz dziennie — dezynfekcja.
. MYCIE (RYSUNEK C):
e Rozmontuj wszystkie elementy laktatora (z wyjatkiem urzadzenia pompujacego) i umyj w cieptej wodzie z mydtem, nastepnie optucz.
Czynnosci te nalezy wykona¢ od razu po uzyciu urzadzenia. Dzigki temu usuniesz osad z mleka i zapobiegniesz rozwojowi bakterii.
e Do mycia uzywaj tylko wody z kranu, ktdra jest zdatna do picia. Uzyj wody butelkowanej, jesli woda w twoim kranie nie spetnia tego
wymogu.
e Przy iu sili ych el OW nie uzywaj szczotek. Moze to spowodowac uszkodzenia.
e Korzystaj z delikatnego piynu do naczyn lub mydta.
Daj elementom wyschna¢ naturalnie. Przechowuj suche czeéci urzadzenia w chtodnym i suchym miejscu, gdy z nich nie korzystasz.
B. DEZVN FEKCJA (RYSUNEK D):
Membrana, zaworek, reduktory, lejek, pojemnik na mleko, pokrywa komory powietrznej:
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Napetnij garnek lub sterylizator woda tak, aby wszystkie umieszczone w nim elementy (membrana, zaworek, reduktory, lejek, pojemnik na
mleko i pokrywa komory powietrznej) byty przykryte po ich umieszczeniu wewnqtrz Doprowadz do wrzenia. Umiesc elementy laktatora
we wrzacej wodzie na 10 minut. Nie gotuj - moze to
Pozwol elementom wyschna¢ naturalnie. Przechowuj suche elementy zestawu w chtodnym, suchym miejscu, gdy z nich nie korzystasz.
C. CZYSZCZENIE URZADZENIA POMUJACEGO (RYSUNEK E):

® Przetrzyj jednostke pompujaca z uzyciem delikatnej, wilgotnej Sciereczki i delikatnego ptynu do naczyri lub mydta. Inne srodki czystosci lub

materiaty Scierne moga uszkodzi¢ urzadzenie.
e Gdy nie korzystasz z jednostki pompujacej, przechowuja jg w chtodnym, suchym miejscu.

06. MONTAZ LAKTATORA
RYSUNEK F
Zamocuj elementy zgodnie z RYSUNEK F1- F6.
UWAGA: Doktadnie umyj rece wodg z mydtem przed dotykaniem laktatora i piersi. Przed kazdym uzyciem upewnij sig, ze wszystkie elementy
zestawu s3 czyste i suche.

e Umies¢ zaworek w odpowiednim otworze pojemnika na mleko zgodnie z RYSUNEK F1.
Zamocuj lejek w pojemniku na mleko zaczynajac od otworu w gérnej czesci. Upewnij sie, ze lejek znajduje sie w odpowiedniej pozycji
(RYSUNEK F2-F3).
Umies¢ membrane w pokrywie komory powietrznej (RYSUNEK F4). Docisnij jg palcami i sprawdz, czy wszystkie krawedzie doktadnie
przylegaja.
Zamocuj pokrywe komory z membrang w pojemniku na mleko. (RYSUNEK F5).
Zamocuj urzadzenie pompujace w gornej czesci pojemnika na mleko, (RYSUNEK F6). Kiedy urzadzenie bedzie zamocowane poprawnie
ustyszysz charakterystyczne klikniecie.

Rady:

Przed kazdym uzyciem sprawdz czy czesci laktatora nie sg uszkodzone. W razie potrzeby zastap uszkodzone elementy nowymi.
Zawsze sprawdzaj czystosc elementéw przed uzyciem urzadzenia.
Jezeli srednica lejka jest zbyt duza, uzyj dotaczonego reduktora, wktadajac go do sSrodka lejka.

07. UZYWANIE LAKTATORA

e Umies¢ lejek na piersi tak, aby sutek znajdowat si¢ wewnatrz kanatu odprowadzajacego (RYSUNEK G). Przycisnij lejek oraz ztaczenie
laktatora do Twojej piersi, korzystajac z kciuka i palca wskazujacego.

e Umies¢ laktator w biustonoszu/gorsecie laktacyjnym. Wiacz laktator naciskajac przycisk zasilania i wybierz odpowiadajacy Ci tryb dziatania.

UWAGA: Laktator zaczyna prace w trybie stymulacji. Ustaw wygodny dla Ciebie poziom sity ssania z uzyciem przyciskow +/-.

e Tryb stymulacji - szybkie pompowanie, ktére nasladuje naturalne ssame mleka z piersi przez dziecko, stymulujgce przeptyw mleka. Po 2
minutach, laktator iie wigczy tryb gteboki . Dostosuj poziom sity ssania z uzyciem przyciskdw +/-, aby znalez¢
najwyiszy poziom sity ssania, ktéry jest dla Ciebie komfortowy. Jezeli pokarm zacznie wyptywa¢ z Twojej piersi przed uptywem dwéch
minut, nacisnij przycisk zmiany trybu, aby recznie przejs¢ do trybu gtebokiego poboru pokarmu.

e Tryb gtebokiego odciggania - wolniejsze ie, ktdre delikatnie i wydajnie zasysa mleko z piersi. W trybie poboru pokarmu, zwigksz

site ssania do momentu, w ktérym odczuwasz lekki dyskomfort (nie bél) i zmniejsz site ssania o jeden stopien.
Tryb mieszany - nasladuje odruch ssania dziecka. Moze by¢ uzywany po odciagnieciu pokarmu, aby pomaéc opréznic piers i zwiekszy¢
laktacjg.

08. PRZELEWANIE MLEKA
e Delikatnie zdejmij pompe, unoszac ja do gory.
e Trzymaj pojemnik z mlekiem poziomo, z lejkiem skierowanym ku gdrze, aby zapobiec rozlaniu.
e Ostroznie przelej mleko do butelki lub pojemnika do przechowywania.

Po uzyciu wyjmij i oczys¢ wszystkie elementy laktatora.

09. tADOWANIE LAKTATORA

W petni nataduj akumulator laktatora przed odfozeniem go do przechowywania, jezeli zamierzasz nie korzystac z urzadzenia przez dtugi okres cza-
su. Nataduj baterig urzadzenia, zanim zostanie zupetnie wyczerpana. Wydtuza to zywotno$¢ baterii. Jezeli laktator byt przechowywany w goragcym
miejscu, akumulator urzadzenia moze z poczatku nie dziata¢. Pozwdl laktatorowi ochtodzic sie przez godzine zanim zaczniesz uzytkowanie.

10. WYMIANA ELEMENTOW EKSPLOATACVJNVCH
Elementy zuzyciu podczas pracy laktatora, dlatego tez nie sg objete gwaranch producenta
Zuzyte elementy \aktatora ktore maja styczno$é z mlekiem, nalezy wymieni¢. Zuzyty element posiada ie, ienie lub
wyrazng zmiane koloru.

e Membrane nalezy wymieniac co 3-4 miesigce (jesli uzywamy laktatora 1-3 razy dziennie) lub co 6-8 tygodni (jesli uzywamy laktatora
czesciej niz 3 razy dziennie).
Zaworek nalezy wymieniac co 3-4 miesigce (jesli uzywamy laktatora 1-3 razy dziennie) lub co 6-8 tygodni (jesli uzywamy laktatora czesciej
niz 3 razy dziennie).
Lejek, pojemnik na mleko i pokrywe komory powietrznej nalezy wymieniac co 6 miesiecy, jesli uzywamy laktatora wiecej niz 3 razy
dziennie.




11. DEUGOTERMINOWE PRZECHOWYWANIE
Laktator ma wbudowany akumulator. Aby uchroni¢ sie przed uszkodzeniem, urzadzenie przechodzi w tryb przechowywania po dtugim okresie
nieaktywnosci. Aby wytgczyc tryb przechowywania, podtacz urzadzenie do zasilania i nataduj je przez 3 godziny. Zanim odtozysz laktator na
dtuzszy okres czasu, upewnij sie, ze:

e Wszystkie elementy laktatora sg czyste i suche.

*  Wyczyscites urzadzenie pompujace.

e Akumulator urzadzenia jest w petni natadowany.

12.FAQ

Urzadzenie nie uruchamia sie: upewnij sig, ze laktator jest natadowany lub podtaczony do dziatajgcego gniazdka elektrycznego. Jezeli laktator nie
ma zadnego zrodta zasilania, jego wyswietlacz sie nie wigczy.

Brak / stabe ssanie: upewnij sig, ze wszystkie elementy laktatora sa umieszczone poprawnie. Rozt6z laktator na czesci i upewnij sig, ze wszystkie
elementy s3 czyste i nieuszkodzone. Zt6z laktator ponownie zgodnie z instrukcjami zawartymi w sekcji MONTAZ LAKTATORA. W czasie pompowa-
nia upewnij sig, ze lejek catg powierzchnig przylega do piersi.

Z piersi wyptyneto wigcej mleka, niz jest w stanie pomiescié¢ pojemnik: Uzyj zwilzonej (nie mokrej) Sciereczki, aby wytrze¢ laktator. Umyj
elementy laktatora, w ktérych znajduje sie mleko, zgodnie z instrukcjami w dziale CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA. Gdy wszystkie elementy
urzadzenia wyschng, zt67 je ponownie.

13.SPECYFIKACIA

Objetosé pojemnika na mleko: 180 ml x 2
Materiat pojemnika na mleko: PP

Bateri =i
Konfiguracja: 2 ogniwa 500 mAh potaczone réwnolegle
Wejscie: 5V 2A

Czas tadowania: ok 180 min

Czas pracy: ok 210 min

Wymiary jednego laktatora: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm
Waga jednego laktatora: 235 g

Sita odsysania:

Tryb stymulacji (12 pozioméw): 6-24 kPa

Tryb gtebokiego odciggania (12 poziomdw): 12-36 kPa
Tryb mieszany (12 pozioméw): 12-36 kPa
Dopuszczalna réznica +5 Kpa.

14. KARTA GWARANCYJNA / REKLAMACIE

Produkt objety jest 24-miesigczng gwarancja. Warunki gwarancji mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/gwarancja
Szczegdty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/kontakt

Specyfikacje i zawartos¢ zestawu mogg ulec zmianie bez i mienia. Przep y za wszelkie ni 10sci.

USER MANUAL

Dear Customer,

The Neno Belisa Twin device you have purchased consists of two electronic, three-phase shell-type breast pumps designed for expressing milk
from a woman'’s breasts after childbirth. They have been designed with comfort, effectiveness and discretion in mind. This user manual contains
all the information necessary for correct use. Please read it carefully and keep it for future reference.

01.PRECAUTIONS
e Do not use the breast pump during pregnancy — this may cause premature labour.
e Do not use the device if you suffer from chronic illnesses or hypersensitivity, as using the breast pump may cause you pain. If using the
device causes pain or severe discomfort, switch it off and remove the breast pump from your breast.
Do not place the product in areas where it risks falling into a sink, bath or other water-filled containers.
Do not use the device in the bath or in the shower.
Do not place the device under water or in other liquids.
Do not wash the device under running water.
The breast pump and its components are not heat-resistant — keep the device away from hot surfaces and open flames.
Do not use the device near flammable materials.



e Store the silicone parts of the breast pump away from hot surfaces to prevent them from warping.

e Always unplug the device from the mains after charging, unless you need to charge the device’s battery.

e The breast pump should not be left unattended whilst connected to a power source.

e Never use the device if it has been dropped or damaged in any other way.

e Do not use the device if the power cord or plug is damaged.

e Do not plug the device into a power socket that has been in contact with water or other liquids.

e If the device has been exposed to water or other liquids — do not touch the device directly, disconnect it from the power supply, switch it
off and contact the manufacturer.

e Do not connect the device for charging to a voltage higher than that specified in the technical specifications.

e The device is intended for use by a single user. Use of the breast pump by more than one person carries a risk of harm to users’ health and

will invalidate the warranty.

Do not attempt to repair or modify the device yourself.

Use the breast pump only as described in the instructions. Do not use the device for any other purpose.

Inspect all parts of the breast pump before each use. Do not use the breast pump if any part of it is damaged.

Keep the device out of the reach of children and pets.

Do not clean parts of the device with abrasive cleaners.

Do not heat expressed milk in a microwave. Milk heated in a microwave may burn your baby’s mouth, as heating with microwave waves

can create pockets of high temperature within the liquid. Additionally, microwave waves may alter the composition of the milk.

* Do not allow the milk to boil whilst heating it.

e Take particular care when using the breast pump or its accessories near children.

02. BEFORE FIRST USE

e Connect the breast pump to the mains. Charge the batteries for 2.5-3 hours.

e Remove the breast pump unit.

e Detach the parts of the breast pump that will come into direct contact with the breast or milk: remove the funnel from the milk container,

then remove the valve. Remove the air chamber cover and the membrane from the milk container.

* Wash and sterilise the parts of the device (refer to the CLEANING AND STERILISATION section).
IMPORTANT! The breast pump must be used in an upright position. Using it in any other position (e.g. lying down) will result in the breast pump
not fitting the breast properly and milk spilling.

03. COMPONENTS
FIGURE A
1. Pumpunitx 2
27 mm silicone funnel x 2
. Valve x 4
. 180 ml milk container x 2
. Diaphragm x 4
. Air chamber lid x 2
. 24/21/18/15 mm funnel adapters x 2
. USB-C cable x2
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04.DISPLAY ICONS

FIGURE B

. Battery charge level - The battery icon shows the battery charge level. Connect the device to a charger when the battery is running low.

2. Power/Pause button — hold the button for 5 seconds to switch the device on or off. When the device is switched on, press briefly to pause/
resume the breast pump.

3. Mode button — press the button to change the device’s operating mode. There are 3 operating modes available (stimulation, deep
expression, mixed).

4. Stimulation mode icon

5. Deep expression mode icon

6. Combined mode icon

Suction strength/session duration indicator — shows the currently selected suction strength level/operating time

Suction strength increase button — press to increase the suction strength.

Suction strength reduction button — press to reduce suction strength.

-
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05. CLEANING AND DISINFECTION

Cleaning and disinfection are two separate processes. They must be carried out separately to protect your baby and ensure the breast pump
works correctly.

Cleaning — washing the surface of the device and removing dirt.

Disinfection — killing organisms such as bacteria or viruses that may be present on the surface of the device.



Funnel, membrane, valve, reducers, milk container, air chamber lid:
Before first use — wash and disinfect.

After each use — cleaning.

Once a day — disinfection.

A. CLEANING (FIGURE C):

e Dismantle all parts of the breast pump (except the pump unit) and wash them in warm soapy water, then rinse. These steps should be
carried out immediately after using the device. This will remove milk residue and prevent the growth of bacteria.

e Use only tap water that is safe to drink for cleaning. Use bottled water if your tap water does not meet this requirement.

* Do not use brushes when cleaning silicone parts. This may cause damage.

e Use a mild washing-up liquid or soap.

e Allow the parts to air dry. Store the dry parts of the device in a cool, dry place when not in use.

B. DISINFECTION (FIGURE D):
Diaphragm, valve, reducers, funnel, milk container, air chamber lid:

e Fill a saucepan or steriliser with water so that all the parts placed inside (membrane, valve, pressure regulators, funnel, milk container
and air chamber lid) are covered once placed inside. Place the breast pump parts in boiling water for 10 minutes. Do not continue boiling
them — this may damage the parts.

e Allow the parts to dry naturally. Store the dry parts of the set in a cool, dry place when not in use.

C. CLEANING THE PUMPING UNIT (FIGURE E):

e Wipe the pump unit with a soft, damp cloth and mild washing-up liquid or soap. Other cleaning products or abrasive materials may
damage the unit.

e When not in use, store the pump unit in a cool, dry place.

06.ASSEMBLY OF THE BREAST PUMP
FIGURE F
Assemble the parts as shown in FIGURES F1-F6.
NOTE: Wash your hands thoroughly with soap and water before touching the breast pump and your breast. Before each use, ensure that all parts
of the set are clean and dry.
® Place the valve in the correct opening of the milk container as shown in FIGURE F1.
e Attach the funnel to the milk container, starting with the opening at the top. Ensure that the funnel is in the correct position (FIGURES
F2-F3).
e Place the membrane in the air chamber lid (FIGURE F4). Press it down with your fingers and check that all edges fit snugly.
e Fit the chamber lid with the membrane into the milk container. (FIGURE F5).
Attach the pump unit to the top of the milk container (FIGURE F6). When the unit is correctly attached, you will hear a distinctive click.

Before each use, check that the parts of the breast pump are not damaged. If necessary, replace damaged parts with new ones.
e Always check that the parts are clean before using the device.
o If the funnel’s diameter is too large, use the included reducer by inserting it into the centre of the funnel.

07. USING THE BREAST PUMP

e Place the funnel on your breast so that the nipple is inside the funnel tunnel (FIGURE G). Press the funnel and the breast pump connector
against your breast using your thumb and index finger.

e Place the breast pump in your bra or nursing bra. Switch on the breast pump by pressing the power button and select the operating mode
that suits you.

NOTE: The breast pump starts in stimulation mode. Set the suction strength to a level that is comfortable for you using the +/- buttons.

e Stimulation mode - rapid pumping that mimics a baby’s natural suckling at the breast, stimulating milk flow. After 2 minutes, the breast
pump will automatically switch to deep expression mode. Adjust the suction strength using the +/- buttons to find the highest suction
level that is comfortable for you. If milk starts to flow from your breast before two minutes have elapsed, press the mode change button
to manually switch to deep expression mode.

e Deep expression mode — slower pumping that gently and efficiently draws milk from the breast. In expression mode, increase the suction
strength until you feel slight discomfort (not pain) and then reduce the suction strength by one level.

e Combined mode — mimics a baby’s suckling reflex. It can be used after expressing milk to help empty the breast and boost milk produc-
tion.

08.EMPTYING THE MILK CONTAINER
e Gently remove the pump by lifting it upwards.
e Hold the milk container horizontally, with the spout facing upwards, to prevent spillage.
e Carefully pour the milk into a bottle or storage container.

After use, remove and clean all parts of the breast pump.

09. CHARGING THE BREAST PUMP
Fully charge the breast pump’s battery before storing it if you do not intend to use the device for a long period of time. Charge the device’s



battery before it is completely drained. This extends the battery’s lifespan. If the breast pump has been stored in a hot place, the device’s battery
may not work at first. Allow the breast pump to cool down for an hour before use.

10. REPLACEMENT OF CONSUMABLE PARTS
Consumable parts are subject to natural wear and tear during the operation of the breast pump and are therefore not covered by the manufac-
turer’s warranty.
Worn parts of the breast pump that come into contact with milk must be replaced. A worn part will show cracks, deformation, dullness or a
noticeable change in colour.

e The membrane should be replaced every 3—4 months (if the breast pump is used 1-3 times a day) or every 6-8 weeks (if the breast pump
is used more than 3 times a day).
The valve should be replaced every 3—4 months (if you use the breast pump 1-3 times a day) or every 6-8 weeks (if you use the breast
pump more than 3 times a day).
The funnel, milk container and air chamber lid should be replaced every 6 months if you use the breast pump more than 3 times a day.

11. LONG-TERM STORAGE
The breast pump has a built-in battery. To prevent damage, the device enters storage mode after a long period of inactivity. To exit storage mode,
connect the device to a power source and charge it for 3 hours. Before storing the breast pump for an extended period, ensure that:

e All parts of the breast pump are clean and dry.

* You have cleaned the pumping unit.

e The device’s battery is fully charged.

12.FAQ
The device does not start: ensure that breast pump is charged or connected to a working power socket. If the breast pump has no power source,
its display will not turn on.

No / weak suction: make sure all parts of the breast pump are fitted correctly. Take the breast pump apart and ensure all parts are clean and
undamaged. Reassemble the breast pump following the instructions in the ASSEMBLY section. While pumping, ensure that the entire surface of
the funnel is in contact with your breast.

More milk has flowed from the breast than the container can hold: Use a damp (not wet) cloth to wipe the breast pump. Wash the parts of the
breast pump that contain milk in accordance with the instructions in the CLEANING AND DISINFECTION section. Once all parts of the device are
dry, reassemble them.

13. SPECIFICATIONS

Milk container capacity: 180 ml x 2

Milk container material: PP

Battery: 3.7V 1000 mAh Li-ion

Configuration: 2 x 500 mAh cells connected in parallel
Input: 5V 2A

Charging time: approx. 180 mins

Operating time: approx. 210 mins

Dimensions of one breast pump: 12.8 x 11.1x 6.7 cm
Weight of one breast pump: 235 g

Suction strength:

Stimulation mode (12 levels): 6-24 kPa

Deep expression mode (12 levels): 12-36 kPa
Combination mode (12 levels): 12-36 kPa
Permissible deviation +5 kPa.

14. WARRANTY CARD / COMPLAINTS

The product is covered by a 24-month warranty. The warranty terms and conditions can be found at: https://neno.pl/gwarancja
Details, contact information and the service address can be found at: https://neno.pl/kontakt

Specifications and contents of the set are subject to change without notice. We apologise for any inconvenience.



BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Das von Ihnen erworbene Gerat Neno Belisa Twin besteht aus zwei elektronischen, dreiphasigen Milchpumpen in Muschelform, die zum
Abpumpen von Muttermilch nach der Geburt entwickelt wurden. Sie wurden unter Beriicksichtigung von Komfort, Wirksamkeit und Diskretion
konzipiert. Diese Gebrauchsanweisung enthilt alle Informationen, die fiir die korrekte Anwendung erforderlich sind. Bitte lesen Sie sie sorgfaltig
durch und bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.

01.VORSICHTSMASSNAHMEN

Verwenden Sie die Milchpumpe nicht wahrend der Schwangerschaft — dies kann zu vorzeitigen Wehen fiihren.

Verwenden Sie das Gerit nicht, wenn Sie an chronischen Erkrankungen oder Uberempfindlichkeit leiden, da die Verwendung der Mil-
chpumpe Schmerzen verursachen kann. Wenn die Verwendung des Geréts Schmerzen oder starke Beschwerden verursacht, schalten Sie
es aus und entfernen Sie die Milchpumpe von Ihrer Brust.

Stellen Sie das Produkt nicht an Orten auf, an denen es in ein Waschbecken, eine Badewanne oder andere mit Wasser gefiillte Behalter
fallen konnte.

Verwenden Sie das Gerét nicht in der Badewanne oder unter der Dusche.

Legen Sie das Gerét nicht unter Wasser oder in andere Fliissigkeiten.

Waschen Sie das Gerét nicht unter flieBendem Wasser.
Die Mil und ihre sind nicht hit
fern.

Verwenden Sie das Gerét nicht in der N&he von brennbaren Materialien.

Bewahren Sie die Silikonteile der Milchpumpe fern von heiBen Oberflichen auf, um ein Verziehen zu vermeiden.

Ziehen Sie nach dem Aufladen immer den Netzstecker, es sei denn, Sie miissen den Akku des Gerits aufladen.

Die Milchpumpe sollte nicht unbeaufsichtigt bleiben, solange sie an eine Stromquelle angeschlossen ist.

Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn es heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschadigt wurde.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn das Netzkabel oder der Stecker beschédigt ist.

SchlieRen Sie das Gerat nicht an eine Steckdose an, die mit Wasser oder anderen Fliissigkeiten in Kontakt gekommen ist.

Wenn das Gerat mit Wasser oder anderen Fliissigkeiten in Beriihrung ist, beriihren Sie es nicht direkt, trennen Sie es von der
Stromversorgung, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den Hersteller.

SchlieRen Sie das Gerat zum Laden nicht an eine Spannung an, die héher ist als in den technischen Daten angegeben.

Das Gerit ist fir die Nutzung durch eine einzelne Person bestimmt. Die Nutzung der Milchpumpe durch mehr als eine Person birgt ein
Gesundheitsrisiko fiir die Nutzer und fiihrt zum Erléschen der Garantie.

Versuchen Sie nicht, das Gerét selbst zu reparieren oder zu modifizieren.

Verwenden Sie die Milchpumpe nur wie in der Gebrauchsanweisung beschrieben. Verwenden Sie das Gerét nicht fiir andere Zwecke.
Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch alle Teile der Milchpumpe. Verwenden Sie die Milchpumpe nicht, wenn ein Teil davon beschadigt ist.
Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren auf.

Reinigen Sie die Teile des Geréts nicht mit scheuernden Reinigungsmitteln.

Erwdrmen Sie abgepumpte Milch nicht in der Mikrowelle. In der Mikrowelle erwérmte Milch kann den Mund Ihres Babys verbrennen, da
durch die Erwarmung mit Mikrowellen innerhalb der Fliissigkeit Bereiche mit hohen Temperaturen entstehen kénnen. AuRerdem kénnen
Mikrowellen die Zusammensetzung der Milch verandern.

Lassen Sie die Milch beim Erwdrmen nicht kochen.

Seien Sie ichtig, wenn Sie die Mil oder deren Zubehér in der Nahe von Kindern verwenden.

— halten Sie das Gerét von heiBen Oberflichen und offenen Flammen

02.VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

SchlieRen Sie die Milchpumpe an das Stromnetz an. Laden Sie die Akkus 2,5 bis 3 Stunden lang auf.

Nehmen Sie die Milchpumpe ab.

Nehmen Sie die Teile der Milchpumpe ab, die in direkten Kontakt mit der Brust oder der Milch kommen: Nehmen Sie den Trichter vom
Milchbehélter ab und entfernen Sie anschlieRend das Ventil. Entfernen Sie die Luftkammerabdeckung und die Membran vom Milchbe-
halter.

Waschen und sterilisieren Sie die Teile des Geréts (siehe Abschnitt ,REINIGUNG UND STERILISATION®).

WICHTIG! Die Milchpumpe muss in aufrechter Position verwendet werden. Bei Verwendung in einer anderen Position (z. B. im Liegen) passt die
Milchpumpe nicht richtig an die Brust an und es kommt zum Verschiitten von Milch.

03. KOMPONENTEN
ABBILDUNG A



. Pumpeneinheit x 2
27-mm-Silikon-Trichter x 2

Ventil x 4

. 2 Milchbehalter a 180 ml

Membran x 4

. Luftkammerdeckel x 2

. Trichteradapter 24/21/18/15 mm x 2
. USB-C-Kabel x 2

OCNDU A WN R

04. ANZEIGESYMBOLE

ABBILDUNG B
1. Akku-Lad d — Das Akk bol zeigt den Lad d des Akkus an. SchlieBen Sie das Gerat an ein Ladegeréat an, wenn der Akku
fast leer ist.

2. Ein-/Pause-Taste — Halten Sie die Taste 5 Sekunden lang gedriickt, um das Gerat ein- oder auszuschalten. Wenn das Gerét eingeschaltet ist,
driicken Sie kurz darauf, um die Milchpumpe anzuhalten oder weiterzulaufen.

3. Modus-Taste — Driicken Sie die Taste, um den Betriebsmodus des Geréts zu @ndern. Es stehen 3 Betriebsmodi zur Verfiigung (Stimulation,

Tiefenabsaugung, gemischt).

Symbol fiir den Stimulationsmodus

Symbol fir den Tiefabpumpmodus

Symbol fiir den Kombinationsmodus

Anzeige fiir Saugstdrke/Betriebsdauer — zeigt die aktuell gewéhlte Saugstérke bzw. Betriebsdauer an

. Taste zur Erhéhung der Saugstérke — driicken Sie diese Taste, um die Saugstérke zu erhéhen.

9. Taste zur Verringerung der Saugstarke — driicken, um die Saugstérke zu verringern.

PNows

05. REINIGUNG UND DESINFEKTION

Reinigung und Desinfektion sind zwei getrennte Vorgénge. Sie miissen separat durchgefiihrt werden, um Ihr Baby zu schiitzen und sicherzustel-
len, dass die Milchpumpe ordnungsgemaR funktioniert.

Reinigung — Waschen der Oberfliche des Gerats und Entfernen von Schmutz.

Desinfektion — Abtéten von Orgamsmen wie Bakterlen oder Viren, die sich mogllcherwelse auf der Oberflache des Gerats befinden.

Trichter, Ventil, al Deckel der L

Vor dem ersten Gebrauch — waschen und desinfizieren.

Nach jedem Gebrauch —reinigen.

Einmal taglich — Desinfektion.

A. REINIGUNG (ABBILDUNG C):

Zerlegen Sie alle Teile der Milchpumpe (auBer der Pumpeneinheit) und waschen Sie sie in warmem Seifenwasser, anschlieBend absplen.
Diese Schritte sollten unmittelbar nach der Verwendung des Geréts durchgefiihrt werden. Dadurch werden Milchriickstande entfernt und
das Wachstum von Bakterien verhindert.

Verwenden Sie zur Reinigung nur trinkbares Leitungswasser. Verwenden Sie Wasser aus Flaschen, wenn lhr Leitungswasser diese Anfor-
derung nicht erfiillt.

Verwenden Sie zum Reinigen von Silikonteilen keine Birsten. Dies kann zu Beschidigungen fuhren.

Verwenden Sie ein mildes Spiilmittel oder Seife.

Lassen Sie die Teile an der Luft trocknen. Bewahren Sie die getrockneten Teile des Gerats an einem kiihlen, trockenen Ort auf, wenn es
nicht in Gebrauch ist.

. DESINFEKTION (ABBILDUNG D):

Membran, Ventil, i ucke, Trichter, Mil ] Luftl kel:

e Fillen Sie einen Topf oder einen Sterilisator mit Wasser, sodass alle darin eingelegten Teile (Membran, Ventil, Druckregler, Trichter,
Milchbehilter und Deckel der Luftkammer) vollstindig bedeckt sind. Legen Sie die Teile der Milchpumpe fiir 10 Minuten in kochendes
Wasser. Lassen Sie sie nicht weiter kochen — dies konnte die Teile beschadigen.

e Lassen Sie die Teile an der Luft trocknen. Bewahren Sie die trockenen Teile des Sets an einem kiihlen, trockenen Ort auf, wenn sie nicht in
Gebrauch sind.

C. REINIGUNG DER PUMPENEINHEIT (ABBILDUNG E):

e Wischen Sie die Pumpe mit einem weichen, feuchten Tuch und einem milden Spiilmittel oder Seife ab. Andere Reinigungsmittel oder
scheuernde Materialien kénnen das Gerét beschadigen.

e Bewahren Sie die Pumpe bei Nichtgebrauch an einem kiihlen, trockenen Ort auf.

®

06. MONTAGE DER BRUSTPUMPE
ABBILDUNG F
Setzen Sie die Teile wie in den ABBILDUNGEN F1-F6 gezeigt zusammen.
HINWEIS: Waschen Sie lhre Hande griindlich mit Wasser und Seife, bevor Sie die Milchpumpe und lhre Brust beriihren. Vergewissern Sie sich vor
jedem Gebrauch, dass alle Teile des Sets sauber und trocken sind.
o Setzen Sie das Ventil wie in ABBILDUNG F1 gezeigt in die richtige Offnung des Milchbehlters ein.



o Setzen Sie den Trichter auf den Milchbehilter, beginnend mit der Offnung oben. Achten Sie darauf, dass der Trichter richtig sitzt (ABBIL-
DUNGEN F2-F3).
e Legen Sie die Membran in den Deckel der Luftkammer ein (ABBILDUNG F4). Driicken Sie sie mit den Fingern fest und tberpriifen Sie, ob
alle Kanten gut anliegen.
Setzen Sie den Kammerdeckel mit der Membran in den Milchbehalter ein. (ABBILDUNG F5).
Befestigen Sie die Pumpeneinheit oben am Milchbehélter (ABBILDUNG F6). Wenn die Einheit richtig befestigt ist, héren Sie ein deutliches
Klicken.
Tipps:
o Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Teile der Milchpumpe unbeschadigt sind. Ersetzen Sie beschadigte Teile gegebenenfalls durch
neue.
Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass die Teile sauber sind.
Wenn der Durchmesser des Trichters zu groR ist, verwenden Sie den mitgelieferten Reduzierstiick, indem Sie ihn in die Mitte des Trichters
einsetzen.

07.VERWENDUNG DER BRUSTPUMPE

e Setzen Sie den Trichter so auf Ihre Brust, dass sich die Brustwarze im Trichterkanal befindet (ABBILDUNG G). Driicken Sie den Trichter und
den Anschluss der Milchpumpe mit Daumen und Zeigefinger fest an Ihre Brust.

e Legen Sie die Milchpumpe in Ihren BH oder Still-BH. Schalten Sie die Milchpumpe durch Driicken des Einschaltknopfes ein und wihlen Sie
den fiir Sie passenden Betriebsmodus.

HINWEIS: Die Milchpumpe startet im Stimulationsmodus. Stellen Sie die Saugstarke mit den +/- Tasten auf ein fiir Sie angenehmes Niveau ein.

e Stimulationsmodus — schnelles Abpumpen, das das natiirliche Saugen eines Babys an der Brust nachahmt und den Milchfluss anregt. Nach
2 Minuten schaltet die Milchpumpe automatisch in den Tiefabpumpmodus um. Stellen Sie die Saugstérke mit den Tasten +/— so ein, dass
Sie die hochste Saugstufe finden, die fiir Sie angenehm ist. Wenn die Milch bereits vor Ablauf von zwei Minuten aus Ihrer Brust zu flieRen
beginnt, driicken Sie die Moduswechsel-Taste, um manuell in den Tiefabpumpmodus zu wechseln.

e Modus ,Tiefes Abpumpen“ — langsameres Abpumpen, das die Milch sanft und effizient aus der Brust entnimmt. Erhéhen Sie im Abpump-
modus die Saugstérke, bis Sie ein leichtes Unbehagen (keinen Schmerz) verspiiren, und verringern Sie die Saugstérke anschlieBend um
eine Stufe.

e Kombinierter Modus — ahmt den Saugreflex eines Babys nach. Er kann nach dem Abpumpen verwendet werden, um die Brust zu entleeren
und die Milchproduktion anzuregen.

08. ENTLEEREN DES MILCHBEHALTERS
e Entfernen Sie die Pumpe vorsichtig, indem Sie sie nach oben anheben.
e Halten Sie den Milchbehlter waagerecht, wobei der Auslauf nach oben zeigt, um ein Verschiitten zu vermeiden.
e GieRen Sie die Milch vorsichtig in eine Flasche oder einen Aufbewahrungsbehélter.

Entfernen und reinigen Sie nach dem Gebrauch alle Teile der Milchpumpe.

09. AUFLADEN DER BRUSTPUMPE

Laden Sie den Akku der Milchpumpe vollstandig auf, bevor Sie sie lagern, wenn Sie das Gerat fiir langere Zeit nicht benutzen mochten. Laden Sie
den Akku des Gerits auf, bevor er vollstdndig entladen ist. Dies verlangert die Lebensdauer des Akkus. Wenn die Milchpumpe an einem heiRen
Ort gelagert wurde, funktioniert der Akku des Gerats moglicherweise zunachst nicht. Lassen Sie die Milchpumpe vor dem Gebrauch eine Stunde
lang abkiihlen.

10. AUSTAUSCH VON VERSCHLEISSTEILEN
VerschleiRteile unterliegen wéhrend des Betriebs der Milchpumpe einem natiirlichen VerschleiR und fallen daher nicht unter die Herstellerga-
rantie.
Verschlissene Teile der Milchpumpe, die mit Milch in Berithrung kommen, missen at werden. Ein v i Teil weist Risse,
Verformungen, Mattheit oder eine deutliche Verfarbung auf.
e Die Membran sollte alle 3-4 Monate (bei 1-3-maliger Nutzung der Milchpumpe pro Tag) oder alle 6-8 Wochen (bei mehr als 3-maliger
Nutzung der Milchpumpe pro Tag) ausgetauscht werden.
e Das Ventil sollte alle 3-4 Monate (bei 1-3-maliger Verwendung der Milchpumpe pro Tag) oder alle 6-8 Wochen (bei mehr als 3-maliger
Verwendung der Milchpumpe pro Tag) ausgetauscht werden.
e Der Trichter, der Milchbehalter und der Deckel der Luftkammer sollten alle 6 Monate ausgetauscht werden, wenn Sie die Milchpumpe
mehr als dreimal taglich verwenden.

11. LANGFRISTIGE LAGERUNG
Die Milchpumpe verfiigt iiber einen integrierten Akku. Um Schiden zu vermeiden, wechselt das Gerét nach langerer Inaktivitit in den Ruhe-
modus. Um den Ruhemodus zu beenden, schlieBen Sie das Gerat an eine Stromquelle an und laden Sie es 3 Stunden lang auf. Bevor Sie die
Milchpumpe fiir einen langeren Zeitraum lagern, stellen Sie sicher, dass:

o alle Teile der Milchpumpe sauber und trocken sind.

e Sie die Pumpe gereinigt haben.

e Der Akku des Gerits vollstandig aufgeladen ist.



12.FAQ

Das Gerit ldsst sich nicht einschalten: Stellen Sie sicher, dass die Milchpumpe aufgeladen oder an eine funktionierende Steckdose angeschlossen
ist. Wenn die Milchpumpe nicht mit Strom versorgt wird, schaltet sich das Display nicht ein.

Keine/schwache Saugkraft: Stellen Sie sicher, dass alle Teile der Milchpumpe korrekt montiert sind. Nehmen Sie die Milchpumpe auseinander
und stellen Sie sicher, dass alle Teile sauber und unbeschédigt sind. Bauen Sie die Milchpumpe gemaR den Anweisungen im Abschnitt ,MONTA-
GE” wieder zusammen. Achten Sie beim Abpumpen darauf, dass die gesamte Oberfldche des Trichters Kontakt mit lhrer Brust hat.

Es ist mehr Milch aus der Brust geflossen, als der Behilter fassen kann: Wischen Sie die Milchpumpe mit einem feuchten (nicht nassen) Tuch ab.
Waschen Sie die Teile der Milchpumpe, in denen sich Milch befindet, gem3aR den Anweisungen im Abschnitt ,REINIGUNG UND DESINFEKTION.
Sobald alle Teile des Gerats trocken sind, setzen Sie sie wieder zusammen.

13. TECHNISCHE DATEN

6 der Mil dlter: 180 mlx 2
Material des Milchbehélters: PP
Akku: 3,7 V, 1000 mAh, Li-lon
Konfiguration: 2 x 500 mAh Zellen parallel geschaltet
Eingangsspannung: 5V, 2 A
Ladezeit: ca. 180 Minuten
Betriebsdauer: ca. 210 Min.
Abmessungen einer Milchpumpe: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm
Gewicht einer Milchpumpe: 235 g

Saugkraft:

Stimulationsmodus (12 Stufen): 6-24 kPa
Tiefabpumpmodus (12 Stufen): 12-36 kPa
Kombinationsmodus (12 Stufen): 12-36 kPa
Zuldssige Abweichung 5 kPa.

14. GARANTIEKARTE / REKLAMATIONEN

Fiir das Produkt gilt eine Garantie von 24 M Die Garantiebedi finden Sie unter: https://neno.pl/gwarancja
Details, Kontaktinformationen und die Serviceadresse finden Sie unter: https://neno.pl/kontakt

Technische Daten und Lieferumfang kénnen ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden. Wir bitten um Ihr Verstandnis.

NAVOD K POUZITI

Vazeny zakazniku,

Zafizeni Neno Belisa Twin, které jste zakoupili, se sklada ze dvou elektronickych tfifazovych odsévaéek mléka typu shell, uréenych k odsavani
mléka z prsou zeny po porodu. Byly navrzeny s ohledem na pohodli, i¢innost a diskrétnost. Tato uZivatelska pfirucka obsahuje vsechny informace
nezbytné pro spravné pouzivani. Pfectéte si ji prosim pozorné a uschovejte ji pro budouci pouziti.

01. BEZPECNOSTNi OPATRENI

Nepouzivejte odsavacku béhem téhotenstvi — mohlo by to zpusobit pfed¢asny porod.

PFistroj nepouZzivejte, pokud trpite chronickym onemocnénim nebo pfecitlivélosti, protoze pouzivani odsavatky mize zpusobit bolest.
Pokud pfi pouzivani pfistroje pocitite bolest nebo silné nepohodli, vypnéte jej a odsavacku z prsu sejméte.

Neumistujte vyrobek na mista, kde hrozi jeho pad do umyvadla, vany nebo jinych nddob naplnénych vodou.

PouZivejte pfistroj ve vané nebo ve sprie.

Neumistujte zafizeni pod vodu ani do jinych tekutin.

Zafizeni nemyjte pod tekouci vodou.

Odsavacka matefského mléka a jeji soucasti nejsou tepelné odolné — udrzujte zafizeni mimo dosah horkych povrchii a otevieného ohné.
Nepouzivejte pfistroj v blizkosti hoFlavych materiald.

Silikonové ¢asti odsavacky prsni mléka skladujte mimo dosah horkych povrchii, aby se nezkroutily.

Po nabiti zafizeni vidy odpojte ze sité, pokud nepotfebujete nabit baterii zafizeni.

Odsavacku neméjte bez dozoru, pokud je pfipojena k napajecimu zdroji.

Zafizeni nikdy nepouzivejte, pokud spadlo nebo bylo jinak poskozeno.

Pouzivejte pfistroj pouze v pfipadé, Ze neni poskozen napajeci kabel ani zastrcka.

Nepfipojujte zafizeni do elektrické zasuvky, ktera pfisla do styku s vodou nebo jinymi tekutinami.

Pokud bylo zafizeni vystaveno piisobeni vody nebo jinych kapalin — nedotykejte se ho pfimo, odpojte ho od napajeni, vypnéte ho a
kontaktujte vyrobce.



Nepfipojujte zafizeni k nabijeni na napéti vyssi, nez je uvedeno v technickych specifikacich.

Zafizeni je uréeno pro poutiti jednim uZivatelem. Pouzivani odsavacky vice nez jednou osobou predstavuije riziko poskozeni zdravi uZivateld
a vede ke ztraté zaruky.

Nepokousejte se zafizeni opravovat nebo upravovat sami.

Odsavacku matefského mléka pouzivejte pouze v souladu s pokyny v navodu. Zafizeni nepouzivejte k zadnému jinému tGcelu.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte viechny ¢asti odsavacky. Odsavacku nepouZzivejte, pokud je néktera jeji ¢ast poskozena.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti a domacich zvifat.

Casti pristroje netistéte abrazivnimi Cisticimi prostiedky.

Neohfivejte odsaté mléko v mikrovinné troubé. Mléko ohfaté v mikrovinné troubé mize popalit Usta vadeho ditéte, protoze ohfev mikrovl-
nnymi vinami miZe v tekutiné vytvofit mista s vysokou teplotou. Mikrovinné viny navic mohou zménit slozeni mléka.

PFi ohfivani mléka nedovolte, aby se mléko vafilo.

PFi pouzivani odsavacky nebo jejiho prislusenstvi v blizkosti déti budte obzvlasté opatrni.

02.PRED PRVNIM POUZITIM

o Pripojte odsavacku k elektrické siti. Nabijejte baterie po dobu 2,5-3 hodin.

e Vyjméte jednotku odsavacky.

e Odpojte casti odsavacky, které prichazeji do pfimého kontaktu s prsem nebo mlékem: sejméte nalevku z nadoby na mléko a poté vyjméte
ventil. Sejméte kryt vzduchové komory a membranu z nadoby na mléko.
Umyjte a sterilizujte &asti pristroje (viz ¢ast CISTENT A STERILIZACE).
DULEZITE! Odsévacku je nutné pouzivat ve svislé poloze. Pouzivani v jakékoli jiné poloze (napf. vleze) zpiisobi, Ze odsavatka nebude spravné
priléhat k prsu a dojde k rozliti mléka.

03.SOUCASTI
OBRAZEK A
1. Odsavaci jednotka x 2
. 27 mm silikonova nalevka x 2
. Ventil x4
2 ks nadob na mléko o objemu 180 ml
Membrana x 4
Vicka vzduchové komory x 2
Nasadky na trychty 24/21/18/15 mm x 2
. Kabel USB-C x 2

PNO DA WN

04. IK’DNV NA DISPLEJI
OBRAZEK B
1. Urove nabiti baterie — Ikona baterie zobrazuje Grovef nabiti baterie. Pokud je baterie téméF vybitd, pipojte zafizeni k nabijecce.
2. Tlagitko napajeni/pozastaveni — podrite tlaitko po dobu 5 sekund, abyste zafizeni zapnuli nebo vypnuli. Kdy? je zafizeni zapnuté, kratce
stisknéte tlaitko pro pozastaveni/obnoveni ¢innosti odsavacky.
3. Tlatitko rezimu — stisknutim tlacitka zménite provozni rezim zafizeni. K dispozici jsou 3 provozni rezimy (stimulace, hluboké odséavani,
smiseny).
4. lkona rezimu stimulace
5. Ikona rezimu hlubokého odsavani
6. Ikona kombinovaného rezimu
7. Indikator sily séni/délky sezeni — zobrazuje aktualné zvolenou troven sily séni/dobu provozu
8. Tlatitko pro zvy3eni sily sani — stisknutim zvysite silu sani.
9. Tlatitko pro snizeni sily sani — stisknutim snizite silu sani.

05. CISTENI A DEZINFEKCE
Cisténi a dezinfekce jsou dva samostatné procesy. Musi byt provadény oddélené, aby byla zaj
odsavacky.
Cisténi — omyti povrchu pistroje a odstranéni netistot.
Dezinfekce — zabiti organismil, jako jsou bakterie nebo viry, které se mohou nachazet na povrchu pfistroje.
Nélevka, membréna, ventil, redukce, nddoba na mléko, viko vzduchové komory:
Pfed prvnim pouzitim — umyjte a dezinfikujte.
Po kazdém poutziti — vyCistéte.
Jednou denné — dezinfekce.
A. CISTEN[ (OBRAZEK C):
. Jjte viechny ¢asti avacky (kromé pumpy) a umyjte je v teplé mydlové vodé, poté oplachnéte. Tyto kroky je tfeba provést ihned
po poutiti zafizeni. Tim se odstrani zbytky mléka a zabrani se mnozeni bakterii.
e K &isténi pouzivejte pouze vodu z vodovodu, kterd je pitnd. Pokud voda z vodovodu nesplfiuje tento pozadavek, poutzijte balenou vodu.

e PFi &isténi silikonovych dili nepouzivejte kartace. Mohlo by dojit k jejich poskozeni.

na bezpecnost vaseho ditéte a spravna funkce




o Poutijte jemny prostfedek na myti nadobi nebo mydio.
* Nechte dily uschnout na vzduchu. Suché &asti pfistroje, které se nepouZivaji, skladujte na chladném a suchém misté.
B. DEZINFEKCE (OBRAZEK D):
Membrana, ventil, redukce, trychtyf, nadoba na mléko, viko vzduchové komory:
e Naplite hrnec nebo sterilizator vodou tak, aby byly viechny vloZené soucasti (membrana, ventil, regulatory tlaku, nalevka, nadoba na
mléko a vicko vzduchové komory) po vloZeni zcela ponofené. Vlozte soucasti odsavacky do vrouci vody na 10 minut. Nepokracujte v jejich
vafeni — mohlo by dojit k poskozeni soucasti.
_* Nechte soucdsti pfirozené uschnout. Suché soucdsti sady skladujte na chladném a suchém misté, pokud je nepouzivate.
C. CISTENI ODSAVACI JEDNOTKY (OBRAZEK E):
* Odsavaci jednotku otfete mékkym, vihkym hadfikem a jemnym mycim prostfedkem nebo mydlem. Jiné Cistici prostfedky nebo abrazivni
materialy mohou jednotku poskodit.
® Pokud odsavaci jednotku nepouzivate, ulozte ji na chladném a suchém misté.

06. SMONTAZ ODSAVACKY MLEKA

OBRAZEK F

Sestavte dily podle OBRAZKU F1-F6.

POZNAMKA: Pied dotykem odsévacky a prsu si dikladné umyjte ruce mydlem a vodou. Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze jsou vSechny Easti
sady Cisté a suché.

Umistéte ventil do spravného otvoru nddoby na mléko, jak je znazornéno na OBRAZKU F1.

Nasadte trychtyf na nadobu na mléko, pocinaje otvorem nahofe. Ujistéte se, ze je trychtyf ve spravné poloze (OBRAZKY F2-F3).

Vlozte membranu do vitka vzduchové komory (OBRAZEK F4). Stisknéte ji prsty a zkontrolujte, zda viechny okraje t&sné pfiléhaji.
Nasadte viko komory s membranou na nadobu na mléko. (OBRAZEK F5).

Pripevnéte erpaci jednotku k horni ¢asti nadoby na mléko (OBRAZEK F6). Jakmile bude jednotka spravné pfipevnéna, uslyite charakte-
ristické cvaknuti.

Tipy:
e Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou soucasti odsavacky poskozené. V pripadé potieby poskozené soucasti vymérite za nové.

e Pred pouzitim zafizeni vidy zkontrolujte, zda jsou soucasti Cisté.

e Pokud je primér nalevky pfilis velky, poutijte pFilozenou redukci tak, Ze ji zasunete do stfedu nalevky.

07.POUZIVANI ODSAVACKY MLEKA

e Umistéte nalevku na prs tak, aby bradavka byla uvnit tunelu nalevky (OBRAZEK G). Palcem a ukazovackem pfitlacte nalevku a konektor

odsavacky k prsu.

e Umistéte odsavacku do podprsenky nebo kojici podprsenky. Zapnéte odsavacku stisknutim tlacitka napajeni a vyberte provozni rezim,

ktery vam vyhovuje.
POZNAMKA: Odsévatka se spusti v rezimu stimulace. Pomoci tlacitek +/- nastavte silu sani na Grovef, kterd je pro vas pFijemna.

e Rezim stimulace — rychlé odsavani, které napodobuje pfirozené sani ditéte u prsu a stimuluje tok mléka. Po 2 minutach se odsavacka
automaticky prepne do rezimu intenzivniho odsavani. Silu séni nastavte pomoci tlagitek +/— tak, abyste nasli nejvy33i troven sani, kterd je
pro vas piijemna. Pokud mléko zagne z prsu vytékat dfive, nez uplynou dvé minuty, stisknéte tlacitko pro zménu rezimu a ru¢né prepnéte
do reZimu intenzivniho odsavani.

Rezim hlubokého odsavani — pomalejsi odsavéni, které jemné a Gcinné odsava mléko z prsu. V rezimu odsavani zvysuijte silu sani, dokud
neucitite mirné nepohodli (nikoli bolest), a poté silu sani snizte o jeden stuper.
e Kombinovany rezim — napodobuje sani ditéte. Lze jej pouZit po odsati mléka, aby se prsa tpIné vyprazdnila a podpofila se tvorba mléka.

08.VYPRAZNOVANI NADOBY NA MLEKO
e Jemné vyjméte odsavacku zvednutim smérem nahoru.
e Nadobu na mléko drite vodorovné, s vytokem sméfujicim nahoru, aby se mléko nevylilo.
e MlIéko opatrné prelijte do lahve nebo nadoby na skladovani.

Po pouZiti vSechny tasti odsévacky odmontuijte a vycistéte.

09. NABIJENi ODSAVACKY

Pokud zafizeni nebudete del3i dobu pouZivat, pfed uloZenim baterii odsavacky pIné nabijte. Baterii zafizeni nabijejte dfive, nez se zcela vybije. Tim
prodlouzite Zivotnost baterie. Pokud byla odsévacka ulozena na teplém misté, baterie zafizeni nemusi zpo¢atku fungovat. Nechte odsavacku pred
pouzitim hodinu vychladnout.

10. VYMENA SPOTREBNICH DILO
Spottebni dily podléhaji pfirozenému opotiebeni béhem provozu odsavacky a proto na né nevztahuje zaruka vyrobce.
Opotfebované ¢asti odsavacky, které pfichazeji do styku s mlékem, je nutné vyménit. Opotfebovana &ast vykazuje praskliny, deformaci, matny
povrch nebo znatelnou zménu barvy.
o Membréna by méla byt vyménéna kazdé 3-4 mésice (pokud je odsavacka pouzivana 1-3krét denné) nebo kazdych 6-8 tydni (pokud je
odsdvacka pouzivana vice nez 3krat denné).



o Ventil by se m&l vyménit kazdé 3-4 mésice (pokud odsavagku pouzivate 1-3krat denné) nebo kazdych 6-8 tydnii (pokud odsavagku
pouzivate vice nez 3krat denné).

e Pokud odsavacku pouzivate vice nez trikrat denné, je tieba néalevku, nadobu na mléko a vicko vzduchové komory vyménit kazdych 6
mésicd.

11. DLOUHODOBE SKLADOVAN{
Odsavacka ma vestavénou baterii. Abv se zabranilo poskozem pejde zafizeni po delsi dobé necinnosti do rezimu uspory energle Chcete-li rezim
uspory energie ukoncit, pfipojte zafizeni ke zdroji napdjeni a nechte jej 3 hodiny nabijet. Pfed dlouhodoby klad ¢ky se ujistéte,

e VSechny asti odsavacky jsou Cisté a suché.
o Jste vycistili odsavaci jednotku.
« Baterie zafizeni je pIné nabitd.

12. CASTO KLADENE OTAZKY

PFistroj se nespusti: zkontrolujte, zda je odsavacka nabita nebo pfipojena k funkéni elektrické zasuvce. Pokud odsavacka neni napajena, jeji displej
se nerozsviti.

Zadné / slabé sani: ujistéte se, Ze jsou véechny &asti odsavalky spravné nasazeny. Rozlozte odsavatku a ujistéte se, Ze jsou viechny Casti &isté a
neposkozené. Znovu sestavte odsavacku podle pokyn v ¢asti MONTAZ. Béhem odsavéni se ujistéte, 7e je cely povrch nalevky v kontaktu s prsem.
Z prsu vytékalo vice mléka, nez pojme nadoba: Odsévacku mléka otfete vihkym (nikoli mokrym) hadikem. Casti odsavacky, ve kterych se
nachazelo mléko, umyjte podle pokyn(i v ¢asti CISTENT A DEZINFEKCE. Jakmile jsou viechny ¢asti pistroje suché, znovu je sestavte.

13. TECHNICKE UDAJE

Objem nadobky na mléko: 180 ml x 2

Materidl nddoby na mléko: PP

Baterie: 3,7 V, 1000 mAbh, Li-ion

Konfigurace: 2 x 500 mAh ¢lanky zapojené paralelné
Vstup: 5V, 2 A

Doba nabijeni: cca 180 min

Provozni doba: cca 210 min

Rozméry jedné odsavacky: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm
Hmotnost jedné odséava&ky: 235 g

Sila sani:

Rezim stimulace (12 trovni): 6-24 kPa

Rezim hlubokého odsavani (12 urovni): 12-36 kPa
Kombinovany rezim (12 trovni): 12-36 kPa
PFipustna odchylka £5 kPa.

14.ZARUCNI LIST / REKLAMACE

Na vyrobek se vztahuje 24mésiéni zaruka. Zaruéni podminky naleznete na: https://neno.pl/gwarancja
Podrobnosti, kontaktni idaje a adresa servisu jsou k dispozici na: https://neno.pl/kontakt

Specifikace a obsah sady se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni. Omlouvame se za pfipadné nepfijemnosti.

HASZNALATI UTASITAS

Tisztelt Vasarlo!

Az On altal megvasarolt Neno Belisa Twm keszulek két elektronikus, haromfazisd, héjszerl mellszivobdl &ll, amelyeket a sziilés utani tejszivashoz
terveztek. Ki ita aké agot és a diszkréciot tartottak szem el6tt. Ez a felhasznaloi kézikonyv tartalmazza a helyes
hasznélathoz szitkséges dsszes |nf0rmac|ot Kérjuk, olvassa el figyelmesen, és 6rizze meg kés6bbi hasznalatra.

01. OVINTEZKEDESEK
e Terhesség alatt ne hasznalja a mellszivot — ez korasziilést okozhat.
e Neh alja a készuléket, ha kronikus é szenved vagy tulérzékeny, mivel a mellszivé hasznalata fajdalmat okozhat. Ha a
késziilék hasznalata fajdalmat vagy stilyos kellemetlenséget okoz, kapcsolja ki, és vegye le a mellszivot a mellérél.
Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol a mosddba, kadba vagy mas vizzel teli edénybe eshet.
Ne hasznalja a késziléket a kadban vagy a zuhany alatt.
Ne helyezze a késztiléket vizbe vagy mas folyadékba.




Ne mossa a késziiléket folyd viz alatt.

A mellszivo és alkatrészei nem hGélldak — tartsa a késziiléket tavol forrd feliiletektdl és nyilt langtol.

Ne hasznalia a készilé dlékony anyagok kézelében.

A mellszivo szilikon alkatreszen: forro feliiletektdl tavol tarolja, hogy azok ne deformalddjanak.

Toltés utan mindig huzza ki a késziilék dugaszat a konnektorbdl, kivéve, ha a késziilék akkumulatorat télteni kell.

A mellszivot nem szabad felligyelet nélkiil hagyni, amig az aramforrashoz csatlakozik.

Soha ne haszndlja a késziiléket, ha leejtette vagy barmilyen mas médon megsériilt.

Ne hasznalja a késziiléket, ha a tapkabel vagy a csatlakozé megsériilt.

Ne csatlakoztassa a késziiléket olyan konnektorhoz, amely vizzel vagy mas folyadékkal érintkezett.

Ha a késziilék vizzel vagy mas folyadékkal érintkezett, ne érintse meg kozvetlendll, valassza le az aramellatasrdl, kapcsolja ki, és vegye fel a
kapcsolatot a gyartéval.

Ne csatlakoztassa a késziléket toltés céljabol a miiszaki al

A készilék egyetlen felhasznalé szamara késziilt. A mellszivé tobb személy altali hasznélata kockazatot Jelent a felhasznalok egészségére,
és érvényteleniti a jotallast.

o Ne prébélja meg sajét kezileg javitani vagy médositani a késziiléket.

e A mellszivot kizérdlag a hasznalati utasitasban leirtak szerint hasznalja. Ne haszndlja a késziiléket mas célra.

e Minden hasznalat el6tt ellenérizze a mellszivo Gsszes alkatrészét. Ne hasznélja a mellszivot, ha barmelyik alkatrésze sériilt.

e Tartsa a késziiléket gyermekek és hazia el6l elzarva.

* Ne tisztitsa a késziilék alkatrészeit surolo hatasu tisztitészerekkel.

e Ne itse a lefejt tejet mi amu sitében. A mikrohullamu sit6ben melegitett tej megegethen a baba szajat, mlve\ a mlkro-

hullamok a folyadékban magas hémérsékletii zsebeket hozhatnak létre. Ezenkiviil a
Ne hagyja, hogy a tej felforrjon melegités kozben.
Legyen kiilonosen dvatos, ha a mellszivét vagy annak tartozékait gyermekek kozelében hasznalja.

02.AZ ELSG HASZNALAT ELOTT
e Csat a ahalé Toltse az akkumula 2,5-3 6rén at.
Vegye ki a mellszivo egységet.
Vegye le a mellszivo azon részeit, amelyek kézvetlendl érintkeznek a mellel vagy a tejjel: vegye le a télcsért a tejtartalyrdl, majd vegye le a
szelepet. Vegye le a légkamra fedelét és a membrant a tejtartalyrol.
Mossa meg és sterilizalja a késziilék alkatrészeit (lasd a TISZTITAS ES STERILIZALAS cimdi részt).
FONTOSI A mellszivét fuggbleges helyzetben kell hasznalni. Ha mas helyzetben (pl. fekve) hasznalja, a mellszivé nem illeszkedik megfelelGen a
mellhez, és a tej kiomlhet.

03. ALKATRESZEK

A. ABRA
1. Szivattydegység x 2
2. 27 mm-es szilikon tolcsér x 2
3. Szelepx4
4. 180 ml-es tejtartaly x 2
5. Membran x4
6. Légkamra fedél x 2
7. 24/21/18/15 mm-es tdlcséradapter x 2
8. USB-C kabel x 2

04. KEPERNYOIKONOK

B. ABRA

. Akkumuldtor toltéttségi szint — Az akkumuldtor ikon jelzi az akkumuldtor téltéttségi szintjét. Csatlakoztassa a késziiléket a t6ltéhoz, ha az
akkumulator toltottségi szintje alacsony.

-

2. Bekapcsol6/Sziinet gomb — tartsa lenyomva a gombot 5 mésodpercig a késziilék be- vagy kikapcsoldsdhoz. Amikor a késziilék be van
kapcsolva, nyomja meg réviden a gombot a mellszivo szunetellelesehez/folytata ah
3. Mdd gomb — nyomja meg a gombot a késziilék i odjanak dallr ésre (sti aci6, mély szivds,

vegyes).
4. Stimuldciés tzemmad ikon
5. Mély szivas méd ikonja
6. Kombindlt izemméd ikon
7. Szivoerd/kezelési idé kijelz6 — az éppen bedllitott szivoers-szintet és a kezelési idét jelzi
ivo vel6 gomb — nyomja meg a szivéers noveléséhez.
9. Szivoers-csdkkentd gomb — nyomja meg a szivoerd csokkentéséhez.




05. TISZTITAS ES FERTOTLENITES

A tisztitas és a fert6tlenités két kiilonall6 folyamat. Ezeket kiilén kell elvégezni a baba védelme és a mellszivo felel6 miikodésének
érdekében.

Tisztitas — a készilék ésa eltavolitasa.

FertGtlenités — a késziilék felliletén esetlegesen jelen Iévé baktériumok vagy virusok elpusztitasa.

Tolcsér, an, szelep, & i 6k, tejtartaly, 16 fedél:

Els6 hasznalat eltt — mossa ki és fertStlenitse.

Minden hasznalat utan - tisztitsa meg.

Naponta egyszer — fert6tlenités.

A.TISZTITAS (C. ABRA):

e Szerelje szét a mellszivd dsszes alkatrészét (a szivatoegység kivételével), mossa meg meleg szappanos vizben, majd dblitse le. Ezeket a
|épéseket kdzvetlenill a késziilék hasznalata utan kell elvégezni. Ezzel eltavolithatok a tejmaradvanyok és megel6zhetd a baktériumok
szaporodasa.

e Atisztitdshoz kizarolag ivoviz minGségli csapvizet hasznéljon. Ha a csapviz nem felel meg ennek a ko Imé k, hasznéljon
vizet.

e Aszilikon alkatrészek tisztitasdhoz ne haszndljon kefét. Ez kdrosodast okozhat.

* Hasznaljon enyhe mosogatoszert vagy szappant.

e Hagyja az alkatrészeket leveg6n megszaradni. A késziilék szaraz alkatrészeit hasznalaton kiviil hlivés, szaraz helyen tarolja.

B. FERTOTLENITES (D. ABRA):
Membran, szelep, reduktorok, tolcsér, tejtartaly, légkamra fedél:

e Toltson vizet egy serpenydbe vagy sterilizalé edénybe Ggy, hogy az oda helyezett alkatrészek (membrén, szelep, nyomasszabélyozok, tél-
csér, tejtartély és a légkamra fedele) teljesen viz ala keriiljenek. Helyezze a mellszivo alkatrészeit 10 percre forrasban lévé vizbe. Ne hagyja
tovabb forrni 6ket — ez kdrosithatja az alkatrészeket.

* Hagyja az alkatrészeket termé dni. Hanem h alja a készletet, a a alkatrészeket hiivés, szaraz helyen tarolja.
C. A SZIVATYUEGYSEG TISZTITASA (E. ABRA):
e Torélje le a szivattylegységet egy puha, nedves ruhaval és enyhe 6 rel vagy Mas tisztito vagy surol6 hatasa

anyagok karosithatjak a késziiléket.
e Hanem haszndlja, tarolja a szivattydegységet hiivés, széraz helyen.

06. A MELLSZIVO OSSZESZERELESE
F. ABRA
Szerelje 6ssze az alkatrészeket az F1-F6. ABRAKON lathaté médon.
MEGJEGYZES: Alaposan mossa meg a kezét szappannal és vizzel, miel6tt megérintené a mellszivot és a mellét. Minden hasznalat elétt gy6:
meg arrol, hogy a készlet minden alkatrésze tiszta és szaraz.
e Helyezze a szelepet a tejtartaly megfelel§ nyildséba az F1. ABRA szerint.
e Csatlakoztassa a tolcsért a tejtartélyhoz, a tetején Iévé nyilassal kezdve. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tolcsér a megfeleld helyzetben van
(F2-F3. ABRA).
Helyezze a membrant a légkamra fedélébe (F4. ABRA). Nyomja le az ujjaival, és ellendrizze, hogy minden széle szorosan illeszkedik-e.
Helyezze a kamrafedelet a membréannal egyiitt a tejtartalyba. (F5. ABRA).
e C a szivattyu éget a tejtartaly jéhez (F6. ABRA). Ha az egységet helyesen csatlakoztatta, jellegzetes kattané hangot
hall.
Tippek:
e Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a mellszivo alkatrészei nem sériiltek-e. Sziikség esetén cserélje ki a sériilt alkatrészeket tjakra.
e Akeésziilék hasznalata el6tt mindig ellendrizze, hogy az alkatrészek tisztak-e.
e Ha a tolcsér dtmérdje til nagy, hasznélja a mellékelt reduktort tgy, hogy azt a télcsér kézepébe illeszti.

édjon

07. A MELLSZIVO HASZNALATA

o Helyezze a tolcsért a mellére gy, hogy a mellbimbd a tdlcsér csatorndjéba keriiljon (G. ABRA). A hiivelykujjéval és a mutatéujjéval nyomja
a tolcsért és a mellszivé csatlakozdjat a melléhez.

e Helyezze a mellszivét a melltartdjaba vagy szoptatés melltartéjaba. Kapcsolja be a mellszivot a bekapcsolé gomb megnyomdsaval, és
vélassza ki az Onnek megfelel izemmddot.

MEGIEGYZES: A mellsziv stimuléciés izemmaédban indul el. A +/- gombokkal llitsa be a szivéerét az On szamara kényelmes szintre.

* Stimulacids izemmad - gyors szivattylzas, amely utdnozza a csecsemd természetes szopasat, és igy serkenti a tejaramldst. 2 perc eltel-
tével a mellszivé automatikusan atvalt a mélyszivasi izemmadra. A +/- gombokkal allitsa be a szivoerésséget, hogy a szamara
legkényelmesebb szivasi szintet. Ha a tej két perc letelte el6tt elkezdi folyni a mellébél, nyomja meg az lizemmaodvalté gombot, hogy
manualisan valtson &t a mélyszivasi izemmaodra.

* Mély szivési mod - lassabb szivattytzas, amely gyengéden és hatékonyan szivja ki a tejet a mellbél. Szivasi médban névelje a szivoerét,
amig enyhe kellemetlenséget (nem faj ) nem érez, majd cs6 a szivoerdt egy fokozattal.

* Kombinalt izemmod — utdnozza a csecsemd szopasi reflexét. Hasznalhato a tej lefejtése utan, hogy segitse a mell kitiritését és fokozza a
tejtermelést.




08.A TEITAROLO URITESE
o Ovatosan vegye le a szivattyt Ugy, hogy felfelé emeli.
e Tartsa a tejtartalyt vizszintesen, a kifolyéval felfelé, hogy megakadalyozza a kiomlést.
o Ovatosan ontse a tejet egy palackba vagy taroléedénybe.

Haszndlat utan vegye le és tisztitsa meg a mellszivé dsszes alkatrészét.

09.A MELLszivé TOLTESE

Ha h b ideig nem szandék tarolds el6tt toltse fel teljesen a mellsziv akkumuldtorat. Toltse fel a késziilék akku-
muldtorat, miel6tt az teljesen lemertilne. Ezzel meghosszabbithatja az akkumulator élettartamat. Ha a mellszivot meleg helyen taroltak, eléfordul-
hat, hogy a késziilék akkumulatora eleinte nem miikadik. Haszndlat el6tt hagyja a mellszivot egy 6ran at lehdlni.

10. A FOGYOKESZLET ALKATRESZEK CSEREJE
A fogyo alkatrészek a mellszivo miikédése soran természetes kopasnak vannak kitéve, ezért a gyartéi garancia nem vonatkozik rajuk.
A mellszivé azon kopott alkatrészeit, amelyek érintkezésbe keriilnek a tejjel, ki kell cserélni. A kopott alkatrészeken repedések, deformaciok, matt
feliilet vagy észrevehet§ szinvéltozas lathatd.

e A membrant 3—-4 havonta (ha a mellszivét naponta 1-3 alkalommal hasznalja) vagy 6-8 hetente (ha a mellszivot naponta tébb mint 3
alkalommal hasznalja) kell cserélni.
A szelepet 3-4 havonta (ha a mellszivot naponta 1-3 alkalommal hasznalja) vagy 6-8 hetente (ha a mellszivét naponta tébb mint 3
alkalommal hasznalja) kell cserélni.
Ha a mellszivot naponta haromnal tobb alkalommal haszndlja, a tolcsért, a tejtartalyt és a légkamra fedelét 6 havonta cserélje ki.

11.HOSszU TAVU TAROLAS
A mellszivé beépitett akkumulatorral rendelkezik. A karosodas elkeriilése érdekében a késziilék hosszu ideig tartd inaktivitas utan tarolasi modba
valt. A tarolasi médbdl vald é csatl egy aramforrashoz, és téltse 3 6ran at. Miel6tt a mellszivét hosszabb idére
tarolna, gy6z6djon meg arrdl, hogy:

* A mellszivd minden alkatrésze tiszta és szaraz.

e Megtisztitotta a szivattylegységet.

® Akésziilék akkumulatora teljesen feltdltve van.

12.GYIK

A késziilék nem indul el: ellendrizze, hogy a mellszivo feltéltve van-e, vagy csatlakoztatva van-e egy m
nincs daramellatasa, a kijelz6je nem kapcsol be.

Nincs / gyenge szivderd: ellendrizze, hogy a mellszivo dsszes alkatrésze megfeleléen van-e felszerelve. Szerelje szét a mellszivét, és ellendrizze,
hogy minden alkatrész tiszta és sértetlen-e. Szerelje dssze Gjra a mellszivot az OSSZESZERELES szakaszban taldlhaté utasitasok szerint. Szivas
kdzben ligyeljen arra, hogy a tolcsér teljes feliilete érintkezzen a mellével.

Tobb tej folyt ki a mellbél, mint amennyit a tartaly befogadni tud: Nedves (de nem vizes) ruhaval torélje le a mellszivt. A tejjel érintett
alkatrészeket a ,TISZTITAS ES FERTOTLENITES” cimii részben talalhaté utasitasoknak megfelelSen mossa ki. Miutén a késziilék minden alkatrésze
megszaradt, szerelje vissza 6ket.

6 konnektorhoz. Ha a mellszivonak

13.MUSZAKI ADATOK

A tejtartalyok Girtartalma: 180 ml x 2

A tejtartaly anyaga: PP

Akkumulator: 3,7 V 1000 mAh Li-ion

Konfiguracié: 2 x 500 mAh elem parhuzamosan kapcsolva
Bemenet:5V2A

Toltési id: kb. 180 perc

Uzemidé: kb. 210 perc

Egy mellszivé méretei: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm

Egy mellszivé sulya: 235 g

Szivéer
Stimuldcids izemmaod (12 szint): 6-24 kPa
Mély szivasi izemmad (12 fokozat): 12-36 kPa
Kombinalt izemmad (12 fokozat): 12-36 kPa
Megengedett eltérés +5 kPa.

14. GARANCIAKARTYA / PANASZOK

A termékre 24 hénapos garancia vonatkozik. A garancia feltételei megtalalhatok a kvetkezd on: https://neno.pl/;

A részletek, az elérhet6ségek és a szervizci kévetkezé oldalon tald 6: https://neno.pl/kontakt

A készlet miiszaki adatai és tartalma el6zetes értesités nélkiil valtozhatnak. EInézést kériink az esetleges kellemetlenségekeért.




POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Vazeny zakaznik,

Zariadenie Neno Belisa Twin, ktoré ste zakupili, pozostava z dvoch elektronickych trojfazovych odsavaciek mlieka typu shell, uréenych na odsava-
nie mlieka z prsnikov Zeny po pérode. Boli navrhnuté s ohfadom na pohodlie, G¢innost a diskrétnost. Tato pouzivatelska prirucka obsahuje vietky
informécie potrebné na spravne pouzivanie. Preditajte si ju pozorne a uchovajte ju pre buduce pouzitie.

01. BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Odsavatku mlieka nepouZivajte pocas tehotenstva — mohlo by to spésobit predasny pérod.

Poutzivajte prsnu pumpu len vtedy, ak netrpite Ziadnymi chronickymi ochoreniami ani precitlivenostou, pretoZe jej pouzivanie by vam
mohlo spdsobit bolest. Ak vam pouZivanie prsnej pumpy spdsobuje bolest alebo vyrazné nepohodlie, vypnite ju a odstrérite z prsnika.
Neumiestriujte vyrobok na miesta, kde hrozi jeho pad do umyvadla, vane alebo inych nadob naplnenych vodou.

PouZivajte zariadenie vo vani alebo v sprche.

Neumiestfiujte zariadenie pod vodu ani do inych tekutin.

Zariadenie neumyvajte pod tecticou vodou.

Odsavacka mlieka a jej stcasti nie st odolné voci teplu — zariadenie drzte dalej od horticich povrchov a otvoreného ohria.

PouZivajte pristroj v blizkosti horfavych materialov.

Silikénové ¢asti odsavacky mlieka skladujte mimo dosahu horticich povrchov, aby sa nezdeformovali.

Po nabiti vidy odpojte zariadenie zo siete, pokial nepotrebujete nabit batériu zariadenia.

Odsavacku mlieka nenechavajte bez dozoru, ked je pripojena k zdroju napajania.

Nikdy nepouZivajte zariadenie, ak spadlo alebo bolo inak poskodené.

PouZivajte zariadenie, ak je poskodeny napajaci kabel alebo zastr¢ka.

Nezapajajte zariadenie do zasuvky, ktora prisla do kontaktu s vodou alebo inymi tekutinami.

Ak sa zariadenie dostalo do kontaktu s vodou alebo inymi tekutinami — nedotykajte sa ho priamo, odpojte ho od napajania, vypnite ho a
kontaktujte vyrobcu.

Pristroj nepripajajte na nabijanie k nap&tiu vy3siemu, ako je uvedené v technickych Specifikaciach.

Zariadenie je uréené na pouzivanie jednym pouzivatelom. Pouzivanie odsavacky mlieka viacerymi osobami predstavuije riziko poskodenia
zdravia pouZivatelov a spdsobi neplatnost zaruky.
Nepokusajte sa zariadenie opravovat alebo upravovat sami.
Odsavacku mlieka pouzivajte iba podla pokynov v navode. Zariadenie nepouzivajte na ziadny iny tcel.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte v3etky Casti odsavacky mlieka. Ak je niektord z jej ¢asti poskodend, odsévacku nepouZivajte.

Zariadenie uchovévajte mimo dosahu deti a domacich zvierat.

Casti zariadenia negistite abrazivnymi istiacimi prostriedkami.

Neohrevajte odstriekané mlieko v mikrovinnej rire. Mlieko ohriate v mikrovinnej rire mdze popalit tsta vasho dietata, pretoze ohrievanie
mikrovinami méZe v tekutine vytvorit miesta s vysokou teplotou. Okrem toho mdzu mikroviny zmenit zlozenie mlieka.

Nenechajte mlieko pri ohrievani vriet.

Venujte osobitnu pozornost pri pouzivani odsavacky mlieka alebo jej prislusenstva v blizkosti deti.

02. PRED PRVYM POUZITIM

Pripojte odsavacku mlieka k elektrickej sieti. Nabijajte batérie 2,5-3 hodiny.

Vyberte jednotku odsavacky.

Odpojte Casti odsavacky, ktoré prichddzaju do priameho kontaktu s prsnikom alebo mliekom: vyberte lievik z nddoby na mlieko a potom
vyberte ventil. Odstrérite kryt vzduchovej komory a membranu z nddoby na mlieko.

Umyte a sterilizujte Casti zariadenia (pozrite si ¢ast CISTENIE A STERILIZACIA).

DC)LEZITEI Odsavacku mlieka je potrebné pouzivat vo zvislej polohe. Pouzivanie v akejkolvek inej polohe (napr. v fahu) spésobi, ze odsavacka
mlieka nebude sprévne priliehat k prsniku a mlieko sa bude vylievat.

03.SUCASTI
OBRAZOK A

1
2. 27 mm silikénova lievik x 2
3. Ventilx4

4.
5.
6.

Odsévacka x 2

2 ks nadob na mlieko s objemom 180 ml

. Membrana x 4
. Veko vzduchovej komory x 2



7. Nasadky na lievik 24/21/18/15 mm x 2
8. Kébel USB-Cx 2

04.1KONY NA DISPLEJI

OBRAZOK B

1. Urovefi nabitia batérie — Ikona batérie zobrazuje Urovefi nabitia batérie. Ked je batéria takmer vybitd, pripojte zariadenie k nabijacke.

2. Tlatidlo napéjania/pozastavenia — podrite tlacidlo stlatené 5 sekind, aby ste zariadenie zapli alebo vypli. Ked je zariadenie zapnuté, krétko
stlatte tlacidlo, aby ste odsavatku pozastavili alebo opét spustili
Tlatidlo rezimu - stlatenim tohto tlatidla zmenite prevédzkovy rezim zariadenia. K dispozicii st 3 prevadzkové rezimy (stimulacia, hlboké
odsdvanie, kombinovany).

4. lkona rezimu stimuldcie

w

5. Ikona rezimu hibokého odsévania

6. Ikona kombinovaného rezimu

7. Indikétor sily sania/dfzky prevadzky — zobrazuje aktualne zvolent troveil sily sania/dfzku prevadzky
8. Tlacidlo na zvy3enie sily sania — stla¢enim zvysite silu sania.

9. Tlagidlo na znizenie sily odsavania — stla¢enim znizite silu odsavania.

05. CISTENIE A DEZINFEKCIA

Cistenie a dezinfekcia st dva samostatné procesy. Musia sa vykonavat oddelene, aby ste chrénili svoje dieta a zabezpecili spravnu funkciu
gdsavacky

Cistenie — umyvanie povrchu zariadenia a odstrariovanie necist6t.

Dezinfekcia — zabijanie organizmoyv, ako su baktérie alebo virusy, ktoré sa mdzu nachadzat na povrchu zariadenia.

Lievik, membrana, ventil, redukéné kusy, nadoba na mlieko, viecko vzduchovej komory:

Pred prvym pouZzitim — umyte a dezinfikujte.

Po kazdom poufiti — vycistite.

Raz denne — dezinfekcia.

A. CISTENIE (OBRAZOK C):

Rozlozte v3etky Easti odsavacky mlieka (okrem cerpacej jednotky) a umyte ich v teplej mydlovej vode, potom opléchnite. Tieto kroky by sa
mali vykonat ihned po pouZiti zariadenia. Tymto sa odstrania zvysky mlieka a zabrani sa mnozeniu baktérii.

Na Cistenie pouzivajte iba vodu z vodovodu, ktora je vhodna na pitie. Ak vasa voda z vodovodu nespliia tito poziadavku, pouzite balent
vodu.

Pri Eisteni silikénovych ¢asti nepouZivajte kefky. Mohlo by to spdsobit poskodenie-

Pouzite jemny prostriedok na umyvanie riadu alebo mydlo.

Nechajte diely vyschnut na vzduchu. Suché diely zariadenia skladujte na chladnom a suchom mieste, ked'sa nepouzivajd.

B. DEZINFEKCIA (OBRAZOK D):

Membrana, ventil, redukcie, lievik, nddoba na mlieko, vie¢ko vzduchovej komory:

e Naplfite hrniec alebo sterilizator vodou tak, aby boli vietky vlozené asti (membrana, ventil, regulatory tlaku, lievik, nadoba na mlieko a
vietko vzduchovej komory) po vlozeni Upine ponorené. Casti odsavacky vlozte do vriacej vody na 10 mintt. Nechajte ich vo vode dlhsie —
mohlo by to spésobit ich poskodenie.

_* Nechajte ¢asti prirodzene vyschnut. Suché Easti stpravy skladujte na chladnom a suchom mieste, ked'ich nepouzivate.
C. CISTENIE ODSAVACEJ JEDNOTKY (OBRAZOK E):

e Odsavacku utrite mékkou, vihkou handrickou a jemnym prostriedkom na umyvanie riadu alebo mydlom. Iné Cistiace prostriedky alebo
abrazivne materidly mdzu odsévacku poskodit.

e Ked odsavacku nepouzivate, uskladnite ju na chladnom a suchom mieste.

06. MONTAZ ODSAVACIEHO ZARIADENIA
OBRAZOK F
Zlozte diely tak, ako je znzornené na OBRAZKOCH F1-F6.
POZNAMKA: Pred dotykom s odsévatkou mlieka a prsami si dékladne umyte ruky mydlom a vodou. Pred kazdym pouzitim sa uistite, 7e véetky
Casti stpravy su Cisté a suché.
Vloite ventil do spravneho otvoru nadoby na mlieko, ako je zndzornené na OBRAZKU F1.

o Nasadete lievik na nddobu na mlieko, zacinajic otvorom v hornej ¢asti. Uistite sa, Ze lievik je v spravnej polohe (OBRAZKY F2-F3).

o Vloite membranu do vietka vzduchovej komory (OBRAZOK F4). Stlatte ju prstami a skontrolujte, & véetky okraje tesne priliehaja.

o Nasadte vietko komory s membranou na nddobu na mlieko. (OBRAZOK F5).

o Pripevnite ¢erpadlo na vrch nadoby na mlieko (OBRAZOK F6). Ked je Zerpadlo spravne pripevnené, ozve sa charakteristické cvaknutie.
Tipy:

e Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i su ¢asti odsavacky neposkodené. V pripade potreby vymente poskodené ¢asti za nové.

o Pred poutitim zariadenia vzdy skontrolujte, &i sa &asti Cisté.

e Ak je priemer lievikov prilis velky, pouzite prilozent redukciu tak, Ze ju vloZite do stredu lievikov.



07.POUZIVANIE ODSAVACIEHO PRISTROJA
o Nasadete lievik na prsnik tak, aby bradavka bola vo vnditri tunela lievika (OBRAZOK G). Palcom a ukazovakom pritlaéte lievik a konektor
odsavacky k prsniku.
e Vlozte odsavacku do podprsenky alebo dojciacej podprsenky. Zapnite odsavacku stla¢enim tlacidla napajania a vyberte prevadzkovy rezim,
ktory vam vyhovuje.
POZNAMKA: Odsévacka sa spusti v stimulaénom rezime. Pomocou tlatidiel +/- nastavte silu odsavania na troveri, ktord je pre vés prijemna.
® Rezim stimulacie - rychle odsavanie, ktoré napodobriuje prirodzené prisatie dietata k prsniku a stimuluje tok mlieka. Po 2 minttach sa
odsavatka automaticky prepne do rezimu hlbokého odsévania. Nastavte silu odsavania pomocou tlacidiel +/- tak, aby ste nali najvy33iu
trovef odsévania, ktora je pre vas prijemnd. Ak mlieko zatne z prsnika vytekat skor, ako uplynie dve mindty, stlacte tlacidlo na zmenu
rezimu a ruéne prejdite do rezimu hlbokého odsavania.
e Rezim hlbokého odsdvania — pomalsie odsavanie, ktoré jemne a efektivne odsava mlieko z prsnika. V rezime odsavania zvy3ujte silu
odsdavania, kym neucitite mierne nepohodlie (nie bolest), a potom silu odsavania znizte o jeden stupen.
e Kombinovany reZim — napodobriuje saci reflex dietata. MéZe sa poutit po odsavani mlieka, aby pomohol vyprazdnit prsnik a podporil
tvorbu mlieka.

08.VYPRAZDNENIE NADOBY NA MLIEKO
* Jemne odstréfite odsavacku zdvihnutim smerom nahor.
e Nadobu na mlieko drzte vodorovne, s vytokom smerujicim nahor, aby sa mlieko nevylialo.
e Mlieko opatrne nalejte do flase alebo nadoby na skladovanie.

Po pouziti vyberte a vycistite vietky Casti odsavacky mlieka.

09. NABiJANIE ODSAVACIEHO PRISTROJA

Ak neméte v Umysle zariadenie dlh3i ¢as pouzivat, pred uskladnenim Uplne nabite batériu odsavacky mlieka. Batériu zariadenia nabijajte skér,
ako sa Uplne vybije. Tym predZite zivotnost batérie. Ak bola odsavacka mlieka uskladnena na teplom mieste, batéria zariadenia méze spotiatku
nefungovat. Pred pouZitim nechajte odsavacku mlieka hodinu vychladnut.

10. VYMENA SPOTREBNYCH DIELOV
Spotrebné diely podliehaju prirodzenému opotrebeniu pocas prevadzky odsavatky mlieka, a preto na ne sa nevztahuje zéruka vyrobcu.
Opotrebované ¢asti odsavacky mlieka, ktoré prichadzaju do kontaktu s mliekom, je potrebné vymenit. Opotrebovana ¢ast vykazuje praskliny,
deformacie, matny povrch alebo viditelnt zmenu farby.
e Membréana by sa mala vymenit kazdé 3—4 mesiace (ak sa odsévaZka pouziva 1-3-krét denne) alebo kazdych 6-8 tyzdriov (ak sa odsavatka
pouZiva viac ako 3-krat denne).
e Ventil by sa mal vymenit kazdé 3-4 mesiace (ak odsavacku pouZivate 1-3-krat denne) alebo kazdych 6-8 tyZdfiov (ak odsévaku pouzivate
viac ako 3-krat denne).
e Ak pouZivate odsévacku mlieka viac ako 3-krat denne, lievik, nadobu na mlieko a vie¢ko vzduchovej komory by ste mali vymiefat kaZdych
6 mesiacov.

11. DLHODOBE SKLADOVANIE
Odsavacka mlieka md vstavanu batériu. Aby sa predislo poskodeniu, zariadenie po dlhsom obdobi ne¢innosti prejde do rezimu uskladnenia. Ak
chcete rezim uskladnenia vypnut, pripojte zariadenie k zdroju napajania a nabijajte ho 3 hodiny. Pred dlhodobym uskladnenim odsavacky mlieka
sa uistite, Ze:

e \etky Casti odsavacky su Cisté a suché.

e Ste vyCistili odsavaciu jednotku.

e Batéria zariadenia je Uplne nabita.

12. CASTO KLADENE OTAZKY

Zariadenie sa nespusti: skontrolujte, ¢&i je odsavacka nabita alebo pripojena k funkénej elektrickej zasuvke. Ak odsavacka nie je napajang, jej
displej sa nezapne.

Ziadne / slabé odsévanie: uistite sa, 7e vietky Casti sU spravne nar é. Rozlozte odsavacku a uistite sa, Ze vietky Easti st Cisté
a neposkodené. Znovu zmontujte odsévacku podla pokynov v &asti MONTAZ. Potas odsavania sa uistite, Ze cely povrch lievikov je v kontakte s
vasim prsnikom.

Z prsnika vyteklo viac mlieka, nez pojme nadoba: Odstrekéva¢ utrite vihkou (nie mokrou) handri¢kou. Casti odstrekavaéa, v ktorych sa nachadza
mlieko, umyte podra pokynov v ¢asti CISTENIE A DEZINFEKCIA. A7 ked vietky Easti zariadenia vyschnu, znovu ich zlozte.

13. TECHNICKE PARAMETRE

Objem nadobky na mlieko: 180 ml x 2

I nddoby na mlieko: PP

,7 V 1000 mAh Li-ion

Konfiguracia: 2 x 500 mAh ¢lanky zapojené paralelne
Vstup: 5V, 2 A

Doba nabija ca 180 minut

Prevadzkovd doba: cca 210 mintt




Rozmery jednej odsavacky: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm
Hmotnost jednej odsavagky: 235 g

Sila odsavan
ReZim stimulacie (12 drovni): 6-24 kPa

Rezim hlbokého odsévania (12 drovni): 12-36 kPa
Kombinovany rezim (12 drovni): 12-36 kPa
Povolend odchylka £5 kPa.

14.ZARUCNY LIST / REKLAMACIE

Na vyrobok sa vztahuje 24-mesaénd zéruka. Zaruéné podmienky najdete na: https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktné informéacie a servisnt adresu najdete na: https://neno.pl/kontakt

Specifikcie a obsah sady sa mézu zmenit bez predchddzajticeho upozornenia. Ospravediiiujeme sa za pripadné neprijemnosti.

ANVANDARHANDBOK

Béste kund,

Den Neno Belisa Twin-enhet som du har képt bestar av tva elektroniska, trefasiga bréstpumpar av skalmodell som &r avsedda for att pumpa ut
mjolk fran kvinnans brést efter forlossningen. De har utformats med tanke pa komfort, effektivitet och diskretion. Denna bruksanvisning innehal-
ler all information som behdvs for korrekt anvandning. Lds den noggrant och spara den for framtida bruk.

01. FORSIKTIGHETSATGARDER

e Anvand inte bréstpumpen under graviditeten — detta kan orsaka for tidig forlossning.
Anvind inte produkten om du lider av kroniska sjukdomar eller Gverkénslighet, eftersom anvandning av bréstpumpen kan orsaka smérta.
Om anvédndningen av produkten orsakar smérta eller kraftigt obehag ska du stdnga av den och ta bort bréstpumpen fran brostet.

® Placera inte produkten pa platser dar den riskerar att falla ner i ett handfat, badkar eller andra vattenfyllda behallare.

* Anvand inte enheten i badkaret eller i duschen.

® Placera inte enheten under vatten eller i andra vatskor.

e Tvatta inte enheten under rinnande vatten.

e Brostpumpen och dess komponenter r inte varmetaliga — hall enheten borta fran heta ytor och 6ppen eld.

e Anvand inte apparaten i narheten av brandfarliga material.

e Forvara bréstpumpens silikondelar pé avstand fran heta ytor fér att férhindra att de deformeras.

e Koppla alltid ur enheten fran elnatet efter laddning, savida du inte beh6ver ladda enhetens batteri.

e Brostpumpen far inte [amnas utan uppsikt ndr den ar ansluten till en stromkalla.

e Anvand aldrig enheten om den har tappats eller skadats pa nagot annat satt.

* Anvind inte enheten om néatsladden eller kontakten &r skadad.

e Anslut inte enheten till ett eluttag som har varit i kontakt med vatten eller andra vatskor.

e Om enheten har utsatts for vatten eller andra vatskor — rér inte enheten direkt, koppla bort den fran strémférsarjningen, sting av den och
kontakta tillverkaren.
Anslut inte enheten for laddning till en spanning som &r hogre dn den som anges i de tekniska specifikationerna.

e Enheten &r avsedd fér anvandning av en enda anvandare. Anvandning av bréstpumpen av fler &n en person medfor en risk for skada pa
anvédndarnas hélsa och upphéaver garantin.

e Forsok inte reparera eller modifiera enheten sjélv.

* Anvand bréstpumpen endast enligt beskrivningen i bruksanvisningen. Anvénd inte enheten fér nagot annat andamal.

e Kontrollera alla delar av bréstpumpen fére varje anvandning. Anvand inte bréstpumpen om nagon del ar skadad.

e Forvara enheten utom rackhall for barn och husdjur.

e Rengor inte delar av enheten med slipande rengéringsmedel.

.

Varm inte upp pumpad mjélk i mikrovagsugn. Mjolk som varms upp i mikrovagsugn kan brénna ditt barns mun, eftersom uppvarmning
med mikrovagor kan skapa omraden med hég temperatur i vitskan. Dessutom kan mikrovagor férandra mjélkens sammanséttning.
Lat inte mjélken koka under uppvarmningen.

Var sarskilt férsiktig nar du anvander bréstpumpen eller dess tillbehor i narheten av barn.

02. FORE FORSTA ANVANDNING
® Anslut brostpumpen till elnatet. Ladda batterierna i 2,5-3 timmar.
e Tabort bréstpumpenheten.



e Tabort de delar av bréstpumpen som kommer i direkt kontakt med brostet eller mjélken: ta bort tratten frén mjélkbehallaren och ta
sedan bort ventilen. Ta bort luftkammarens lock och membranet fran mjélkbehallaren.
o Tvitta och sterilisera enhetens delar (se avsnittet RENGORING OCH STERILISERING).
VIKTIGT! Bréstpumpen maste anvandas i uppratt lage. Om den anvénds i nagot annat lige (t.ex. liggande) kommer bréstpumpen inte att passa
brostet ordentligt och mjolk kommer att spillas ut.

03. KOMPONENTER
FIGURA
1. Pumpenhet x 2
27 mm silikontratt x 2
. Ventil x4
. 180 ml mjélkbehallare x 2
Membran x 4
Luftkammarlock x 2
. Trattadaptrar 24/21/18/15 mm x 2
. USB-C-kabel x 2

ENDU A WN

04.1KONER PA DISPLAYEN

FIGURB

. Batteriniva — Batterisymbolen visar batterinivan. Anslut enheten till en laddare nar batteriet borjar ta slut.

2. Strém-/pausknapp — héll knappen intryckt i 5 sekunder fér att sl& pa eller stinga av enheten. N&r enheten &r paslagen trycker du kort fér
att pausa/ateruppta bréstpumpen.

3. Lagesknapp — tryck pa knappen for att andra enhetens driftsldge. Det finns 3 driftsldgen tillgdngliga (stimulering, djupavsugning, blandat).

4. Ikon for stimuleringslage

5. lkon for djupavsugningslage

6. lkon for kombinerat lige

7. Indikator fér sugkraft/driftstid — visar aktuell instélld sugkraft/driftstid

8. Knapp for att 6ka sugstyrkan — tryck for att oka sugstyrkan.

9. Knapp fér minskning av sugstyrka — tryck for att minska sugstyrkan.

-

05.RENGORING OCH DESINFEKTION
Rengdring och desinfektion &r tva separata processer. De maste utféras separat for att skydda ditt barn och sékerstélla att bréstpumpen fungerar
korrekt.
Rengoring — tvatt av enhetens yta och borttagning av smuts.
Desinfektion — att d6da organismer sasom baktener eller virus som kan finnas pa enhetens yta.
Tratt, membran, ventil, reduceringsrér, lock till
Innan forsta anvidndningen — tvétta och desinficera.
Efter varje anvandning — rengéring.
En gang om dagen — desinficera.
A. RENGORING (FIGUR C):
e Taisdr alla delar av bréstpumpen (utom pumpenheten) och tvatta dem i varmt tvalvatten, skélj sedan. Dessa steg bor utféras omedelbart
efter anvdndning av enheten. Detta tar bort mj6lkrester och férhindrar bakterietillvéxt.
Anvand endast dricksvatten for rengéring. Anvand flaskvatten om ditt kranvatten inte uppfyller detta krav.
Anvind inte borstar nar du rengér silikondelar. Det kan orsaka skador.
Anvénd ett milt diskmedel eller tval.
Lat delarna lufttorka. Férvara enhetens torra delar pé en sval, torr plats nér den inte anvénds.
B. DESINFEKTION (FIGUR D):
Membran, ventil, reduceringsdelar, tratt, mjélkbehallare, lock till luftkammaren:

e Fyll en kastrull eller en sterilisator med vatten sa att alla delar som ldggs i (membran, ventil, tryckregulatorer, tratt, mjélkbehallare och lock
till luftkammaren) técks av vatten néar de laggs i. Ligg brostpumpens delar i kokande vatten i 10 minuter. Lat dem inte koka ldngre — det
kan skada delarna.

. La'"t delarna torka naturligt. Férvara de torra delarna av setet pa en sval, torr plats nér de inte anvinds.

C. RENGORING AV PUMPEN (FIGUR E):

e Torka av pumpenheten med en mjuk, fuktig trasa och milt diskmedel eller tval. Andra rengéringsprodukter eller slipande material kan
skada enheten.

e Forvara pumpenheten pd en sval, torr plats nér den inte anvands.

06. MONTERING AV BROSTPUMPEN

FIGURF

Montera delarna enligt FORSTA-SJATTE BILDEN.

OBS: Tvitta handerna noggrant med tval och vatten innan du rér vid bréstpumpen och ditt brost. Se till att alla delar i setet &r rena och torra fore
varje anvandning.



e Placera ventilen i rétt ppning pa mjélkbehéllaren enligt FIGUR F1.
o Siitt fast tratten pa mjélkbehallaren, med 6ppningen uppét. Se till att tratten sitter i rétt lige (FIGURER F2-F3).
e Placera membranet i luftkammarens lock (FIGUR F4). Tryck ner det med fingrarna och kontrollera att alla kanter sitter tétt.
o Satt kammarens lock med membranet pa mjslkbehallaren. (FIGUR F5).
e Fédst pumpenheten pa mjélkbehallarens ovansida (FIGUR F6). N4r enheten dr korrekt monterad hors ett tydligt klick.
Tips:

Kontrollera fore varje anvandning att bréstpumpens delar inte ar skadade. Byt vid behov ut skadade delar mot nya.
Kontrollera alltid att delarna &r rena innan du anvéander enheten.
Om trattens diameter &r for stor, anvand den medféljande reduceringsringen genom att sétta in den i mitten av tratten.

07.ANVANDNING AV BROSTPUMPEN

e Placera trattens mynning mot brostet sa att brostvartan hamnar inuti trattens tunnel (FIGUR G). Tryck fast trattens mynning och bréstpum-

pens anslutningsdel mot bréstet med tummen och pekfingret.

e Placera bréstpumpen i din beha eller amningsbehd. Starta bréstpumpen genom att trycka pa strémbrytaren och vilj det driftsldge som

passar dig.
OBS: Bréstpumpen startar i stimuleringslage. Stéll in sugkraften pé en niva som kénns bekvam fér dig med hjélp av +/- knapparna.

e Stimuleringslage — snabb pumpning som efterliknar ett barns naturliga sugande vid brostet och stimulerar mjolkflodet. Efter 2 minuter
véxlar brostpumpen automatiskt till djupavskiljningsléige. Justera sugkraften med knapparna +/— for att hitta den hogsta sugstyrkan som
kénns bekvam for dig. Om mjolk bérjar rinna frén bréstet innan tva minuter har gatt, trycker du p& knappen fér ligesbyte fér att manuellt
vaxla till djupavskiljningslage.

Djupavpumpningslige — ldangsammare pumpning som férsiktigt och effektivt drar ut mjélk fran bréstet. | avpumpningsléget ékar du
sugkraften tills du kdnner ett litt obehag (inte smérta) och sénker sedan sugkraften ett steg.
e Kombinerat lage — efterliknar ett barns sugreflex. Det kan anvéndas efter pumpning for att tomma bréstet och 6ka mjolkproduktionen.

08. TOMMA MJOLKBEHALLAREN
e Taforsiktigt bort pumpen genom att lyfta den uppat.
o Hall mjslkbehllaren horisontellt, med pipen vand uppat, for att forhindra spill.
o Hall forsiktigt mjolken i en flaska eller férvaringsbehallare.

Ta bort och rengér alla delar av bréstpumpen efter anvandning.

09.LADDA BROSTPUMPEN

Ladda bréstpumpens batteri fullt innan du forvarar den om du inte tanker anvanda enheten under en langre tid. Ladda enhetens batteri innan
det &r helt urladdat. Detta forlanger batteriets livslangd. Om bréstpumpen har férvarats pa en varm plats kan det hénda att enhetens batteri inte
fungerar till en bérjan. Lat bréstpumpen svalna i en timme innan anvéndning.

10. BYTE AV FORBRUKNINGSDELAR
Forbrukningsdelar utsatts for naturligt slitage under bréstpumpens anvandning och omfattas darfor inte av tillverkarens garanti.
Slitna delar pa bréstpumpen som kommer i kontakt med mjélk maste bytas ut. En sliten del uppvisar sprickor, deformation, matt yta eller en
mérkbar fargférandring.

e Membranet bér bytas ut var 3-4 manader (om bréstpumpen anvands 1-3 ganger om dagen) eller var 6-8 veckor (om bréstpumpen
anvénds mer dn 3 ganger om dagen).
Ventilen bor bytas ut var 3-4 méanader (om du anvénder bréstpumpen 1-3 ganger om dagen) eller var 6-8 veckor (om du anvéander
bréstpumpen mer dn 3 ganger om dagen).
Tratten, mjélkbehallaren och locket till luftkammaren bér bytas ut var sjétte manad om du anvander bréstpumpen mer &n tre gdnger om
dagen.

11. LANGTIDSFORVARING
Bréstpumpen har ett inbyggt batteri. For att férhindra skador gar enheten in i vilolédge efter en langre period av inaktivitet. For att avsluta vilold-
get, anslut enheten till en stromkalla och ladda den i 3 timmar. Innan du férvarar bréstpumpen under en langre period, se till att:

e Alladelar av bréstpumpen &r rena och torra.

e Du har rengjort pumpenheten.

* Enhetens batteri ar fulladdat.

12. VANLIGA FRAGOR

Enheten startar inte: Kontrollera att bréstpumpen ar laddad eller ansluten till ett fungerande eluttag. Om bréstpumpen inte har nagon strémkélla
tands inte displayen.

Ingen/svag sugkraft: se till att alla delar av bréstpumpen &r korrekt monterade. Ta isdr brostpumpen och se till att alla delar &r rena och oskada-
de. Satt ihop bréstpumpen igen enligt anvisningarna i avsnittet MONTERING. Se till att hela ytan pa trattens yta ar i kontakt med bréstet under
pumpningen.

Det har runnit ut mer mjélk frén bréstet &n behallaren rymmer: Torka av bréstpumpen med en fuktig (inte blét) trasa. Diska de delar av
bréstpumpen som har kommit i kontakt med mjolk enligt anvisningarna i avsnittet RENGORING OCH DESINFEKTION. Satt ihop delarna igen nar
alla delar av enheten har torkat.



13. SPECIFIKATIONER

Mijélkbehallarens kapacitet: 180 ml x 2

Mates mjélkbehallaren: PP

Batteri: 3,7 V 1000 mAh Li-ion

Konfiguration: 2 x 500 mAh-celler kopplade parallellt
Ingdng:5V2A

Laddningstid: ca 180 min

Driftstid: ca 210 min

Matt pa en bréstpump: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm

Vikt fér en bréstpump: 235 g

Sugkraft:

Stimuleringslége (12 nivaer): 6-24 kPa
Djupavskiljningsldge (12 nivaer): 12-36 kPa
Kombinationslage (12 nivaer): 12-36 kPa
Tillaten avvikelse +5 kPa.

14. GARANTIKORT / KLAGOMAL

Produkten omfattas av en 24-ménadersgaranti. Garanti villkoren finns pa: https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontaktuppgifter och serviceadress finns pa: https://neno.pl/kontakt

Specifikationer och innehall i satsen kan dndras utan féregaende meddelande. Vi ber om ursakt fér eventuella besvar.

KAYTTAJAN KASIKIRIA

Hyvé asiakas,

Ostamasi Neno Belisa Twin -laite koostuu kahdesta elektronisesta, kolmivaihei kuorityyppi arir 1sta, jotka on suunnite
pumppaamiseen naisen rinnoista synnytyksen jélkeen. Ne on i 1 muk , tehokk jaht silmalla pitden. Ta
kayttoohje sisaltaa kaikki oikeaan kayttoon tarvittavat tiedot. Lue se ht isesti ja sdilyta se myo ad tarvetta varten.

01.VAROTOIMET
o Al kdyta rintapumppua raskauden aikana — se voi aiheuttaa ennenaikaisen synnytyksen.
o Ala kiyta laitetta, jos sinulla on kroonisia sairauksia tai yliherkkyyttd, silld rintapumpun kéyttd voi aiheuttaa kipua. Jos laitteen kayttd
aiheuttaa kipua tai voi a ta, laite ja irrota ril rinnasta.

. ita tuotetta paikkoihin, joissa se voi pudota pesual k tai muihin vesi: in.

o Ala kdyta laitetta kylpyammeessa tai suihkussa.

o Al upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ala pese laitetta juoksevan veden alla.

* Rintapumppu ja sen osat eivat kesta kuumuutta — pida laite poissa kuumien pintojen ja avotulen ldheisyydesta.

o Al kdyts laitetta syttyvien materiaalien lahelld.

®  Sailytd rintapumpun silikoniosat kaukana kuumista pinnoista, jotta ne eivit vaanny.

e |rrota laite aina pistorasiasta latauksen jalkeen, ellei laitteen akkua tarvitse ladata.

e Rintapumppua ei saa jattaa vartioimatta, kun se on kytketty virtaldhteeseen.

o Al koskaan kayt4 laitetta, jos se on pudonnut tai vaurioitunut muulla tavalla.

o Al kdyta laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.

o Ala kytke laitetta pistorasiaan, joka on ollut kosketuksissa veden tai muiden nesteiden kanssa.

e Jos laite on joutunut kosketuksiin veden tai muiden nesteiden kanssa, &la kosketa laitetta suoraan, irrota se virtaldhteests, sammuta se ja
ota yhteytts valmistajaan.

o Ala kytke laitetta latausta varten jannitteeseen, joka on suurempi kuin teknisissa tiedoissa maaritelty.
Laite on tarkoitettu yhden kayttajan kdyttoon. Rintapumpun kdytté useamman kuin yhden henkilén toimesta voi vaarantaa kayttajien
terveyden ja mit4t6i takuun.

o Ala yrita korjata tai muokata laitetta itse.

e Kaytd rintapumppua vain ohjeiden mukaisesti. Al4 kaytd laitetta mihinkaan muuhun tarkoitukseen.

o Tarkista rintapumpun kaikki osat ennen jokaista kayttokertaa. Al4 kdyta rintapumppua, jos jokin sen osista on vaurioitunut.

* Pid laite lasten ja lemmikkieldinten ulottumattomissa.

o Al puhdista laitteen osia hankaavilla puhdistusaineilla.



Ala Iammlta pumpanua maitoa mikr
mikr voi aiheuttaa r
koostumusta.
Al anna maidon kiehua lammittamisen aikana.

Ole erityisen varovainen, kun kaytat rintapumppua tai sen lisdvarusteita lasten lahella.

{ issa lammitetty maito voi polttaa vauvan suuta, koska
korkeita lampoétiloja. Lisaksi mikroaaltoldmmitys voi muuttaa maidon

02.ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA
e Kytke rintapumppu verkkovirtaan. Lataa akkuja 2,5-3 tuntia.
e Irrota rintapumppu.
e Irrota rintapumpun osat, jotka ovat suorassa kosketuksessa rintaan tai maitoon: irrota suppilo maitosaili6sta ja irrota sitten venttiili. Irrota
ilmakammion kansi ja kalvo maitos:
. Pese]a steriloi laitteen osat (katso kohta PUHDISTUS JA STERILOINTI).
TARKEAA! Rir on kaytettava p Jos sitd kdytetadn muussa (esim. il eiistu rintaan
kunnolla ja maitoa vuotaa.

03. 0SAT

KUVA A

. Pumppuyksikko x 2

27 mm:n silikonisuppilo x 2

. Venttiili x 4

180 ml:n maitopullo x 2

Kalvo x 4

. llmakammion kansi x 2

. 24/21/18/15 mm suppiloliittimet x 2
. USB-C-kaapeli x 2

N

ENDUAWN

04. NAYTTOKUVAKKEET
KUVA B
1. Akun varaustaso — Akku-kuvake néyttaa akun varaustason. Liitd laite laturiin, kun akun varaus on vahissa.

2. Virta-/taukopainike — pida painiketta painettuna 5 sekuntla laitteen kytkemiseksi paalle tai pois paalta. Kun laite on paalld, paina painiketta
lyhyesti ri 1 keskeyttami: i tai jat
3. Tilan painike — paina painil i i laitteen toimi i Kaytettavissd on 3 toimintatilaa (stimulaatio, syvéd imu, sekamuoto).

4. Stimulaatiotilan kuvake

Syva imutila-kuvake

Yhdistetty tila -kuvake

Imutehon/kaynoajan ilmaisin — ndyttaa valltun |mutehon tason/kéyttdajan
8 painike  paina lisat

9. Imutehon vahennyspamlke paina t4ta painiketta imutehon vahentdmiseksi.

Now

05. PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Puhdistus ja desinfiointi ovat kaksi erillistd prosessia. Ne on suoritettava erikseen vauvan suojelemiseksi ja rintapumpun moitteettoman toimin-
nan varmistamiseksi.
Puhdistus — laitteen pinnan pesu ja lian poisto.
Desinfiointi — laitteen pmnalla mahdolllsesn olevlen bakteenen tai virusten kaltaisten organismien tuhoaminen.
Suppilo, kalvo, venttiili, kansi:
Ennen ensimmaista kayttokertaa — pese ja desinfioi.
Jokaisen kayton jalkeen — puhdista.
Kerran péivéssa — desinfioi.
A. PUHDISTUS (KUVA C):
Irrota rintapumpun kaikki osat (paitsi pumppuyksikkd) ja pese ne lampimélla saippuavedelld, huuhtele sitten. Nama vaiheet on suoritetta-
va valittomasti laitteen kayton jalkeen. Tama poistaa maitojaamat ja estaa bakteerien kasvua.
Kéyta puhdistukseen vain juomakelpoista vesijohtovetta. Kayta pullotettua vetta, jos vesijohtovesi ei tayta tatd vaatimusta.
Ala kayta harjoja silikoniosien puhdistuksessa. Se voi vahingoittaa osia-
Kéyta mietoa astianpesuainetta tai saippuaa.
Anna osien kuivua ilmassa. Sailyta laitteen kuivat osat viiledssa ja kuivassa paikassa, kun niité ei kayteta.
B. DESINFIOINTI (KUVA D):
Kalvo, venttiili, supistimet, suppilo, r ion kansi:

e Tayta kattila tai sterilointilaite vedelld niin, etta kaikki sinne asetetut osat (kalvo, venttiili, pail aatimet, suppilo,

mion kansi) peittyvit vedell. Laita rintapumpun osat kiehuvaan veteen 10 minuutiksi.

e Anna osien kuivua luonnollisesti. Séilyta kuivat osat viiledssa ja kuivassa paikassa, kun ni

C. PUMPPUYKSIKON PUHDISTUS (KUVA E):

5 ja ilmakam-
kiehumaan - se voi vahingoittaa osia.
yteta.




e Pyyhi pumppuyksikkd pehmedlld, kostealla liinalla ja miedolla astianpesuaineella tai saippualla. Muut puhdistusaineet tai hankaavat
materiaalit voivat vahingoittaa yksikkoa.
e Kun pumppuyksikkod ei kdytetd, sdilyta sita viiledssa ja kuivassa paikassa.

06. RINTOJEN PUMPUN KOKOAMINEN
KUVA F
Kokoa osat kuvien F1-F6 mukaisesti.
HUOMAUTUS: Pese katesi huolellisesti saippualla ja vedelld ennen kuin kosketat rintapumppua tai rintojasi. Varmista ennen jokaista kdyttokertaa,
ettd kaikki sarjan osat ovat puhtaat ja kuivat.
Aseta venttiili maitoséilion oikeaan aukkoon kuvan F1 mukaisesti.
Kiinnitd suppilo maitosiilioén aloittamalla ylhdalta olevasta aukosta. Varmista, ettd suppilo on oikeassa asennossa (KUVAT F2-F3).
Aseta kalvo ilmakammion kanteen (KUVA F4). Paina sitd sormillasi alas ja tarkista, ettd kaikki reunat istuvat tiukasti paikoillaan.
Aseta kammion kansi kalvon kanssa maitopulloon. (KUVA F5).
e Kiinnita pumppuyksikké maitos: n yldosaan (KUVA F6). Kun yksikké on kiinnitetty oikein, kuulet selvdn napsahduksen.
Vinkkeja:
e Tarkista ennen jokaista kdytt6kertaa, ettd rintapumpun osat eivat ole vaurioituneet. Vaihda vaurioituneet osat tarvittaessa uusiin.
e Tarkista aina ennen laitteen kdyttoa, ettd osat ovat puhtaat.
e Jos suppilon halkaisija on liian suuri, kdyta mukana toimitettua supistinta asettamalla se suppilon keskelle.

07.RINTOJEN PUMPUN KAYTTO

e Aseta suppilo rintaasi niin, ettd nanni on suppilon kanavan sisélld (KUVA G). Paina suppiloa ja rintapumpun liitinté rintaasi vasten peuka-
lolla ja etusormella.

e Aseta rmtapumppu rmlaluvun tai |metysluvun Kaynnista rlntapumppu painamalla virtapainiketta ja valitse sinulle sopiva toimintatila.

HUOMAUTUS: Rir ) y stimt ilassa. Saada i sinulle sopivaksi +/- -painikkeilla.

e Stimulaatiotila — nopea pumppaus, joka jaljittelee vauvan luonnollista imemista rinnasta ja stimuloi maidon virtausta. Kahden minuutin
kuluttua rintapumppu siirtyy automaattisesti syvaimutilaan. Saéda imuvoimaa +/—-painikkeilla, kunnes I6ydat itsellesi mukavan suurimman
imuvoiman. Jos maito alkaa virrata rinnasta ennen kahden minuutin kulumista, paina tilanvait inil siirtydksesi mar i
syvaimutilaan.

e Syva imutila — hitaampi imu, joka poimii maidon rinnasta hellavaraisesti ja tehokkaasti. Lisaa imutilassa imuvoimaa, kunnes tunnet lievaa
epamukavuutta (ei kipua), ja vdhennd sitten imuvoimaa yhdelld tasolla.

e Yhdistetty tila — jaljittelee vauvan imemisrefleksia. Sita voidaan kayttaa maidon pumppaamisen jélkeen rintojen tyhjentamiseksi ja
maidontuotannon lisdamiseksi.

08. MAITOSAILION TYHJENTAMINEN
* Irrota pumppu varovasti nostamalla sitd yl6s 3
e Pidd maitosailiota vaakasuorassa, suutin ylospdin, jotta maito ei ldikky.
e Kaada maito varovasti pulloon tai sdilytysastiaan.

Poista ja puhdista rintapumpun kaikki osat kayton jalkeen.

09.RINTOJEN PUMPUN LATAUS
Lataa rintapumpun akku tayteen ennen sen sailyttamistd, jos et aio kdyttaa laitetta pitkaan aikaan. Lataa laitteen akku ennen kuin se on taysin

‘ama pidentad akun kayttoikaa. Jos rintapumppu on séilytetty kuumassa paikassa, laitteen akku ei vélttdmatta toimi aluksi. Anna rintapum-
htya tunnin ajan ennen kaytti

10. KULUTUSOSIEN VAIHTO
Kulutusosat kuluvat luonnollisesti rintapumpun kéyton aikana, eika valmistajan takuu kata niita.
Rintapumpun kuluneet osat, jotka joutuvat kosketuksiin maidon kanssa, on vaihdettava. Kul osassa nakyy ia, muodor ia,
himmeytta tai selva varimuutos.
e Kalvo on vaihdettava 3—4 kuukauden vilein (jos rintapumppua kaytetdan 1-3 kertaa péivissa) tai 6-8 viikon vlein (jos rintapumppua
kaytetdan yli 3 kertaa paivassa).
e Venttiili on vaihdettava 3-4 kuukauden vélein (jos rintapumppua kdytetdan 1-3 kertaa paivéssa) tai 6-8 viikon vélein (jos rintapumppua
kaytetdan yli 3 kertaa paivassa).
e Suppilo, maitoséilid ja iimakammion kansi on vaihdettava 6 kuukauden vélein, jos kéytat rintapumppua yli 3 kertaa péi

11. PITKAAIKAINEN SAILYTTAMINEN
Rintapumpussa on sisddnrakennettu akku. Vaurioiden i i laite siirtyy | ilaan, jos sité ei ole kdytetty pitkdan aikaan. Poistu lepotila-
sta kytkemalla laite virtaldhteeseen ja lataamalla sitéd 3 tuntia. Ennen kuin varastoit rintapumppua pitkaksi ajaksi, varmista, etta:
e Rintapumpun kaikki osat ovat puhtaat ja kuivat.
e Olet puhdistanut pumppuyksikd
e Laitteen akku on tdysin ladattu.




12. UKK

Laite ei kdynnisty: varmista, ettd rintapumppu on ladattu tai kytketty toimi i iaan. Jos ril ei ole virtaldhdettd, sen naytté
ei syty.

Ei imua / heikko imu: varmista, ettd rintapumpun kaikki osat on asennettu oikein. Pura rintapumppu ja varmista, ettd kaikki osat ovat puhtaita
ja ehjia. Kokoa rintapumppu uudelleen noudattaen ohjeita KOKOAMINEN-osit . Varmista purr isen aikana, etta suppilon koko pinta on

kosketuksessa rintaasi.

Rinnasta on valunut enemman maitoa kuin n mahtuu: Pyyhi rintapumppu kostealla (ei méarélla) liinalla. Pese rintapumpun osat, joihin
maitoa on paassyt, noudattaen kohdassa PUHDISTUS JA DESINFIOINTI annettuja ohjeita. Kun laitteen kaikki osat ovat kuivuneet, koota ne takaisin
yhteen.

13. TEKNISET TIEDOT

Maidonkeraysastian tilavuus: 180 ml x 2
Maidonkerdysastian materiaali: PP

Akku: 3,7 V, 1000 mAh, litiumioni

Rakenne: 2 x 500 mAh:n kennoa kytketty rinnakkain
Tulo:5V2A

Latausaika: n. 180 min

Kéyttdaika: noin 210 min

Yhden rintapumpun mitat: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm
Yhden rintapumpun paino: 235 g

Imuvoil
Stimulaatiotila (12 tasoa): 6-24 kPa
Syva imutila (12 tasoa): 12-36 kPa
Yhdistelmatila (12 tasoa): 12-36 kPa
Sallittu poikkeama £5 kPa.

14. TAKUUKORTTI / VALITUKSET

Tuotteella on 24 kuukauden takuu. 16ytyvét osoi https://neno.pl
Yksityiskohdat, yhteystiedot ja huoltokeskus [6ytyvét osoitteesta: https://neno.pl/kontakt

Tuotteen tekniset tiedot ja pakkauksen sisalt6 voivat muuttua ilman erillistd iimoitusta. Pahoittelemme mahdollisia haittoja.

BRUKERHANDBOK

Kjeere kunde,

Neno Belisa Twin-enheten du har kjgpt bestdr av to elektroniske, trefasede brystpumper av skalltypen, designet for 8 pumpe ut melk fra kvinnens
bryster etter fgdsel. De er designet med tanke pa komfort, effektivitet og diskresjon. Denne brukerhandboken inneholder all ngdvendig informa-
sjon for riktig bruk. Les den ngye og oppbevar den for fremtidig bruk.

01. FORSIKTIG

Ikke bruk brystpumpen under graviditet — dette kan forarsake for tidlig fadsel.

Ikke bruk apparatet hvis du lider av kroniske sykdommer eller overfglsomhet, da bruk av brystpumpen kan forarsake smerter. Hvis bruken
av apparatet forarsaker smerter eller alvorlig ubehag, ma du sla det av og fjerne brystpumpen fra brystet.

Ikke plasser produktet pa steder hvor det kan falle ned i en vask, et badekar eller andre beholdere fylt med vann.

Ikke bruk enheten i badekaret eller i dusjen.

Ikke plasser enheten under vann eller i andre veesker.

Ikke vask enheten under rennende vann.

Brystpumpen og dens komponenter er ikke varmebestandige — hold enheten borte fra varme overflater og apen ild.

Ikke bruk enheten i narheten av brannfarlige materialer.

Oppbevar silikondelene til brystpumpen vekk fra varme overflater for & hindre at de blir skjev.

Koble alltid enheten fra stramnettet etter lading, med mindre du trenger & lade enhetens batteri.

Brystpumpen skal ikke sta uten tilsyn mens den er koblet til en strgmkilde.

Bruk aldri enheten hvis den har falt ned eller er skadet pa annen mate.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen eller stgpselet er skadet.

Ikke koble enheten til en stikkontakt som har veert i kontakt med vann eller andre veesker.

Hvis enheten har veert utsatt for vann eller andre vaesker — ma du ikke bergre enheten direkte, koble den fra strgmforsyningen, sl den av
og ta kontakt med produsenten.



* Ikke koble enheten til lading med en spenning som er hgyere enn det som er angitt i de tekniske spesifikasjonene.

e Enheten er beregnet pa bruk av én enkelt bruker. Bruk av brystpumpen av mer enn én person medfgrer en risiko for helseskade og vil
ugyldiggjgre garantien.

o lkke forsgk a reparere eller modifisere enheten selv.

e Bruk brystpumpen kun som beskrevet i bruksanvisningen. Ikke bruk enheten til andre formal.

e Kontroller alle delene av brystpumpen fgr hver bruk. Ikke bruk brystpumpen hvis noen av delene er skadet.

e Oppbevar enheten utilgjengelig for barn og kjaeledyr.

o Ikke rengjgr deler av enheten med slipende rengjgringsmidler.

e Ikke varm opp pumpet melk i mikrobglgeovn. Melk som varmes opp i mikrobglgeovn kan brenne babyens munn, da oppvarming med
mikrobglger kan skape lommer med hgy temperatur i vaesken. | tillegg kan mikrobglger endre melkens sammensetning.

e lkke la melken koke mens den varmes opp.

o Vaer spesielt forsiktig nar du bruker brystpumpen eller tilbehgret i naerheten av barn.

02.F@R F@RSTE BRUK

* Koble brystpumpen til strgmnettet. Lad batteriene i 2,5-3 timer.

e Taut brystpumpen.

e Taavde delene av brystpumpen som kommer i direkte kontakt med brystet eller melken: fiern trakten fra melkebeholderen, og fjern

deretter ventilen. Fjern luftkammerdekselet og membranen fra melkebeholderen.

o Vask og steriliser delene av enheten (se avsnittet RENGJ@RING OG STERILISERING).
VIKTIG! Brystpumpen ma brukes i oppreist stilling. Hvis den brukes i en annen stilling (f.eks. liggende), vil brystpumpen ikke passe ordentlig til
brystet, og melk vil renne ut.

03.DELER
FIGURA
1. Pumpeenhet x 2
. 27 mm silikontraktor x 2
Ventil x 4
. 180 ml melkebeholder x 2
Membran x 4
Luftkammerlokk x 2
. Traktadaptere 24/21/18/15 mm x 2
. USB-C-kabel x 2

ENDU A WN

04. DISPLAYIKONER

FIGURB

. Batteriniva — Batteriikonet viser batterinivaet. Koble enheten til en lader nar batteriet er i ferd med & ga tomt.

2. Strgm-/Pause-knapp — hold knappen inne i 5 sekunder for 3 sld enheten pd eller av. N&r enheten er slatt p&, trykk kort for & pause/gje-
noppta brystpumpen.

3. Modusknapp — trykk pa knappen for a endre enh dri is. Det er 3 dri iser tilgjengelig (stimulering, dyp utpumping,
blandet).

4. Ikon for stimuleringsmodus

5. lkon for dyp utpumping

6. Ikon for kombinert modus

7. Indikator for sugekraft/driftstid — viser det valgte nivaet for sugekraft/driftstid

8. Knapp for gkning av sugekraft — trykk for a gke sugekraften.

9. Knapp for reduksjon av sugekraft — trykk for & redusere sugekraften.

-

05.RENGJ@RING OG DESINFISERING
Rengjgring og desinfeksjon er to separate prosesser. De ma utfgres hver for seg for & beskytte babyen din og sikre at brystpumpen fungerer som
den skal.
Rengjgring — vask av enhetens overflate og fjerning av smuss.
Desinfeksjon — & drepe organismer som bakterier eller virus som kan veere til stede pa overflaten av enheten.
Trakt, ventil, i lokk til H
For forste bruk — vask og desinfiser.
Etter hver bruk — rengjgring.
En gang om dagen — desinfisering.
A. RENGJ@RING (FIGUR C):
e Demonter alle delene av br (unntatt 1) og vask dem i varmt sapevann, og skyll deretter. Disse trinnene bgr
utfgres umiddelbart etter bruk av enheten. Dette vil fierne melkerester og forhindre bakterievekst.
®  Bruk kun drikkevann fra springen til rengjgring. Bruk flaskevann hvis vannet fra springen ikke oppfyller dette kravet.
o lkke bruk bgrster nar du rengjgr silikondeler. Dette kan fgre til skader.




e Bruk et mildt oppvaskmiddel eller sape.

o Ladelene lufttgrke. Oppbevar de tgrre delene av enheten pa et kjglig, tort sted nar den ikke er i bruk.
B. DESINFISERING (FIGUR D):
Membran, ventil, reduksj trakt, lokk til It :

o Fyllenkjele eller en sterilisator med vann, slik at alle delene som legges i ), ventil, try , trakt, og lokk
til luftkammeret) er dekket ndr de er pa plass. Legg brystpumpedelene i kokende vann i 10 minutter. Ikke la dem koke lenger — dette kan
skade delene.

o Ladelene tgrke naturlig. Oppbevar de tgrre delene av settet pa et kjglig, tort sted nar det ikke er i bruk.

C. RENGJ@RING AV PUMPEENHETEN (FIGUR E):

e Tork av pumpeenheten med en myk, fuktig klut og mildt oppvaskmiddel eller sape. Andre rengjgringsmidler eller slipende materialer kan
skade enheten.

e Nar den ikke er i bruk, oppbevar pumpenheten pa et kjglig, tort sted.

06. MONTERING AV BRYSTPUMPEN
FIGURF
Sett sammen delene som vist i FIGUR F1-F6.
MERK: Vask hendene grundig med sape og vann fgr du bergrer brystpumpen og brystet ditt. Fgr hver bruk mé du forsikre deg om at alle delene
i settet er rene og tgrre.
Plasser ventilen i riktig apning pa melkebeholderen som vist i FIGUR F1.

e Fest trakten til melkebeholderen, og begynn med dpningen gverst. Sgrg for at trakten er i riktig posisjon (FIGUR F2-F3).

e Plasser membranen i lokket til luftkammeret (FIGUR F4). Trykk den ned med fingrene og sjekk at alle kanter sitter godt.

e Sett kammerlokket med membranen pa melkebeholderen. (FIGUR F5).

e Fest pumpeenheten pa toppen av melkebeholderen (FIGUR F6). Nar enheten er riktig festet, vil du hgre et tydelig klikk.
Tips:

For hver bruk ma du kontrollere at delene til brystpumpen ikke er skadet. Bytt ut skadede deler med nye om ngdvendig.
Kontroller alltid at delene er rene fgr du bruker enheten.
Huis trakten har for stor diameter, bruk den medfglgende reduksjonsringen ved 4 sette den inn i midten av trakten.

07.BRUK AV BRYSTPUMPEN

e Plasser trakten mot brystet slik at brystvorten befinner seg inne i trakttunnelen (FIGUR G). Trykk trakten og brystpumpekoblingen mot
brystet med tommelen og pekefingeren.

e Plasser brystpumpen i BH-en eller amme-BH-en. SI& pa brystpumpen ved & trykke pa st og velg den drif Isen som
passer deg.

MERK: Brystpumpen starter i stimuleringsmodus. Still inn sugekraften til et nivd som er behagelig for deg ved hjelp av +/- knappene.

e Stimuleringsmodus — rask pumping som etterligner et barns naturlige suging ved brystet, og stimulerer melkestremmen. Etter 2 minutter
skifter brystpumpen automatisk til dyput i dus. Juster st 1 ved hjelp av +/—knappene for & finne det hgyeste sugenivaet
som fgles behagelig for deg. Hvis melken begynner a renne fra brystet for det har gatt to minutter, trykker du pa modusknappen for &
skifte manuelt til dyputpumingsmodus.

e Dyp utpumping — langsommere pumping som forsiktig og effektivt trekker melk ut av brystet. | utpumpi dus pker du st 1 il
du kjenner et lett ubehag (ikke smerte), og reduserer deretter sugekraften med ett trinn.

e Kombinert modus — etterligner babyens sugerefleks. Den kan brukes etter utpumping for & tsmme brystet og ske melkeproduksjonen.

08. TGMME MELKEBEHOLDEREN
* Fjern pumpen forsiktig ved & lpfte den oppover.
o Hold melkebeholderen horisontalt, med tuten vendt oppover, for & unnga sgl.
e Hell melken forsiktig over i en flaske eller oppbevaringsbeholder.

Etter bruk ma du ta ut og rengjgre alle delene av brystpumpen.

09.LADING AV BRYSTPUMPEN

Lad bryst batteri ig for du oppb er den hvis du ikke har tenkt & bruke enheten pa en stund. Lad enhetens batteri fgr det
er helt tomt. Dette forlenger batteriets levetid. Hvis brystpumpen har blitt oppbevart pé et varmt sted, kan det hende at enhetens batteri ikke
fungerer med en gang. La brystpumpen avkjgles i en time fgr bruk.

10. UTSKIFTING AV FORBRUKSDELER
Forbruksdeler er utsatt for naturlig slitasje under bruk av brystpumpen og dekkes derfor ikke av produsentens garanti.
Slitte deler av brystpumpen som kommer i kontakt med melk, ma skiftes ut. En slitt del vil vise tegn pa sprekker, deformasjon, matt overflate eller
en merkbar fargeendring.
* Membranen bgr skiftes ut hver 3.-4. maned (hvis brystpumpen brukes 1-3 ganger om dagen) eller hver 6.-8. uke (hvis brystpumpen
brukes mer enn 3 ganger om dagen).
e Ventilen bgr skiftes ut hver 3.-4. maned (hvis du bruker brystpumpen 1-3 ganger om dagen) eller hver 6.-8. uke (hvis du bruker brystpum-
pen mer enn 3 ganger om dagen).



e Trakten, melkebeholderen og lokket til luftkammeret bgr skiftes ut hver 6. maned hvis du bruker brystpumpen mer enn 3 ganger om
dagen.

11.LANGVARIG OPPBEVARING
Brystpumpen har et innebygd batteri. For & forhindre skade gér enheten over i lagringsmodus etter en lengre periode uten bruk. For & avslutte
lagringsmodus, kobler du enheten til en strgmkilde og lader den i 3 timer. Fgr du oppbevarer brystpumpen over lengre tid, ma du sgrge for at:
o Alle delene av brystpumpen er rene og tgrre.
e Du har rengjort pumpeenheten.
* Enhetens batteri er fulladet.

12.FAQ

Enheten starter ikke: Kontroller at brystpumpen er ladet eller koblet til en strgmuttak som fungerer. Hvis brystpumpen ikke har strgm, vil ikke
displayet sl seg pa.

Ingen/svak sugekraft: Sgrg for at alle delene av brystpumpen er montert riktig. Ta brystpumpen fra hverandre og sgrg for at alle delene er rene
og uskadde. Sett brystpumpen sammen igjen ved a fplge instruksjonene i delen MONTERING. Mens du pumper, ma du sgrge for at hele overfla-
ten av trakten er i kontakt med brystet ditt.

Det har kommet mer melk fra brystet enn beholderen kan romme: Tork av brystpumpen med en fuktig (ikke vat) klut. Vask de delene av
brystpumpen som inneholder melk, i henhold til instruksjonene i avsnittet «<RENGJ@RING OG DESINFISERING». Sett delene sammen igjen nar alle
delene av enheten er tgrre.

13. SPESIFIKASJIONER
Kapasitet p& melkebeholder: 180 ml x 2
Melkebeholderens materiale:

Batteri: 3,7 V 1000 mAh Li-ion
Konfigurasjon: 2 x 500 mAh-celler koblet parallelt
Inngang:5V2A

Driftstid: ca. 210 minutter
Mal pé én brystpumpe: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm
Vekt pa én brystpumpe: 235 g

Sugestyrke:

Stimuleringsmodus (12 nivaer): 6-24 kPa

Dyp utpumping-modus (12 nivéer): 12-36 kPa
Kombinasjonsmodus (12 trinn): 12-36 kPa
Tillatt avvik +5 kPa.

14. GARANTIKORT / KLAGER

Produktet er dekket av en 24-maneders garanti. Garanti vilkdrene finner du pa: https://neno.pl/gwarancja
Detaljer, kontaktinformasjon og serviceadresse finner du pa: https://neno.pl/kontakt

Spesifikasjoner og innhold i settet kan endres uten forvarsel. Vi beklager eventuelle ulemper.

BRUGERMANUAL

Keere kunde,

Den Neno Belisa Twin-enhed, du har kgbt, bestar af to elektroniske, trefasede brystpumper af skaldtypen, der er designet til at udpumpe maelk
fra en kvindes bryster efter fgdslen. De er designet med fokus pa komfort, effektivitet og diskretion. Denne brugervejledning indeholder alle de
oplysninger, der er ngdvendige for korrekt brug. Laes den venligst grundigt igennem og opbevar den til senere brug.

01. FORHOLDSREGLER
o Brug ikke brystpumpen under graviditet — dette kan forarsage for tidlig fodsel.
o Brug ikke apparatet, hvis du lider af kroniske sygdomme eller overfglsomhed, da brugen af brystpumpen kan forarsage smerter. Hvis
brugen af apparatet forarsager smerter eller staerkt ubehag, skal du slukke for det og fjerne brystpumpen fra brystet.
Placer ikke produktet pa steder, hvor det risikerer at falde ned i en vask, et badekar eller andre vandfyldte beholdere.
Brug ikke enheden i badekarret eller under bruseren.
Anbring ikke enheden under vand eller i andre vaesker.



Vask ikke enheden under rindende vand.

Brystpumpen og dens komponenter er ikke varmebestandige — hold enheden vak fra varme overflader og &ben ild.

Brug ikke apparatet i naerheden af brandfarlige materialer.

Opbevar brystpumpens silikondele vaek fra varme overflader for at undgs, at de bliver skeeve.

Treek altid stikket ud af stikkontakten efter opladning, medmindre du skal oplade enhedens batteri.

Brystpumpen ma ikke efterlades uden opsyn, mens den er tilsluttet en strgmkilde.

Brug aldrig enheden, hvis den er faldet ned eller pa anden méde er blevet beskadiget.

Brug ikke enheden, hvis strgmkablet eller stikket er beskadiget.

Tilslut ikke enheden til en stikkontakt, der har veeret i kontakt med vand eller andre vaesker.

Hvis enheden har veeret udsat for vand eller andre veaesker — ma du ikke rgre direkte ved enheden, men skal frakoble den fra strgmforsy-
ningen, slukke for den og kontakte producenten.

Tilslut ikke enheden til opladning ved en spaending, der er hgjere end den, der er angivet i de tekniske specifikationer.

Enheden er beregnet til brug af én enkelt bruger. Brug af brystpumpen af mere end én person medfgrer en risiko for skade pa brugernes
helbred og vil ggre garantien ugyldig.

Forspg ikke at reparere eller modificere enheden selv.

Brug kun brystpumpen som beskrevet i brugsanvisningen. Brug ikke enheden til andre formal.

Kontroller alle dele af brystpumpen fgr hvert brug. Brug ikke brystpumpen, hvis nogen af dens dele er beskadiget.

Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn og kaeledyr.

Renggr ikke dele af app med skurende renggri

Opvarm ikke udpumpet maelk i en mikrobglgeovn. Maelk, der opvarmes i en mikrobglgeovn, kan forbraende dit barns mund, da opvar-
mning med mikrobglger kan skabe omrader med hgj temperatur i vaesken. Derudover kan mikrobglger &endre maelkens sammensaetning.
Lad ikke maelken koge, mens den opvarmes.

Vaer saerlig forsigtig, nar du bruger brystpumpen eller dens tilbehgr i naerheden af bgrn.

02.F@R F@RSTE BRUG

e Tilslut brystpumpen til stikkontakten. Lad batterierne i 2,5-3 timer.

e Tag brystpumpen ud af enheden.

e Fjern de dele af brystpumpen, der kommer i direkte kontakt med brystet eller maelken: fjern tragten fra maelkebeholderen, og fiern

derefter ventilen. Fjern luftl og fram en.

o Vask og steriliser enhedens dele (se afsnittet RENG@RING OG STERILISERING).
VIGTIGT! Brystpumpen skal bruges i opretstdende position. Hvis den bruges i en anden position (f.eks. liggende), vil brystpumpen ikke sidde
korrekt pa brystet, og mzlken vil Igbe ud.

03. KOMPONENTER
FIGURA
1. Pumpeenhed x 2
. 27 mm silikone-tragt x 2
. Ventil x4
. 2 stk. maelkebeholdere a 180 ml
Membran x 4
Luftkammerlag x 2
. Tragtadaptere 24/21/18/15 mm x 2
. USB-C-kabel x 2
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04. DISPLAYIKONER
FIGURB
1. Batteriniveau — Batteriikonet viser batteriniveauet. Tilslut enheden til en oplader, nar batteriet er ved at veere afladet.
2. Tend/Pause-knap — hold knappen nede i 5 sekunder for at teende eller slukke for enheden. N&r enheden er teendt, skal du trykke kort p&
knappen for at saette brystpumpen pa pause eller genoptage pumpningen.
Funktionsknap — tryk pa knappen for at skifte enhedens driftsfunktion. Der er 3 driftsfunktioner til radighed (stimulering, dyb udmalkning,
blandet).
4. Ikon for stimuleringsmodus
Ikon for dyb udmalkning
Ikon for kombineret tilstand
Indikator for sugestyrke/driftstid — viser det aktuelt valgte sugestyrkeniveau/driftstid
. Knappen til forpgelse af sugestyrken — tryk for at gge sugestyrken.
. Knappen til reduktion af sugestyrke — tryk for at reducere sugestyrken.
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05.RENG@RING OG DESINFEKTION
Renggring og desinfektion er to separate processer. De skal udfgres separat for at beskytte dit barn og sikre, at brystpumpen fungerer korrekt.



Renggring — vask af enhedens overflade og fjernelse af snavs.
Desinfektion — draeber organismer sdsom bakterier eller vira, der kan vaere til stede pa enhedens overflade.
Tragt, ventil, reduceri 13g til 3
For forste brug — vask og desinficer.
Efter hver brug — renggring.
En gang om dagen — desinficering.
A. RENG@RING (FIGUR C):
® Adskil alle dele af brystpumpen (undtagen pumpeenheden) og vask dem i varmt saebevand, og skyl dem derefter. Disse trin skal udfgres
umiddelbart efter brug af enheden. Dette fjerner maelkerester og forhindrer vaekst af bakterier.
Brug kun drikkevand fra hanen til renggring. Brug flaskevand, hvis vandet fra hanen ikke opfylder dette krav.
Brug ikke bgrster til renggring af silikonedele. Det kan medfgre skader.
Brug et mildt opvaskemiddel eller saebe.
Lad delene lufttgrre. Opbevar de tgrre dele af enheden pa et kgligt, tgrt sted, nar den ikke er i brug.
B. DESINFEKTION (FIGUR D):

b ventil, reducerir ;, tragt, luftkammerlag:
e Fyld en gryde eller en sterilisator med vand, sé alle delene , ventil, trykreg ;, tragt, og lag til It
ret) er daekket, nar de er lagt i. Laeg brystpumpedelene i kogende vand i 10 minutter. Lad dem ikke koge laengere — det kan beskadige
delene.

o Lad delene tgrre naturligt. Opbevar de tgrre dele af sattet pa et kgligt, tort sted, nar det ikke er i brug.
C. RENG@RING AF PUMPEENHEDEN (FIGUR E):
e Tpr pumpen af med en blgd, fugtig klud og mildt opvaskemiddel eller sabe. Andre renggringsmidler eller slibende materialer kan
beskadige enheden.
e Nar pumpen ikke er i brug, skal den opbevares pa et kgligt, tort sted.

06.SAMLING AF BRYSTPUMPEN
FIGURF
Saml delene som vist i FIGUR F1-F6.
BEMZARK: Vask haenderne grundigt med saebe og vand, fgr du rgrer ved brystpumpen og dit bryst. Sgrg for, at alle dele i saettet er rene og tgrre
for hver brug.
* Placer ventilen i den korrekte dbning pa maelkebeholderen som vist i FIGUR F1.
Saet tragten pa maelkebeholderen, begyndende med abningen gverst. Sgrg for, at tragten sidder korrekt (FIGUR F2-F3).
Placer membranen i luftkammerets lag (FIGUR F4). Tryk den ned med fingrene, og kontroller, at alle kanter sidder teet.
Saet kammerlaget med membranen pa maelkebeholderen. (FIGUR F5).

e Monter heden oven pa Ikebeholderen (FIGUR F6). Nar enheden er monteret korrekt, vil du hgre et tydeligt klik.
Tips:

* Kontroller fgr hver brug, at bn dele ikke er i Udskift om i i dele med nye.

e Kontroller altid, at delene er rene, fgr du bruger enheden.

.

Hvis tragtens diameter er for stor, skal du bruge den medfglgende reducering ved at indszette den i midten af tragten.

07.BRUG AF BRYSTPUMPEN

e Placer tragten mod brystet, s brystvorten befinder sig inde i tragten (FIGUR G). Tryk tragten og brystpumpens tilslutningsdel mod brystet
med tommelfingeren og pegefingeren.

e Placer brystpumpen i din bh eller amme-bh. Teend for brystpumpen ved at trykke pé teend/sluk-knappen, og veelg den driftsindstilling, der

asser dig.
BEM/ERPK: Brystsumpen starter i stimuleringsmodus. Indstil sugestyrken til et niveau, der er behageligt for dig, ved hjeelp af +/- knapperne.

e Stimuleringsfunktion — hurtig pumpning, der efterligner et spaedbarns naturlige sutteri ved brystet og stimulerer maelkeproduktionen.
Efter 2 minutter skifter brystpumpen automatisk til dybudmalkningsfunktion. Juster sugestyrken ved hjalp af +/—knapperne for at finde
det hgjeste sugeniveau, der fgles behageligt for dig. Hvis maelken begynder at Ipbe fra brystet, inden der er géet to minutter, skal du trykke
pa knappen til skift af funktion for manuelt at skifte til dybudmalkningsfunktion.

e Dyb udmalkningstilstand — langsommere pumpning, der blidt og effektivt udmalker maelk fra brystet. | udmalkningstilstanden skal du gge
sugekraften, indtil du maerker et let ubehag (ikke smerte), og derefter saenke sugekraften med et trin.

e Kombineret tilstand — efterligner babyens sutte-refleks. Den kan bruges efter udpumpning for at hjaelpe med at tgmme brystet og gge
maelkeproduktionen.

08. TOMNING AF MALKEBEHOLDEREN
e Fjern pumpen forsigtigt ved at Igfte den opad.
e Hold malkebeholderen vandret med tuden vendt opad for at undga spild.
e Hzeld forsigtigt maelken over i en flaske eller en opbevaringsbeholder.
Efter brug skal alle dele af brystpumpen tages af og renggres.

09. OPLADNING AF BRYSTPUMPEN
Oplad brystpumpens batteri fuldt, fgr du opbevarer den, hvis du ikke har teenkt dig at bruge enheden i laengere tid. Oplad enhedens batteri, for



det er helt afladet. Dette forlaenger batteriets levetid. Hvis brystpumpen har vaeret opbevaret et varmt sted, fungerer enhedens batteri muligvis
ikke i starten. Lad brystpumpen kgle af i en time for brug.

10. UDSKIFTNING AF FORBRUGSDELE
Forbrugsdele er udsat for naturlig slitage under brugen af brystpumpen og er derfor ikke daekket af producentens garanti.
Slidte dele af brystpumpen, der kommer i kontakt med mzelk, skal udskiftes. En slidt del vil vise tegn pa revner, deformation, mathed eller en
meerkbar farveaendring.

e Membranen bgr udskiftes hver 3.-4. maned (hvis brystpumpen bruges 1-3 gange om dagen) eller hver 6.-8. uge (hvis brystpumpen
bruges mere end 3 gange om dagen).
Ventilen skal udskiftes hver 3.—4. maned (hvis du bruger brystpumpen 1-3 gange om dagen) eller hver 6.-8. uge (hvis du bruger brystpum-
pen mere end 3 gange om dagen).
Tragten, maelkebeholderen og laget til luftkammeret bgr udskiftes hver 6. maned, hvis du bruger brystpumpen mere end 3 gange om
dagen.

11.LANGVARIG OPBEVARING
Brystpumpen har et indbygget batteri. For at forhindre skader gar enheden i opbevaringsmodus efter en laengere periode uden brug. For at
afslutte opbevaringsmodus skal du tilslutte enheden til en strgmkilde og oplade den i 3 timer. Fgr du opbevarer brystpumpen i lzengere tid, skal
du sikre dig, at:

o Alle dele af brystpumpen er rene og tgrre.

e Du har rengjort pumpeenheden.

e Enhedens batteri er fuldt opladet.

12. OFTE STILLEDE SPBRGSMAL

Enheden starter ikke: Sgrg for, at brystpumpen er opladet eller tilsluttet en strgmforsyning, der fungerer. Hvis brystpumpen ikke har strgm,
teendes displayet ikke.

Ingen/svag sugekraft: Sgrg for, at alle dele af brystpumpen er monteret korrekt. Tag brystpumpen fra hinanden, og serg for, at alle dele er rene og
ubeskadigede. Saml brystpumpen igen ved at fglge instruktionerne i afsnittet MONTERING. Sgrg for, at hele overfladen af tragtdelen er i kontakt
med dit bryst, mens du pumper.

Der er Igbet mere mzelk ud af brystet, end beholderen kan rumme: Tgr brystpumpen af med en fugtig (ikke vad) klud. Vask de dele af brystpum-
pen, der har vaeret i kontakt med maelk, i henhold til isni ne i afsnittet OG DESINFEKTION«. Nér alle dele af apparatet er
torre, skal de samles igen.

13. SPECIFIKATIONER

Mzlkebeholderens kapacitet: 180 ml x 2
Mzlkebeholderens materiale: PP

Batteri: 3,7 V 1000 mAh Li-ion

Konfiguration: 2 x 500 mAh-celler forbundet parallelt
Indgang: 5V 2 A

Opladningstid: ca. 180 minutter

Driftstid: ca. 210 minutter

Mal pd én brystpumpe: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm

Vaegt pé én brystpumpe: 235 g

Sugestyrke:

Stimuleringsfunktion (12 niveauer): 6-24 kPa

Dyb udmalkningstilstand (12 niveauer): 12-36 kPa
Kombinationsindstilling (12 niveauer): 12-36 kPa
Tilladt afvigelse +5 kPa.

14. GARANTIKORT / KLAGER

Produktet er dakket af en 24-maneders garanti. Garantibetingelserne findes pa: https://neno.pl/gwarancja
Detaljer, kontaktoplysninger og serviceadresse findes pa: https://neno.pl/kontakt

Specifikationer og indholdet af szettet kan andres uden varsel. Vi beklager eventuelle gener.



GEBRUIKERSHANDLEIDING

Geachte klant,

Het Neno Belisa Twin-apparaat dat u hebt aangeschaft, bestaat uit twee elektronische, driefasige borstkolven van het shell-type, ontworpen voor
het afkolven van moedermelk na de bevalling. Ze zijn ontworpen met het oog op comfort, effectiviteit en discretie. Deze gebruikershandleiding
bevat alle informatie die nodig is voor correct gebruik. Lees deze aandachtig door en bewaar hem voor toekomstig gebruik.

01.VOORZORGSMAATREGELEN

Gebruik de borstkolf niet tijdens de zwangerschap — dit kan vroegtijdige weeén veroorzaken.

Gebruik het apparaat niet als u lijdt aan chronische i ofo ighei ien het gebruik van de borstkolf pijn kan
veroorzaken. Als het gebruik van het apparaat pijn of ernstig ongemak veroorzaakt, schakel het dan uit en verwijder de borstkolf van uw
borst.

Plaats het product niet op plekken waar het in een wasbak, bad of andere met water gevulde bakken kan vallen.

Gebruik het apparaat niet in bad of onder de douche.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.

Was het apparaat niet onder stromend water.

De borstkolf en de onderdelen ervan zijn niet hittebestendig — houd het apparaat uit de buurt van hete oppervlakken en open vuur.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.

Bewaar de siliconen onderdelen van de borstkolf uit de buurt van hete oppervlakken om te voorkomen dat ze kromtrekken.

Haal altijd de stekker uit het stopcontact na het opladen, tenzij u de batterij van het apparaat moet opladen.

De borstkolf mag niet onbeheerd worden achtergelaten terwijl deze is aangesloten op een stroombron.

Gebruik het apparaat nooit als het is gevallen of op een andere manier is beschadigd.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de stekker beschadigd is.

Sluit het apparaat niet aan op een stopcontact dat in contact is geweest met water of andere vloeistoffen.

Als het apparaat in contact is gekomen met water of andere vloeistoffen, raak het dan niet rechtstreeks aan, koppel het los van de stro-
omvoorziening, schakel het uit en neem contact op met de fabrikant.

Sluit het apparaat niet aan op een laadspanning die hoger is dan aangegeven in de technische specificaties.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik door één gebruiker. Gebruik van de borstkolf door meer dan één persoon brengt een risico op
schade aan de gezondheid van de gebruikers met zich mee en maakt de garantie ongeldig.

Probeer het apparaat niet zelf te repareren of aan te passen.

Gebruik de borstkolf uitsluitend zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden.
Controleer alle onderdelen van de borstkolf voor elk gebruik. Gebruik de borstkolf niet als er onderdelen beschadigd zijn.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen en huisdieren.

Reinig de onderdelen van het apparaat niet met schurende reinigingsmiddelen.

Verwarm afgekolfde melk niet in de magnetron. Melk die in de magnetron is verwarmd, kan de mond van uw baby verbranden, omdat het
verwarmen met microgolfstraling plekken met hoge temperaturen in de vloeistof kan veroorzaken. Bovendien kunnen microgolfstralen de
samenstelling van de melk veranderen.

Laat de melk niet koken tijdens het opwarmen.

Wees extra voorzichtig wanneer u de borstkolf of de bijbehorende accessoires in de buurt van kinderen gebruikt.

02.VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Sluit de borstkolf aan op het stopcontact. Laad de accu’s 2,5 tot 3 uur op.

Haal de borstkolf uit de verpakking.

Maak de onderdelen van de borstkolf los die in direct contact komen met de borst of de melk: verwijder de trechter van de melkcontainer
en verwijder vervolgens het ventiel. Verwijder het deksel van de luchtkamer en het membraan uit de melkcontainer.

Was en steriliseer de onderdelen van het apparaat (zie het hoofdstuk REINIGING EN STERILISATIE).

BELANGRIJK! De borstkolf moet in een rechtopstaande positie worden gebruikt. Als u het apparaat in een andere positie gebruikt (bijv. liggend),
past de borstkolf niet goed op de borst en zal er melk worden gemorst.

03. ONDERDELEN
AFBEELDING A

1

Pompunit x 2

2. Siliconen trechter van 27 mm x 2
3.
4. Melkfles van 180 ml x 2

Klep x 4



. Diafragma x4

. Deksel voor luchtkamer x 2

. Trechteradapters 24/21/18/15 mm x 2
. USB-C-kabel x 2
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04. WEERGAVE-ICONEN
AFBEELDING B
1. Laadniveau van de batterij - Het batterijpictogram geeft het laadniveau van de batterij weer. Sluit het apparaat aan op een oplader
wanneer de batterij bijna leeg is.
2. Aan/Pauze-knop — houd de knop 5 seconden ingedrukt om het apparaat in of uit te schakelen. Wanneer het apparaat is ingeschakeld,
drukt u kort op de knop om de borstkolf te pauzeren of weer te starten.
Modusknop — druk op de knop om de bedrijfsmodus van het apparaat te wijzigen. Er zijn 3 bedrijfsmodi beschikbaar (stimulatie, intensief
kolven, gemengd).
4. Pictogram stimulatiemodus
Pictogram modus diep afkolven
6. Pictogram voor de gecombineerde modus
7. Indicator zuigkracht/sessieduur — geeft het momenteel geselecteerde zuigkrachtniveau/de bedrijfstijd weer
8. Knop voor het verhogen van de zuigkracht — druk hierop om de zuigkracht te verhogen.
9. Knop voor het verlagen van de zuigkracht — druk hierop om de zuigkracht te verlagen.
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05. REINIGING EN DESINFECTIE

Reiniging en desinfectie zijn twee afzonderlijke processen. Ze moeten apart worden uitgevoerd om uw baby te beschermen en ervoor te zorgen
dat de borstkolf correct werkt.

Reiniging — het wassen van het oppervlak van het apparaat en het verwijderen van vuil.

Desinfectie — het doden van organismen zoals bacterién of virussen die mogelijk op het oppervlak van het apparaat aanwezig zijn.

Trechter, klep, ver i deksel van de H

Voor het eerste gebruik — wassen en desinfecteren.

Na elk gebruik — reinigen.

Eenmaal per dag — desinfecteren.

A. REINIGING (AFBEELDING C):

e Demonteer alle onderdelen van de borstkolf (behalve de pompunit) en was ze in warm zeepwater, spoel ze daarna af. Deze stappen
moeten direct na gebruik van het apparaat worden uitgevoerd. Dit verwijdert melkresten en voorkomt de groei van bacterién.

Gebruik voor het reinigen uitsluitend leidingwater dat veilig is om te drinken. Gebruik flessenwater als uw leidingwater niet aan deze eis
voldoet.

Gebruik geen borstels bij het reinigen van siliconenonderdelen. Dit kan schade veroorzaken.

Gebruik een mild afwasmiddel of zeep.

Laat de onderdelen aan de lucht drogen. Bewaar de droge onderdelen van het apparaat op een koele, droge plaats wanneer u ze niet
gebruikt.

B. DESINFECTIE (AFBEELDING D):

Diafragma, klep, verloopstukken, trechter, melkcontainer, deksel van de luchtkamer:

e Vul een pan of sterilisator met water, zodat alle onderdelen die erin worden geplaatst (membraan, ventiel, drukregelaars, trechter, melk-
container en deksel van de luchtkamer) onder water staan zodra ze erin liggen. Leg de onderdelen van de borstkolf 10 minuten in kokend
water. Laat ze niet langer koken — dit kan de onderdelen beschadigen.

Laat de onderdelen op natuurlijke wijze drogen. Bewaar de droge onderdelen van de set op een koele, droge plaats wanneer u deze niet
ebruikt.

C. DE KOLFEENHEID REINIGEN (AFBEELDING E):

Veeg de pompunit af met een zachte, vochtige doek en een mild afwasmiddel of zeep. Andere schoonmaakmiddelen of schurende

materialen kunnen de unit beschadigen.

e Bewaar de pompunit op een koele, droge plaats wanneer deze niet in gebruik is.

06. MONTAGE VAN DE BORSTKOLF
AFBEELDING F
Zet de onderdelen in elkaar zoals weergegeven in AFBEELDINGEN F1-F6.
OPMERKING: Was uw handen grondig met water en zeep voordat u de borstkolf en uw borst aanraakt. Controleer voor elk gebruik of alle
onderdelen van de set schoon en droog zijn.

e Plaats het ventiel in de juiste opening van de melkcontainer zoals weergegeven in AFBEELDING F1.

e Bevestig de trechter aan de melkcontainer, te beginnen met de opening aan de bovenkant. Zorg ervoor dat de trechter in de juiste positie
staat (AFBEELDINGEN F2-F3).
Plaats het membraan in het deksel van de luchtkamer (AFBEELDING F4). Druk het met uw vingers naar beneden en controleer of alle
randen goed aansluiten.
Plaats het deksel van de kamer met het membraan in de melkcontainer. (AFBEELDING F5).



e Bevestig de pompunit aan de bovenkant van de melkcontainer (AFBEELDING F6). Als de unit correct is bevestigd, hoort u een duidelijke
klik.
Tips:
e Controleer voor elk gebruik of de onderdelen van de borstkolf niet beschadigd zijn. Vervang indien nodig beschadigde onderdelen door
nieuwe.
Controleer altijd of de onderdelen schoon zijn voordat u het apparaat gebruikt.
Als de diameter van de trechter te groot is, gebruik dan de meegeleverde verloopstuk door deze in het midden van de trechter te
plaatsen.

07.GEBRUIK VAN DE BORSTKOLF

e Plaats de trechter op uw borst, zodat de tepel zich in de tunnel van de trechter bevindt (AFBEELDING G). Druk de trechter en de aanslu-
iting van de borstkolf met uw duim en wijsvinger tegen uw borst.

e Plaats de borstkolf in uw beha of voedingsbeha. Schakel de borstkolf in door op de aan/uit-knop te drukken en selecteer de bedrijfsmodus
die bij u past.

OPMERKING: De borstkolf start in de stimulatiestand. Stel de zuigkracht in op een niveau dat voor u comfortabel is met behulp van de +/- knop-
pen.

o Stimulatiefunctie - snel kolven dat het natuurlijke zuigen van een baby aan de borst nabootst, waardoor de melkstroom wordt gestimule-
erd. Na 2 minuten schakelt de borstkolf automatisch over naar de functie voor intensief kolven. Stel de zuigkracht in met de +/—knoppen
om het hoogste zuigniveau te vinden dat voor u comfortabel is. Als er al melk uit uw borst begint te stromen voordat er twee minuten zijn
verstreken, drukt u op de knop voor het wijzigen van de modus om handmatig over te schakelen naar de functie voor intensief kolven.

o Diepe afkolfmodus — langzamer kolven, waarbij de melk zacht en efficiént uit de borst wordt onttrokken. Verhoog in de afkolfmodus de
zuigkracht totdat u een licht ongemakkelijk gevoel voelt (geen pijn) en verlaag de zuigkracht vervolgens met één stand.

* Gecombineerde modus — bootst de zuigreflex van een baby na. Deze modus kan worden gebruikt na het afkolven om de borst verder leeg
te maken en de melkproductie te stimuleren.

08.DE MELKOPVANGER LEEGMAKEN
e Verwijder de pomp voorzichtig door deze omhoog te tillen.
e Houd de melkcontainer horizontaal, met de tuit naar boven gericht, om morsen te voorkomen.
e Giet de melk voorzichtig in een fles of bewaarbakje.

Verwijder na gebruik alle onderdelen van de borstkolf en maak ze schoon.

09. DE BORSTKOLF OPLADEN

Laad de batterij van de borstkolf volledig op voordat u deze opbergt als u het apparaat gedurende langere tijd niet gaat gebruiken. Laad de batte-
rij van het apparaat op voordat deze volledig leeg is. Dit verlengt de levensduur van de batterij. Als de borstkolf op een warme plaats is bewaard,
werkt de batterij van het apparaat mogelijk in eerste instantie niet. Laat de borstkolf een uur afkoelen voordat u deze gebruikt.

10. VERVANGING VAN VERBRUIKSMATERIALEN
Verbruiksonderdelen zijn onderhevig aan natuurlijke slijtage tijdens het gebruik van de borstkolf en vallen daarom niet onder de fabrieksgarantie.
Versleten onderdelen van de borstkolf die in contact komen met melk moeten worden vervangen. Een versleten onderdeel vertoont scheurtjes,
vervormlng, dofheid of een duidelijke kleurverandering.
Het membraan moet om de 3—4 maanden worden vervangen (als de borstkolf 1-3 keer per dag wordt gebruikt) of om de 6-8 weken (als
de borstkolf meer dan 3 keer per dag wordt gebruikt).
e Het ventiel moet om de 3-4 maanden worden vervangen (als u de borstkolf 1-3 keer per dag gebruikt) of om de 6-8 weken (als u de
borstkolf meer dan 3 keer per dag gebruikt).
e De trechter, de melkcontainer en het deksel van de luchtkamer moeten om de zes maanden worden vervangen als u de borstkolf meer
dan drie keer per dag gebruikt.

11. LANGDURIGE OPSLAG
De borstkolf heeft een ingebouwde batterij. Om schade te voorkomen, schakelt het apparaat over naar de opslagmodus na een lange periode
van inactiviteit. Om de opslagmodus te verlaten, sluit u het apparaat aan op een stroombron en laadt u het gedurende 3 uur op. Voordat u de
borstkolf voor langere tijd opbergt, moet u ervoor zorgen dat:

e Alle onderdelen van de borstkolf schoon en droog zijn.

e U de pompunit hebt schoongemaakt.

e De batterij van het apparaat volledig is opgeladen.

12. VEELGESTELDE VRAGEN

Het apparaat start niet: controleer of de borstkolf is opgeladen of is aangesloten op een werkend stopcontact. Als de borstkolf geen stroom
krijgt, gaat het display niet branden.

Geen / zwakke zuigkracht: zorg ervoor dat alle onderdelen van de borstkolf correct zijn gemonteerd. Haal de borstkolf uit elkaar en controleer of
alle onderdelen schoon en onbeschadigd zijn. Zet de borstkolf weer in elkaar volgens de instructies in het hoofdstuk MONTAGE. Zorg er tijdens
het kolven voor dat het gehele oppervlak van de trechter in contact is met uw borst.

Er is meer melk uit de borst ge dan de kan veeg de borstkolf af met een vochtige (niet natte) doek. Was de




onderdelen van de borstkolf waarin melk zit volgens de instructies in het hoofdstuk REINIGING EN DESINFECTIE. Zet alle onderdelen van het
apparaat weer in elkaar zodra ze droog zijn.

13. TECHNISCHE GEGEVENS

Inhoud melkcontainer: 180 ml x 2

Materiaal melkcontainer: PP

Batterij: 3,7 V 1000 mAh Li-ion

Configuratie: 2 x 500 mAh-cellen parallel geschakeld
Ingang:
Oplaadtijd:

Gebruiksduur: ca. 210 min.

Afmetingen van één borstkolf: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm
Gewicht van één borstkolf: 235 g

Zuigkracht:

Stimulatiefunctie (12 niveaus): 6-24 kPa
Diepe afkolffunctie (12 niveaus): 12-36 kPa
Combinatiestand (12 niveaus): 12-36 kPa
Toegestane afwijking +5 kPa.

14. GARANTIEKAART / KLACHTEN

Het product wordt gedekt door een garantie van 24 maanden. De garantievoorwaarden zijn te vinden op: https://neno.pl/gwarancja
Details, contactgegevens en het serviceadres zijn te vinden op: https://neno.pl/kontakt

Specificaties en inhoud van de set kunnen zonder g i ing worden ijzigd. Onze excuses voor het ongemak.

MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente:
El dispositivo Neno Belisa Twin que ha adquirido consta de dos sacaleches electrdnicos trifasicos de tipo concha, disefiados para extraer leche de
los senos de la mujer tras el parto. Se han disefiado teniendo en cuenta la comodidad, la eficacia y la discrecién. Este manual de usuario contiene
toda la informacion necesaria para su uso correcto. Léalelo atentamente y guardelo para futuras consultas.

01.PRECAUCIONES
e No utilice el sacaleches durante el embarazo, ya que podria provocar un parto prematuro.
No utilice el dispositivo si padece alguna enfermedad crénica o hipersensibilidad, ya que el uso del sacaleches podria causarle dolor. Si al
utilizar el dispositivo siente dolor o molestias intensas, apaguelo y retirelo del pecho.
No coloque el producto en lugares donde exista riesgo de que caiga en un lavabo, una bafiera u otros recipientes llenos de agua.
No utilice el dispositivo en la bafiera ni en la ducha.
No sumerja el dispositivo en agua ni en otros liquidos.
No lave el dispositivo bajo el grifo.
El sacaleches y sus componentes no son resistentes al calor; mantenga el dispositivo alejado de superficies calientes y llamas abiertas.
No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.
Guarde las piezas de silicona del sacaleches lejos de superficies calientes para evitar que se deformen.
Desenchufe siempre el dispositivo de la red eléctrica después de cargarlo, a menos que necesite cargar la bateria del dispositivo.
El sacaleches no debe dejarse desatendido mientras esté conectado a una fuente de alimentacién.
Nunca utilice el dispositivo si se ha caido o ha sufrido cualquier otro tipo de dafio.
No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién o el enchufe estan dafiados.
No enchufe el dispositivo a una toma de corriente que haya estado en contacto con agua u otros liquidos.
Si el dispositivo ha estado expuesto al agua u otros liquidos, no lo toque directamente, d éctelo de la fuente de
eloy péngase en contacto con el fabricante.
No conecte el dispositivo para cargarlo a un voltaje superior al especificado en las especificaciones técnicas.
El dispositivo esta disefiado para ser utilizado por un solo usuario. El uso del sacaleches por parte de mas de una persona conlleva un
riesgo para la salud de los usuarios e invalidard la garantia.
No intente reparar ni modificar el dispositivo por su cuenta.
Utilice el sacaleches tinicamente tal y como se describe en las instrucciones. No utilice el dispositivo para ningun otro fin.

apagu-




Revisa todas las piezas del sacaleches antes de cada uso. No utilices el sacaleches si alguna de sus piezas esta dafiada.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios y las mascotas.

No limpie las piezas del dispositivo con productos abrasivos.

No caliente la leche extraida en el microondas. La leche calentada en el microondas puede quemar la boca de su bebé, ya que el calen-
tamiento con ondas de microondas puede crear zonas de alta temperatura dentro del liquido. Ademas, las ondas de microondas pueden
alterar la composicion de la leche.

No deje que la leche hierva mientras la calienta.

Tenga especial cuidado al utilizar el sacaleches o sus accesorios cerca de nifios.

02. ANTES DEL PRIMER USO

e Conecta el sacaleches a la red eléctrica. Carga las baterias durante 2,5-3 horas.

* Retire la unidad del sacaleches.

e Desmonte las piezas del sacaleches que entraran en contacto directo con el pecho o la leche: retire el embudo del recipiente de leche y, a

continuacion, retire la vlvula. Retire la tapa de la camara de aire y la membrana del recipiente de leche.

o Lavey esterilice las piezas del dispositivo (consulte la seccion LIMPIEZA Y ESTERILIZACION).
iIMPORTANTE! El sacaleches debe utilizarse en posicion vertical. Si se utiliza en cualquier otra posicion (por ejemplo, tumbada), el sacaleches no
se ajustard correctamente al pecho y se derramara la leche.

03. COMPONENTES
FIGURA A
1. Unidad de bombeo x 2
Embudo de silicona de 27 mm x 2
. Valvula x 4
. 2 envases de leche de 180 m|
. Diafragmas x 4
. Tapas para la camara de aire x 2
Adaptadores de embudo de 24/21/18/15 mm x 2
. Cable USB-Cx 2

ENDU A WN

04.1CONOS DE LA PANTALLA
FIGURA B
1. Nivel de carga de la bateria: el icono de la bateria muestra el nivel de carga. Conecta el dispositivo a un cargador cuando la bateria esté
baja.
2. Botdn de encendido/pausa: mantenga pulsado el botén durante 5 segundos para encender o apagar el dispositivo. Cuando el dispositivo
esté encendido, pulselo brevemente para pausar o reanudar el funcionamiento del sacaleches.
3. Boton de modo: pulse el bot6n para cambiar el modo de funcionamiento del dispositivo. Hay 3 modos de funcionamiento disponibles
(estimulacion, extraccion profunda, mixto).
4. Icono del modo de estimulacion
5. Icono del modo de extraccion profunda
6. Icono del modo combinado
7. Indicador de intensidad de succién/duracion de la sesion: muestra el nivel de intensidad de succion seleccionado actualmente y el tiempo
de funcionamiento
8. Boton para aumentar la potencia de succién: pulselo para aumentar la potencia de succion.
9. Boton de reduccion de la potencia de succién: pulselo para reducir la potencia de succion.

05. LIMPIEZA Y DESINFECCION

La limpieza y la desinfeccion son dos procesos distintos. Deben realizarse por separado para proteger a tu bebé y garantizar el correcto funciona-
miento del sacaleches.

Limpieza: lavado de la superficie del dispositivo y eliminacion de la suciedad.

Desinfeccion: eliminar organismos como bacterias o virus que puedan estar presentes en la superficie del dispositivo.

Embudo, vélvula, ipi para leche, tapa de la cdmara de aire:

Antes del primer uso: lavar y desinfectar.

Después de cada uso: limpiar.

Una vez al dia: desinfectar.

A. LIMPIEZA (FIGURA C):

e Desmonte todas las piezas del sacaleches (excepto la unidad de bombeo) y lavelas con agua tibia y jabon; a continuacién, enjuaguelas.
Estos pasos deben realizarse inmediatamente después de utilizar el dispositivo. De este modo se eliminaran los restos de leche y se evitara
la proliferacion de bacterias.

e Utilice Gnicamente agua del grifo apta para el consumo para la limpieza. Utilice agua embotellada si el agua del grifo no cumple este
requisito.

* No utilices cepillos para limpiar las piezas de silicona. Esto podria dafiarlas.




e Utilice un detergente liquido suave o jabdn.

e Deje que las piezas se sequen al aire. Guarde las piezas secas del dispositivo en un lugar fresco y seco cuando no lo utilice.
B. DESINFECCION (FIGURA D):
Diafragma, vélvula, reductores, embudo, recipiente de leche, tapa de la camara de aire:

e Llena una cacerola o un esterilizador con agua de modo que todas las piezas que se introduzcan en su interior (membrana, vélvula, regula-
dores de presién, embudo, recipiente para la leche y tapa de la cdmara de aire) queden sumergidas. Introduce las piezas del sacaleches en
agua hirviendo durante 10 minutos. No las dejes hirviendo mas tiempo, ya que podrian dafiarse.

e Deje que las piezas se sequen al aire. Guarde las piezas secas del conjunto en un lugar fresco y seco cuando no las utilice.

C. LIMPIEZA DE LA UNIDAD DE EXTRACCION (FIGURA E):

o Limpie la unidad de extraccion con un pafio suave y himedo y un detergente liquido suave o jabon. Otros productos de limpieza o mate-
riales abrasivos pueden dafiar la unidad.

e Cuando no se utilice, guarde la unidad de extraccion en un lugar fresco y seco.

06. MONTAJE DEL SACALECHE
FIGURAF
Monte las piezas tal y como se muestra en las FIGURAS F1-F6.
NOTA: Lavese bien las manos con agua y jabon antes de tocar el sacaleches y el pecho. Antes de cada uso, aseglrese de que todas las piezas del
conjunto estén limpias y secas.
e Coloque la valvula en la abertura correcta del recipiente de leche, tal y como se muestra en la FIGURA F1.
e Conecte el embudo al recipiente de leche, comenzando por la abertura de la parte superior. Aseglrese de que el embudo esté en la
posicion correcta (FIGURAS F2-F3).
e Coloque la membrana en la tapa de la cdmara de aire (FIGURA F4). Presione hacia abajo con los dedos y compruebe que todos los bordes
encajan perfectamente.
e Coloque la tapa de la cdmara con la membrana en el recipiente de leche. (FIGURA F5).
e Fije la unidad de bombeo a la parte superior del recipiente de leche (FIGURA F6). Cuando la unidad esté correctamente fijada, oird un clic
caracteristico.
Consejos:
e Antes de cada uso, compruebe que las piezas del sacaleches no estén dafiadas. Si es necesario, sustituya las piezas dafiadas por otras
nuevas.
e Compruebe siempre que las piezas estén limpias antes de utilizar el dispositivo.
e Sieldidmetro del embudo es demasiado grande, utilice el reductor incluido insertandolo en el centro del embudo.

07.USO DEL SACALECHE

e Coloca el embudo sobre el pecho de manera que el pezén quede dentro del conducto del embudo (FIGURA G). Presiona el embudo y el
conector del sacaleches contra el pecho con el pulgar y el indice.
Coloque el sacaleches en su sujetador o sujetador de lactancia. Encienda el sacaleches pulsando el botén de encendido y seleccione el
modo de funcionamiento que mas le convenga.
NOTA: El sacaleches se inicia en modo de estimulacion. Ajuste la intensidad de succién a un nivel que le resulte cémodo utilizando los botones

Modo de estimulacion: bombeo rapido que imita la succién natural del bebé al mamar, estimulando el flujo de leche. Transcurridos 2 mi-
nutos, el sacaleches pasara autométicamente al modo de extraccién profunda. Ajusta la intensidad de succion con los botones +/— hasta
encontrar el nivel de succién mas alto con el que te sientas comoda. Si la leche empieza a salir del pecho antes de que hayan transcurrido
dos minutos, pulsa el botén de cambio de modo para pasar manualmente al modo de extraccion profunda.

Modo de extraccion profunda: extraccion mas lenta que extrae la leche del pecho de forma suave y eficaz. En este modo, aumenta la
intensidad de succion hasta que notes una ligera molestia (no dolor) y, a continuacién, reduce la intensidad un nivel.

Modo combinado: imita el reflejo de succién del bebé. Se puede utilizar después de extraer la leche para ayudar a vaciar el pecho y
estimular la produccién de leche.

08.VACIADO DEL RECIPIENTE DE LECHE
* Retire con cuidado el sacaleches levantandolo hacia arriba.
e Sostenga el recipiente de leche en posicion horizontal, con la boquilla hacia arriba, para evitar derrames.
e Vierta con cuidado la leche en un biberén o recipiente de almacenamiento.

Después de usarla, retira y limpia todas las piezas del sacaleches.

09. CARGA DEL SACALECHE

Cargue c la bateria del antes de guardarlo si no tiene intencién de utilizar el dispositivo durante un periodo prolongado.
Cargue la bateria del dispositivo antes de que se agote por completo. Esto prolonga la vida dtil de la bateria. Si el sacaleches se ha guardado en
un lugar caluroso, es posible que la bateria del dispositivo no funcione al principio. Deje que el sacaleches se enfrie durante una hora antes de
utilizarlo.




10. SUSTITUCION DE PIEZAS DE CONSUMO
Las piezas de desgaste estan sujetas al desgaste natural durante el funcionamiento del sacaleches y, por lo tanto, no estan cubiertas por la
garantia del fabricante.
Las piezas desgastadas del sacaleches que entran en contacto con la leche deben sustituirse. Una pieza desgastada presentara grietas, deforma-
ciones, pérdida de brillo 0 un cambio notable de color.
e Lamembrana debe sustituirse cada 3-4 meses (si el sacaleches se utiliza entre 1y 3 veces al dia) o cada 6-8 semanas (si el sacaleches se
utiliza mas de 3 veces al dia).
La valvula debe sustituirse cada 3-4 meses (si se utiliza el sacaleches entre 1y 3 veces al dia) o cada 6-8 semanas (si se utiliza el sacaleches
mas de 3 veces al dia).
e Elembudo, el recipiente para la leche y la tapa de la cdmara de aire deben sustituirse cada 6 meses si utilizas el sacaleches mas de 3 veces
al dia.

11. ALMACENAMIENTO A LARGO PLAZO
El sacaleches tiene una bateria integrada. Para evitar dafios, el dispositivo entra en modo de almacenamiento tras un largo periodo de inactivi-
dad. Para salir del modo de almacenamiento, conecte el dispositivo a una fuente de alimentacion y carguelo durante 3 horas. Antes de guardar el
sacaleches durante un periodo prolongado, asegtrese de que:

e Todas las piezas del sacaleches estén limpias y secas.

e Ha limpiado la unidad de extraccion.

e Labateria del dispositivo esta completamente cargada.

12.PREGUNTAS FRECUENTES

El dispositivo no se enciende: compruebe que el sacaleches esté cargado o conectado a una toma de corriente que funcione. Si el sacaleches no
tiene fuente de alimentacion, la pantalla no se encendera.

No hay succién o es débil: aseglirese de que todas las piezas del sacaleches estén bien colocadas. Desmonte el sacaleches y compruebe que
todas las piezas estén limpias y en buen estado. Vuelva a montar el sacaleches siguiendo las instrucciones de la seccion MONTAJE. Mientras
extrae la leche, asegurese de que toda la superficie del embudo esté en contacto con el pecho.

Ha salido mas leche del pecho de la que cabe en el recipiente: Limpia el sacaleches con un pafio himedo (no mojado). Lava las piezas del saca-
leches que contengan leche siguiendo las instrucciones de la seccién «LIMPIEZA Y DESINFECCION». Una vez que todas las piezas del dispositivo
estén secas, vuelve a montarlas.

13.ESPECIFICACIONES

Capacidad del recipiente para leche: 180 ml x 2

ipiente para leche: PP

,7 V, 1000 mAh, iones de litio

Configuracion: 2 celdas de 500 mAh conectadas en paralelo
Entrada: 5V, 2 A

Tiempo de carga: aprox. 180 minutos

Tiempo de funcionamiento: aprox. 210 minutos
Dimensiones de un sacaleches: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm

Peso de un sacaleches: 235 g

Fuerza de succién:

Modo de estimulacion (12 niveles): 6-24 kPa

Modo de extraccion profunda (12 niveles): 12-36 kPa
Modo combinado (12 niveles): 12-36 kPa

Desviacion admisible +5 kPa.

14. TARJETA DE GARANTIA / RECLAMACIONES

El producto esta cubierto por una garantia de 24 meses. Los términos y condiciones de la garantia se pueden consultar en:
https://neno.pl/gwarancja

Los detalles, la informacion de contacto y la direccion del servicio técnico se pueden consultar en: https://neno.pl/kontakt
Las especificaciones y el contenido del conjunto estan sujetos a cambios sin previo aviso. Disculpen las molestias.



MANUALE UTENTE

Gentile cliente,

I dispositivo Neno Belisa Twin che hai acquistato & composto da due tiralatte elettronici trifase a coppa, progettati per I'estrazione del latte
materno dopo il parto. Sono stati progettati pensando al comfort, all’efficacia e alla discrezione. Il presente manuale d’uso contiene tutte le
informazioni necessarie per un corretto utilizzo. Ti preghiamo di leggerlo attentamente e di conservarlo per riferimento futuro.

01. PRECAUZIONI

Non utilizzare il tiralatte durante la gravidanza: cio potrebbe causare un parto prematuro.

Non utilizzare il dispositivo se soffri di malattie croniche o ipersensibilita, poiché I'uso del tiralatte potrebbe causarti dolore. Se I'uso del
dispositivo provoca dolore o forte fastidio, spegnilo e rimuovi il tiralatte dal seno.

Non collocare il prodotto in luoghi in cui potrebbe cadere in un lavandino, nella vasca da bagno o in altri contenitori pieni d’acqua.

Non utilizzare il dispositivo nella vasca da bagno o sotto la doccia.

Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi.

Non lavare il dispositivo sotto l'acqua corrente.

Il tiralatte e i suoi componenti non sono resistenti al calore: tenere il dispositivo lontano da superfici calde e fiamme libere.

Non utilizzare il dispositivo in prossimita di materiali infiammabili.

Conservare le parti in silicone del tiralatte lontano da superfici calde per evitare che si deformino.

Scollegare sempre il dispositivo dalla rete elettrica dopo la ricarica, a meno che non sia necessario ricaricare la batteria del dispositivo.

Il tiralatte non deve essere lasciato incustodito mentre é collegato a una fonte di alimentazione.

Non utilizzare mai il dispositivo se & caduto o é stato danneggiato in qualsiasi altro modo.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

Non collegare il dispositivo a una presa di corrente che sia stata a contatto con acqua o altri liquidi.

Se il dispositivo e stato esposto all'acqua o ad altri liquidi, non toccarlo direttamente, scollegarlo dall’alimentazione, spegnerlo e contattare
il produttore.

Non collegare il dispositivo per la ricarica a una tensione superiore a quella specificata nelle specifiche tecniche.

Il dispositivo € destinato all’'uso da parte di un singolo utente. L'uso del tiralatte da parte di pit di una persona comporta un rischio per la
salute degli utenti e invalidera la garanzia.

Non tentare di riparare o modificare il dispositivo da soli.

Utilizzare il tiralatte solo come descritto nelle istruzioni. Non utilizzare il dispositivo per altri scopi.

Controllare tutte le parti del tiralatte prima di ogni utilizzo. Non utilizzare il tiralatte se una qualsiasi delle sue parti & danneggiata.
Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini e degli animali domestici.

Non pulire le parti del dispositivo con detergenti abrasivi.

Non riscaldare il latte estratto nel microonde. Il latte riscaldato nel microonde puo bruciare la bocca del bambino, poiché il riscaldamento
con le microonde puo creare zone di alta temperatura all'interno del liquido. Inoltre, le microonde possono alterare la composizione del
latte.

Non lasciare che il latte raggiunga il bollore durante il riscaldamento.

Prestare particolare attenzione quando si utilizza il tiralatte o i suoi accessori in presenza di bambini.

02. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Collegare il tiralatte alla presa di corrente. Caricare le batterie per 2,5-3 ore.

Rimuovere I'unita del tiralatte.

Staccare le parti del tiralatte che entreranno in contatto diretto con il seno o il latte: rimuovere I'imbuto dal contenitore del latte, quindi
rimuovere la valvola. Rimuovere il coperchio della camera d’aria e la membrana dal contenitore del latte.

Lavare e sterilizzare le parti del dispositivo (fare riferimento alla sezione PULIZIA E STERILIZZAZIONE).

IMPORTANTE! Il tiralatte deve essere utilizzato in posizione verticale. L'utilizzo in qualsiasi altra posizione (ad es. da sdraiata) comportera un
cattivo adattamento del tiralatte al seno e la fuoriuscita di latte.

03.COMPONENTI
FIGURA A

1.

nswN

Unita di pompaggio x 2
Imbuto in silicone da 27 mm x 2

. Valvolax 4

Contenitori per latte da 180 ml x 2
Diaframma x 4



6. Coperchi per camera d'aria x 2
7. Adattatori per imbuto da 24/21/18/15 mm x 2
8. Cavo USB-Cx 2

04.ICONE DEL DISPLAY
FIGURA B

1. Livello di carica della batteria - Licona della batteria mostra il livello di carica della batteria. Collegare il dispositivo a un caricabatterie
quando la batteria & scarica.
2. Pulsante di accensione/pausa — tenere premuto il pulsante per 5 secondi per accendere o spegnere il dispositivo. Quando il dispositivo &

acceso, premere brevemente per mettere in pausa/riprendere il funzionamento del tiralatte.

3. Pulsante Modalita — premere il pulsante per cambiare la modalita iva del di: itivo. Sono di ibili 3 modalita operative (stimo-
lazione, estrazione profonda, mista).

4. Icona della modalita di stimolazione

5. Icona della modalita estrazione profonda

6. Icona della modalita combinata

7. Indicatore dell’intensita di aspirazione/durata della sessione — mostra il livello di intensita di aspirazione attualmente selezionato e il
tempo di funzionamento

8. Pulsante di aumento dell'intensita di aspirazione — premere per aumentare l'intensita di aspirazione.

9. Pulsante di riduzione della forza di aspirazione — premere per ridurre la forza di aspirazione.

05. PULIZIA E DISINFEZIONE

La pulizia e la disinfezione sono due processi distinti. Devono essere eseguiti separatamente per proteggere il bambino e garantire il corretto
funzionamento del tiralatte.

Pulizia: lavaggio della superficie del dispositivo e rimozione dello sporco.

Disinfezione — uccisione di organismi quali batteri o virus che potrebbero essere presenti sulla superficie del dispositivo.

Imbuto, membrana, valvola, riduttori, contenitore per il latte, coperchio della camera d’aria:

Prima del primo utilizzo: lavare e disinfettare.

Dopo ogni utilizzo: pulire.

Una volta al giorno: disinfettare.

A. PULIZIA (FIGURA C):

* Smontare tutte le parti del tiralatte (ad eccezione dell’'unita di pompaggio) e lavarle in acqua calda e sapone, quindi risciacquarle. Queste
operazioni devono essere eseguite immediatamente dopo I'uso del dispositivo. Cio consentira di rimuovere i residui di latte e prevenire la
proliferazione batterica.

e Per la pulizia utilizzare solo acqua del rubinetto potabile. Se I'acqua del rubinetto non soddisfa questo requisito, utilizzare acqua in
bottiglia.

* Non utilizzare spazzole per pulire le parti in silicone. Cio potrebbe causare danni.

e Utilizzare un detersivo per piatti delicato o del sapone.

e Lasciare asciugare le parti all'aria. Conservare le parti asciutte del dispositivo in un luogo fresco e asciutto quando non in uso.

B. DISINFEZIONE (FIGURA D):
Diaframma, valvola, riduttori, imbuto, contenitore del latte, coperchio della camera d’aria:

e Riempire una pentola o uno sterilizzatore con acqua in modo che tutte le parti inserite all'interno (membrana, valvola, regolatori di
pressione, imbuto, contenitore per il latte e coperchio della camera d’aria) siano c immerse. le parti del tiralatte
in acqua bollente per 10 minuti. Non lasciarle bollire oltre: cio potrebbe danneggiarle.

e Lasciare asciugare le parti all'aria. Conservare le parti asciutte del set in un luogo fresco e asciutto quando non vengono utilizzate.

C. PULIZIA DELL’UNITA DI ESTRAZIONE (FIGURA E):

e Pulire I'unita di pompaggio con un panno morbido inumidito e un detergente delicato o sapone. Altri prodotti per la pulizia o materiali
abrasivi potrebbero danneggiare I'unita.

e Quando non in uso, conservare I'unita di pompaggio in un luogo fresco e asciutto.

06. MONTAGGIO DEL TIRALATTE
FIGURAF
Assemblare le parti come illustrato nelle FIGURE F1-F6.
NOTA: Lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone prima di toccare il tiralatte e il seno. Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che tutte le parti
del set siano pulite e asciutte.
e Posizionare la valvola nell’apertura corretta del contenitore del latte come mostrato nella FIGURA F1.
e Collegare I'imbuto al contenitore del latte, iniziando dall’apertura in alto. Assicurarsi che I'imbuto sia nella posizione corretta (FIGURE
F2-F3).
e Posizionare la membrana nel coperchio della camera d’aria (FIGURA F4). Premere con le dita e verificare che tutti i bordi aderiscano
perfettamente.
Inserire il coperchio della camera con la membrana nel contenitore del latte. (FIGURA F5).
Fissare I'unita di pompaggio sulla parte superiore del contenitore del latte (FIGURA F6). Quando I'unita é fissata correttamente, si sentira

un clic caratteristico.



Suggerimenti:
e Prima di ogni utilizzo, verificare che le parti del tiralatte non siano danneggiate. Se necessario, sostituire le parti danneggiate con quelle
nuove.
Verificare sempre che le parti siano pulite prima di utilizzare il dispositivo.
Se il diametro dellimbuto é troppo grande, utilizzare il riduttore in dotazione inserendolo al centro dell'imbuto.

07.UTILIZZO DEL TIRALATTE

e Posiziona I'imbuto sul seno in modo che il capezzolo si trovi all'interno del tunnel dell’imbuto (FIGURA G). Premi I'imbuto e il raccordo del
tiralatte contro il seno usando il pollice e I'indice.
Inserisci il tiralatte nel reggiseno o nel reggiseno per I'allattamento. Accendi il tiralatte premendo il pulsante di accensione e seleziona la
modalita di funzionamento piti adatta a te.
NOTA: Il tiralatte si avvia in modalita di stimolazione. Imposta I'intensita di aspirazione su un livello confortevole per te utilizzando i pulsanti +/-.
Modalita di stimolazione: pompaggio rapido che imita la suzione naturale del bambino al seno, stimolando il flusso del latte. Dopo 2
minuti, il tiralatte passera automaticamente alla modalita di estrazione profonda. Regola I'intensita di aspirazione utilizzando i pulsanti +/—
per trovare il livello di aspirazione pit alto che risulti confortevole per te. Se il latte inizia a scorrere dal seno prima che siano trascorsi due
minuti, premi il pulsante di cambio modalita per passare manualmente alla modalita di estrazione profonda.
Modalita di estrazione profonda: un’estrazione piu lenta che preleva il latte dal seno in modo delicato ed efficiente. In questa modalita,
aumentare I'intensita di aspirazione fino a percepire un leggero fastidio (non dolore), quindi ridurla di un livello.
Modalita combinata — imita il riflesso di suzione del bambino. Puo essere utilizzata dopo I'estrazione del latte per aiutare a svuotare il seno
e stimolare la produzione di latte.

08.SVUOTAMENTO DEL CONTENITORE DEL LATTE
* Rimuovere delicatamente il tiralatte sollevandolo verso Ialto.
e Tenere il contenitore del latte in posizione orizzontale, con il beccuccio rivolto verso I'alto, per evitare fuoriuscite.
e Versare con cura il latte in un biberon o in un contenitore per la conservazione.

Dopo I'uso, rimuovere e pulire tutte le parti del tiralatte.

09. RICARICA DEL TIRALATTE

Caricare completamente la batteria del tiralatte prima di riporlo se non si intende utilizzare il dispositivo per un lungo periodo di tempo. Caricare
la batteria del dispositivo prima che si scarichi completamente. Cio prolunga la durata della batteria. Se il tiralatte & stato conservato in un luogo
caldo, la batteria del dispositivo potrebbe non funzionare inizialmente. Lasciare raffreddare il tiralatte per un’ora prima dell’'uso.

10.SOSTITUZIONE DELLE PARTI DI CONSUMO
Le parti soggette a usura sono soggette a naturale usura durante il funzionamento del tiralatte e non sono quindi coperte dalla garanzia del
produttore.
Le parti usurate del tiralatte che entrano in contatto con il latte devono essere sostituite. Una parte usurata presenta crepe, deformazioni, opacita
o un evidente cambiamento di colore.

e Lamembrana deve essere sostituita ogni 3—4 mesi (se il tiralatte viene utilizzato 1-3 volte al giorno) o ogni 6-8 settimane (se il tiralatte
viene utilizzato piu di 3 volte al giorno).
La valvola deve essere sostituita ogni 3-4 mesi (se si utilizza il tiralatte 1-3 volte al giorno) o ogni 6-8 settimane (se si utilizza il tiralatte piu
di 3 volte al giorno).
Limbuto, il contenitore per il latte e il coperchio della camera d’aria devono essere sostituiti ogni 6 mesi se si utilizza il tiralatte piu di 3
volte al giorno.

11. CONSERVAZIONE A LUNGO TERMINE
Il tiralatte & dotato di una batteria integrata. Per evitare danni, il dispositivo entra in modalita di conservazione dopo un lungo periodo di
inattivita. Per uscire dalla modalita di conservazione, collegare il dispositivo a una fonte di alimentazione e caricarlo per 3 ore. Prima di riporre il
tiralatte per un periodo prolungato, assicurarsi che:

e Tutte le parti del tiralatte siano pulite e asciutte.

e Lunita di estrazione sia stata pulita.

e La batteria del dispositivo sia completamente carica.

12. DOMANDE FREQUENTI

Il dispositivo non si avvia: assicurarsi che il tiralatte sia carico o collegato a una presa di corrente funzionante. Se il tiralatte non & collegato a una
fonte di alimentazione, il display non si accendera.

Assenza o scarsa aspirazione: assicurarsi che tutte le parti del tiralatte siano montate correttamente. Smontare il tiralatte e assicurarsi che tutte
le parti siano pulite e integre. Rimontare il tiralatte seguendo le istruzioni riportate nella sezione MONTAGGIO. Durante |'estrazione, assicurarsi
che I'intera superficie dell’imbuto sia a contatto con il seno.

Il latte fuoriuscito dal seno & superiore alla capacita del contenitore: pulire il tiralatte con un panno umido (non bagnato). Lavare le parti del
tiralatte che sono entrate in contatto con il latte seguendo le istruzioni riportate nella sezione PULIZIA E DISINFEZIONE. Una volta che tutte le parti
del dispositivo sono asciutte, rimontarle.



13. SPECIFICHE

Capacita del contenitore per il latte: 180 ml x 2
Materiale del contenitore del latte: PP

Batteria: 3,7 V 1000 mAh agli ioni di litio
Configurazione: 2 celle da 500 mAh collegate in parallelo
Ingresso: 5V 2 A

Tempo di ricarica: circa 180 minuti

Tempo di funzionamento: circa 210 min

Dimensioni di un tiralatte: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm

Peso di un tiralatte: 235 g

Potenza di aspirazione:

Modalita di stimolazione (12 livelli): 6-24 kPa
Modalita di estrazione profonda (12 livelli): 12-36 kPa
Modalita combinata (12 livelli): 12-36 kPa

Scalone di regolazione 5 kPa.

14.SCHEDA DI GARANZIA / RECLAMI

Il prodotto & coperto da una garanzia di 24 mesi. | termini e le condizioni di garanzia sono disponibili all'indirizzo: https://neno.pl/gwarancja
Dettagli, informazioni di contatto e indirizzo dell’assistenza sono disponibili all’indirizzo: https://neno.pl/kontakt

Le specifiche e il contenuto del set sono soggetti a modifiche senza preawviso. Ci scusiamo per eventuali disagi.

MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cher client,

L'appareil Neno Belisa Twin que vous avez acheté se compose de deux tire-lait électroniques triphasés de type coque, congus pour extraire le lait
maternel aprés I'accouchement. Ils ont été congus dans un souci de confort, d’efficacité et de discrétion. Ce mode d’emploi contient toutes les
informations nécessaires a une utilisation correcte. Veuillez le lire attentivement et le conserver pour référence ultérieure.

01.PRECAUTIONS
e Nutilisez pas le tire-lait pendant la grossesse, car cela pourrait provoquer un accouchement prématuré.
e Nutilisez pas cet appareil si vous souffrez de maladies chroniques ou d’hypersensibilité, car I'utilisation du tire-lait pourrait vous causer
des douleurs. Si I'utilisation de I'appareil provoque des douleurs ou une géne importante, éteignez-le et retirez le tire-lait de votre sein.

e Ne placez pas le produit dans des endroits ol il risque de tomber dans un lavabo, une baignoire ou tout autre récipient rempli d’eau.

e Nutilisez pas I'appareil dans la baignoire ou sous la douche.

e Ne placez pas I'appareil sous I'eau ou dans d’autres liquides.

e Ne lavez pas I'appareil sous I'eau courante.

e Le tire-lait et ses composants ne résistent pas a la chaleur: éloignez I'appareil des surfaces chaudes et des flammes nues.

e Nutilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

e Rangez les pieces en silicone du tire-lait a 'écart de toute surface chaude afin d’éviter qu’elles ne se déforment.

e Débranchez toujours 'appareil du secteur apres la recharge, sauf si vous devez recharger la batterie de I'appareil.

e Le tire-lait ne doit pas étre laissé sans surveillance lorsqu’il est branché sur une source d’alimentation.

e Nutilisez jamais I'appareil s'il est tombé ou a été endommagé de quelque maniére que ce soit.

e Nutilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation ou la fiche est endommagé.

e Ne branchez pas I'appareil sur une prise électrique qui a été en contact avec de I'eau ou d’autres liquides.

e Sil'appareil a été exposé a de I'eau ou a d’autres liquides, ne le touchez pas directement, débranchez-le de I'alimentation électrique,
éteignez-le et contactez le fabricant.

e Ne branchez pas I'appareil pour le recharger a une tension supérieure a celle indiquée dans les spécifications techniques.
L'appareil est destiné a étre utilisé par une seule personne. Lutilisation du tire-lait par plusieurs personnes présente un risque pour la
santé des utilisatrices et annulera la garantie.

e N’essayez pas de réparer ou de modifier I'appareil vous-méme.

e Utilisez le tire-lait uniquement comme décrit dans le mode d’emploi. N'utilisez pas I'appareil a d’autres fins.

e Inspectez toutes les pieces du tire-lait avant chaque utilisation. N'utilisez pas le tire-lait si I'une de ses pieces est endommagée.

e Gardez I'appareil hors de portée des enfants et des animaux domestiques.

e Ne nettoyez pas les pieces de I'appareil avec des produits abrasifs.



Ne réchauffez pas le lait tiré au micro-ondes. Le lait réchauffé au micro-ondes peut briler la bouche de votre bébé, car le chauffage par
micro-ondes peut créer des zones de température élevée dans le liquide. De plus, les micro-ondes peuvent altérer la composition du lait.
Ne laissez pas le lait bouillir pendant le réchauffage.

Faites particulierement attention lorsque vous utilisez le tire-lait ou ses accessoires a proximité d’enfants.

02. AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Branchez le tire-lait sur le secteur. Laissez les batteries se charger pendant 2 h 30 a 3 heures.
Retirez le corps du tire-lait.
Détachez les pieces du tire-lait qui seront en contact direct avec le sein ou le lait: retirez I'entonnoir du récipient a lait, puis retirez la valve.
Retirez le couvercle de la chambre a air et la membrane du récipient a lait.
o Lavez et stérilisez les pieces de I'appareil (reportez-vous 2 la section NETTOYAGE ET STERILISATION).
IMPORTANT ! Le tire-lait doit étre utilisé en position verticale. Son utilisation dans toute autre position (par exemple, en position allongée)
empéchera le tire-lait de s'adapter correctement au sein et entrainera un débordement de lait.

03. COMPOSANTS
FIGURE A
1. Unité de pompage x 2
. Entonnoir en silicone de 27 mm x 2
. Valve x 4
. 2 récipients a lait de 180 ml
Membrane x 4
. Couvercles de chambre a air x 2
. Adaptateurs pour entonnoir de 24/21/18/15 mm x 2
. Cable USB-Cx 2

ENDUAWN

04.ICONES DE 'ECRAN

FIGURE B
1. Niveau de charge de la batterie - L'icdne de la batterie indique le niveau de charge de la batterie. Branchez I'appareil a un chargeur lorsque

la batterie est faible.

Bouton Marche/Pause — maintenez le bouton enfoncé pendant 5 secondes pour allumer ou éteindre 'appareil. Lorsque I'appareil est

allumé, appuyez brievement pour mettre en pause ou redémarrer le tire-lait.

3. Bouton Mode — appuyez sur ce bouton pour changer le mode de fonctionnement de I'appareil. Il existe 3 modes de fonctionnement
disponibles (stimulation, expression en profondeur, mixte).

4. Icéne du mode stimulation

5. Icéne du mode d’expression en profondeur

6. Icone du mode combiné

7. Indicateur de puissance d’aspiration/durée de la séance — affiche le niveau de puissance d’aspiration et la durée de foncti
actuellement sélectionnés

8. Bouton d’augmentation de la puissance d’aspiration — appuyez dessus pour augmenter la puissance d’aspiration.

9. Bouton de réduction de la puissance d’aspiration — appuyez dessus pour réduire la puissance d’aspiration.

N

05. NETTOYAGE ET DESINFECTION
Le nettoyage et la désinfection sont deux processus distincts. Ils doivent étre effectués séparément pour protéger votre bébé et garantir le bon
fonctionnement du tire-lait.
Nettoyage — lavage de la surface de I'appareil et élimination des salissures.
Desmfectmn élimination des organismes tels que les bactéries ou les virus qui pourralent étre présents a la surface de I'appareil.
valve, ré récipient a lait, couvercle de la chambre 2 air:
Avant la premiére utilisation: laver et désinfecter.
Apres chaque utilisation — nettoyer.
Une fois par jour — désinfecter.
A. NETTOYAGE (FIGURE C):

e Démontez toutes les pieces du tire-lait (a I'exception de 'unité de pompage) et lavez-les a 'eau chaude savonneuse, puis rincez-les. Ces
étapes doivent étre effectuées immédiatement aprés Iutilisation de I'appareil. Cela permettra d’éliminer les résidus de lait et d’'empécher
la prolifération des bactéries.

N’utilisez que de I'eau du robinet potable pour le nettoyage. Utilisez de I'eau en bouteille si votre eau du robinet ne répond pas a cette
exigence.

N’utilisez pas de brosses pour nettoyer les piéces en silicone. Cela pourrait les endommager.

Utilisez un liquide vaisselle doux ou du savon.

Laissez les pieces sécher a I'air libre. Rangez les piéces séches de I'appareil dans un endroit frais et sec lorsque vous ne I'utilisez pas.

B. DESINFECTION (FIGURE D):

Diaphragme, valve, réducteurs, entonnoir, récipient a lait, couvercle de la chambre a air:




e Remplissez une casserole ou un stérilisateur d’eau de maniére a ce que toutes les pieces placées a I'intérieur (membrane, valve, régulateu-
rs de pression, entonnoir, récipient a lait et couvercle de la chambre a air) soient recouvertes une fois mises en place. Plongez les pieces du
tire-lait dans I'eau bouillante pendant 10 minutes. Ne les laissez pas bouillir plus longtemps, car cela pourrait les endommager.

e Laissez les pieces sécher a I'air libre. Rangez les piéces seches du kit dans un endroit frais et sec lorsque vous ne Iutilisez pas.

C. NETTOYAGE DE L'UNITE DE POMPAGE (FIGURE E):

e Essuyez I'unité de pompage avec un chiffon doux et humide et un liquide vaisselle doux ou du savon. D’autres produits de nettoyage ou
matériaux abrasifs pourraient endommager I'unité.

e Lorsque vous ne I'utilisez pas, rangez 'unité de pompage dans un endroit frais et sec.

06. ASSEMBLAGE DU TIRE-LAIT
FIGURE F
Assemblez les pieces comme indiqué sur les FIGURES F1 a F6.
REMARQUE: Lavez-vous soigneusement les mains a I'eau et au savon avant de toucher le tire-lait et votre sein. Avant chaque utilisation, assurez-
-vous que toutes les piéces du kit sont propres et séches.
e Placez la valve dans I'ouverture correspondante du récipient a lait, comme indiqué sur la FIGURE F1.
e Fixez I'entonnoir au récipient a lait, en commencgant par I'ouverture située en haut. Assurez-vous que I'entonnoir est dans la bonne
position (FIGURES F2 a F3).
e Placez la membrane dans le couvercle de la chambre a air (FIGURE F4). Appuyez dessus avec vos doigts et vérifiez que tous les bords sont
bien ajustés.
e Placez le couvercle de la chambre avec la membrane dans le récipient a lait. (FIGURE F5).
e Fixez le bloc pompe sur le dessus du récipient a lait (FIGURE F6). Une fois le bloc correctement fixé, vous entendrez un clic caractéristique.
Conseils:
e Avant chaque utilisation, vérifiez que les pieces du tire-lait ne sont pas endommagées. Si nécessaire, remplacez les pieces endommagées
par des neuves.
e Vérifiez toujours que les pieces sont propres avant d’utiliser 'appareil.
e Sile diametre de I'entonnoir est trop grand, utilisez le réducteur fourni en I'insérant au centre de I'entonnoir.

07. UTILISATION DU TIRE-LAIT
e Placez 'entonnoir sur votre sein de maniére a ce que le mamelon se trouve a I'intérieur du tunnel de I'entonnoir (FIGURE G). Appuyez
I'entonnoir et le raccord du tire-lait contre votre sein a I'aide de votre pouce et de votre index.
e Placez le tire-lait dans votre soutien-gorge ou votre soutien-gorge d’allaitement. Allumez le tire-lait en appuyant sur le bouton d’alimenta-
tion et sélectionnez le mode de fonctionnement qui vous convient.
REMARQUE: le tire-lait démarre en mode stimulation. Réglez la puissance d’aspiration & un niveau qui vous convient & I'aide des boutons +/-.
* Mode stimulation — un pompage rapide qui imite la succion naturelle du bébé au sein, stimulant ainsi I'écoulement du lait. Au bout de
2 minutes, le tire-lait passe automatiquement en mode extraction en profondeur. Réglez la puissance d’aspiration a I'aide des boutons
+/— afin de trouver le niveau d’aspiration le plus élevé qui vous convienne. Si le lait commence & s’écouler de votre sein avant que les
deux minutes ne se soient écoulées, appuyez sur le bouton de changement de mode pour passer manuellement en mode extraction en
profondeur.
e Mode d’extraction en profondeur: un pompage plus lent qui extrait le lait du sein en douceur et efficacement. En mode d’extraction,
augmentez la puissance d’aspiration jusqu’a ressentir une légére géne (pas de douleur), puis réduisez-la d’un cran.
e Mode combiné —imite le réflexe de succion du bébé. Il peut étre utilisé aprés I'extraction pour aider a vider le sein et stimuler la produc-
tion de lait.

08. VIDAGE DU RECIPIENT A LAIT
* Retirez délicatement le tire-lait en le soulevant vers le haut.
e Tenez le récipient a lait a I'horizontale, le bec verseur tourné vers le haut, pour éviter tout débordement.
e Versez délicatement le lait dans un biberon ou un récipient de conservation.

Apreés utilisation, retirez et nettoyez toutes les pieces du tire-lait.

09. RECHARGE DU TIRE-LAIT

Chargez complétement la batterie du tire-lait avant de le ranger si vous ne comptez pas I'utiliser pendant une longue période. Chargez la batterie
de I'appareil avant qu’elle ne soit complétement déchargée. Cela permet de prolonger la durée de vie de la batterie. Si le tire-lait a été rangé dans
un endroit chaud, la batterie de I'appareil risque de ne pas fonctionner au début. Laissez le tire-lait refroidir pendant une heure avant de I'utiliser.

10. REMPLACEMENT DES PIECES D’USURE
Les piéces consommables sont soumises a une usure naturelle pendant le fonctionnement du tire-lait et ne sont donc pas couvertes par la
garantie du fabricant.
Les piéces usées du tire-lait qui entrent en contact avec le lait doivent étre remplacées. Une piéce usée présente des fissures, une déformation,
un aspect terne ou un changement de couleur notable.
e La membrane doit étre remplacée tous les 3 a 4 mois (si le tire-lait est utilisé 1 a 3 fois par jour) ou toutes les 6 a 8 semaines (si le tire-lait
est utilisé plus de 3 fois par jour).



La valve doit étre remplacée tous les 3 a 4 mois (si vous utilisez le tire-lait 1 a 3 fois par jour) ou toutes les 6 a 8 semaines (si vous utilisez
le tire-lait plus de 3 fois par jour).

L'entonnoir, le réservoir a lait et le couvercle de la chambre a air doivent étre remplacés tous les 6 mois si vous utilisez le tire-lait plus de
3 fois par jour.

11.STOCKAGE A LONG TERME
Le tire-lait est équipé d’une batterie intégrée. Pour éviter tout dommage, I'appareil passe en mode veille aprés une longue période d’inactivité.
Pour sortir du mode veille, branchez I'appareil a une source d’alimentation et rechargez-le pendant 3 heures. Avant de ranger le tire-lait pour une
longue période, assurez-vous que:

e Toutes les pieces du tire-lait sont propres et seches.

e Vous avez nettoyé I'unité de pompage.

e Labatterie de I'appareil est complétement chargée.

12.FAQ

L'appareil ne démarre pas: assurez-vous que le tire-lait est chargé ou branché sur une prise de courant qui fonctionne. Si le tire-lait n’est pas
alimenté, son écran ne s'allumera pas.

Absence ou faiblesse de la succion: assurez-vous que toutes les piéces du tire-lait sont correctement assemblées. Démontez le tire-lait et vérifiez
que toutes les piéces sont propres et en bon état. Remontez le tire-lait en suivant les instructions de la section ASSEMBLAGE. Pendant le pompa-
ge, assurez-vous que toute la surface de I'entonnoir est en contact avec votre sein.

La quantité de lait s"écoulant du sein dépasse la capacité du récipient: essuyez le tire-lait a 'aide d’un chiffon humide (pas mouillé). Lavez les
piéces du tire-lait qui ont été en contact avec le lait en suivant les instructions de la section NETTOYAGE ET DESINFECTION. Une fois que toutes les
pieces de I'appareil sont seches, remontez-les.

Batterie: Li-ion 3,7 V 1 000 mAh

Configuration: 2 cellules de 500 mAh connectées en paralléle
Entrée:5V2A

Temps de charge: environ 180 minutes

Autonomie: environ 210 minutes

Dimensions d’un tire-lait: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm

Poids d’un tire-lait: 235 g

Puissance d’aspiration:

Mode stimulation (12 niveaux): 6-24 kPa

Mode d’expression en profondeur (12 niveaux): 12-36 kPa
Mode combiné (12 niveaux): 12-36 kPa

Ecart admissible +5 kPa.

14. CARTE DE GARANTIE / RECLAMATIONS

Le produit est couvert par une garantie de 24 mois. Les conditions générales de garantie sont disponibles a 'adresse suivante:
https://neno.pl/gwarancja

Pour plus de détails, les coordonnées et I'adresse du service aprés-vente, rendez-vous sur: https://neno.pl/kontakt

Les spécifications et le contenu de I'ensemble sont susceptibles d’étre modifiés sans préavis. Nous vous prions de nous excuser pour la géne
occasionnée.

MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,

Dispozitivul Neno Belisa Twin pe care I-ati achizitionat este format din doud pompe de san electronice trifazate, de tip cupa, concepute pentru
extragerea laptelui matern dupa nastere. Acestea au fost proiectate avand in vedere confortul, eficienta si discretia. Acest manual de utilizare
contine toate informatiile necesare pentru o utilizare corecta. Va rugam sa il cititi cu atentie si sa il pastrati pentru consultare ulterioara.

01. PRECAUTII
e Nu utilizati pompa de san in timpul sarcinii — acest lucru poate provoca travaliu prematur.
e Nu utilizati dispozitivul daca suferiti de afectiuni cronice sau de hipersensibilitate, deoarece utilizarea pompei de san va poate provoca
durere. Daca utilizarea dispozitivului provoaca durere sau disconfort sever, opriti-l si indepartati pompa de san de la san.



Nu asezati produsul in zone in care existd riscul ca acesta sd cada intr-o chiuveta, cada sau alte recipiente umplute cu apa.

Nu utilizati dispozitivul in cada sau sub dus.

Nu asezati dispozitivul sub apd sau in alte lichide.

Nu spalati dispozitivul sub jet de apa.

Pompa de san si componentele sale nu sunt rezistente la caldura — tineti dispozitivul departe de suprafete fierbinti si de flacari deschise.
Nu utilizati dispozitivul in apropi materialelor i

Depozitati piesele din silicon ale pompei de san departe de suprafetele fierbinti pentru a preveni deformarea acestora.

Deconectati intotdeauna dispozitivul de la retea dupa incarcare, cu exceptia cazului in care trebuie s incarcati bateria dispozitivului.
Pompa de san nu trebuie ldsatd nesupravegheatd cat timp este conectata la o sursd de alimentare.

Nu utilizati niciodata dispozitivul dacd a cazut sau a fost deteriorat in orice alt mod.

Nu utilizati dispozitivul dacd cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

Nu conectati dispozitivul la o priza care a intrat in contact cu apa sau alte lichide.

Daca dispozitivul a fost expus la apa sau la alte lichide — nu atingeti dispozitivul direct, deconectati-I de la sursa de alimentare, opriti-l si
contactati producatorul.

Nu conectati dispozitivul pentru incarcare la o tensiune mai mare decat cea specificata in specificatiile tehnice.

Dispozitivul este destinat utilizarii de catre un singur utilizator. Utilizarea pompei de san de catre mai multe persoane prezinta un risc de
afectare a sanatatii utilizatorilor si va invalida garantia.

Nu incercati sa reparati sau sa modificati dispozitivul singuri.

Utilizati pompa de san numai conform instructiunilor. Nu utilizati dispozitivul in niciun alt scop.

Verificati toate componentele pompei de san inainte de fiecare utilizare. Nu folositi pompa de san daca vreuna dintre componentele sale
este deterioratd.

Pastrati dispozitivul la indemana copiilor si a animalelor de companie.

Nu curdtati componentele dispozitivului cu detergenti abrazivi.

Nu ncalziti laptele extras in cuptorul cu microunde. Laptele incalzit in cuptorul cu microunde poate provoca arsuri la nivelul gurii
bebelusului, deoarece incélzirea cu unde de microunde poate crea zone cu temperaturi ridicaté in interiorul lichidului. n plus, undele de
microunde pot altera compozitia laptelui.

Nu Iasati laptele sa fiarba in timpul incalzirii.

Aveti grija deosebita atunci cand utilizati pompa de san sau accesoriile acesteia in apropierea copiilor.

02.TNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Conectati pompa de san la reteaua electrica. incircati bateriile timp de 2,5-3 ore.

Scoateti unitatea pompei de san.

Detasati partile pompei de san care vor intra in contact direct cu sanul sau cu laptele: scoateti palnia din recipientul pentru lapte, apoi
scoateti supapa. Scoateti capacul camerei de aer si membrana din recipientul pentru lapte.

Spalati si sterilizati componentele dispozitivului (consultati sectiunea CURATARE SI STERILIZARE).

IMPORTANT! Pompa de san trebuie utilizata in pozitie verticala. Utilizarea acesteia in orice alta pozitie (de exemplu, culcat) va duce la fixarea
incorecta a pompei de san pe san si la varsarea laptelui.

03.COMPONENTE
FIGURA A

1
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Unitate de pompare x 2
Pélnie din silicon de 27 mm x 2

. Supapa x 4

Recipient pentru lapte de 180 ml x 2
Diafragma x 4
Capac pentru camera de aer x 2

. Adaptoare pentru palnie de 24/21/18/15 mm x 2

Cablu USB-Cx 2

04.1CONITE AFISAJ
FIGURA B
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Nivelul de incarcare al bateriei - Pictograma bateriei indica nivelul de incdrcare al bateriei. Conectati dispozitivul la un incarcator cand
bateria este descarcatd.

Butonul de pornire/pauzd —tineti butonul ap3sat timp de 5 secunde pentru a porni sau opri dispozitivul. Cand dispozitivul este pornit,
apdsati scurt pentru a pune in pauzd/reporni pompa de san.

Butonul Mod — apdsati butonul pentru a schimba modul de functionare al dispozitivului. Sunt disponibile 3 moduri de functionare (stimu-
lare, extragere profundd, mixt).

Pictograma modului de stimulare

Pictograma modului de extragere profunda

Pictograma modului combinat



7. Indicatorul intensitdtii de aspiratie/duratei sesiunii — afiseaza nivelul de intensitate al aspiratiei selectat in prezent/durata de functionare
8. Buton de crestere a intensitatii de aspiratie — apdsati pentru a creste intensitatea de aspiratie.
9. Buton de reducere a intensitatii de aspiratie — apasati pentru a reduce intensitatea de aspiratie.

05. CURATARE $I DEZINFECTIE

Curatarea si dezinfectarea sunt doud procese distincte. Acestea trebuie efectuate separat pentru a va proteja bebelusul si pentru a va asigura ca
pompa de san functioneaza corect.

Curatarea — spalarea suprafetei dispozitivului si indepartarea murdariei.

Dezinfectarea — eliminarea organismelor, cum ar fi bacteriile sau virusurile, care pot fi prezente pe suprafata dispozitivului.

Félnie, membrand, supapd, reductoare, recipient pentru lapte, capacul camerei de aer:

Inainte de prima utilizare — spélati si dezinfectati.

Dupa fiecare utilizare — curdtare.

0O datd pe zi — dezinfectati.

A. CURATARE (FIGURA C):

e Demontati toate partile pompei de san (cu exceptia unitatii de pompare) si spalati-le in apa calda cu sapun, apoi clatiti-le. Acesti pasi
trebuie efectuati imediat dupa utilizarea dispozitivului. Acest lucru va indeparta reziduurile de lapte si va preveni dezvoltarea bacteriilor.
Pentru curatare, utilizati numai apa de la robinet potabild. Utilizati apa imbuteliata dacd apa de la robinet nu indeplineste aceastd cerinta.
Nu folositi perii pentru curatarea pieselor din silicon. Acest lucru poate provoca deteriorarea acestora.

Folositi un detergent lichid delicat sau sapun.

Lésati piesele sd se usuce la aer. Pastrati piesele uscate ale dispozitivului intr-un loc ricoros si uscat atunci cand nu il utilizati.
B. DEZINFECTIE (FIGURA D):

Diafragma, supapa, reductoare, pélnie, recipient pentru lapte, capacul camerei de aer:

e Umpleti o cratitd sau un sterilizator cu ap3, astfel incat toate piesele introduse in interior (membrana, supapa, regulatoarele de presiune,
palnia, recipientul pentru lapte si capacul camerei de aer) sa fie acoperite odata introduse. Puneti piesele pompei de san in apa clocotita
timp de 10 minute. Nu le mai fierbeti in continuare — acest lucru le-ar putea deteriora.

e Ldsati piesele sd se usuce in mod natural. Pastrati piesele uscate ale setului intr-un loc rdcoros si uscat atunci cand nu le utilizati.

C. CURATAREA UNITATII DE POMPARE (FIGURA E):

e Stergeti unitatea de pompare cu o carpa moale, umeda si lichid de spélat vase sau sapun delicat. Alte produse de curatare sau materiale
abrazive pot deteriora unitatea.

e Cand nu este utilizatd, depozitati unitatea de pompare intr-un loc racoros si uscat.

06. ASAMBLAREA POMPEI DE SAN
FIGURA F
Asamublati piesele conform FIGURILOR F1-F6. N
NOTA: Spélati-va bine mainile cu apa si sdpun inainte de a atinge pompa de séan si sanul. Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va cd toate piesele
setului sunt curate si uscate.
e Asezati supapa in orificiul corespunzator al recipientului pentru lapte, asa cum se aratd in FIGURA F1.
e Atasati palnia la recipientul pentru lapte, incepand cu deschiderea din partea de sus. Asigurati-va ca palnia este in pozitia corectd
(FIGURILE F2-F3).
e Asezati membrana in capacul camerei de aer (FIGURA F4). Apasati-o cu degetele si verificati daca toate marginile se potrivesc perfect.
® Asezati capacul camerei cu membrana in recipientul de lapte. (FIGURA F5).
e Fixati unitatea de pompare pe partea superioara a recipientului pentru lapte (FIGURA F6). Cand unitatea este fixata corect, veti auzi un
clic distinct.
Sfaturi:
o Tnainte de fiecare utilizare, verificati dac3 piesele pompei de san nu sunt deteriorate. Daca este necesar, inlocuiti piesele deteriorate cu
altele noi.
e Verificati intotdeauna daca piesele sunt curate inainte de a utiliza dispozitivul.
e Daca diametrul palniei este prea mare, utilizati reductorul inclus, introducandu-I in centrul palniei.

07. UTILIZAREA POMPEI DE LAPTE
e Asezati palnia pe san, astfel incat mamelonul s3 se afle in interiorul canalului palniei (FIGURA G). Apasati palnia si racordul pompei de san
pe san, folosind degetul mare si aratatorul.
e Asezati pompa de sdn in sutienul dvs. sau in sutienul de aldptare. Porniti pompa de sdn apdsand butonul de pornire si selectati modul de
functionare care vi se potriveste.
NOTA: Pompa de san porneste in modul de stimulare. Setati intensitatea de aspiratie la un nivel confortabil pentru dumneavoastra folosind
butoanele +/-.
e Modul de stimulare — pompare rapidd care imita suptul natural al bebelusului la san, stimuland fluxul de lapte. Dupa 2 minute, pompa de
san va trece automat la modul de extragere profunda. Reglati intensitatea de aspiratie folosind butoanele +/— pentru a gasi nivelul maxim
de aspiratie care va ofera confort. Daca laptele incepe sd curga din san inainte de a se implini doud minute, apésati butonul de schimbare a
modului pentru a trece manual la modul de extragere profunda.
o Modul de extragere profundd — o pompare mai lent3, care extrage laptele din san cu blandete si eficient3. Tn modul de extragere, cresteti



intensitatea de aspiratie pana simtiti un usor disconfort (nu durere), apoi reduceti-o cu un nivel.
e Modul combinat — imita reflexul de supt al bebelusului. Poate fi utilizat dupd extragerea laptelui pentru a ajuta la golirea sanului si la
stimularea productiei de lapte.

08. GOLIREA RECIPIENTULUI DE LAPTE
e Scoateti usor pompa ridicand-o in sus.
« Tineti recipientul pentru lapte in pozitie orizontala, cu gura de scurgere orientata in sus, pentru a preveni varsarea.
e Turnati cu grija laptele intr-un biberon sau intr-un recipient de depozitare.

Dupad utilizare, scoateti si curatati toate componentele pompei de san.

09.INCARCAREA POMPEI DE LAPTE

Tncércati complet bateria pompei de sén fnainte de a o depozita, dacé nu intentionati s3 utilizati dispozitivul pentru o perioada lungé de timp.
Tncércati bateria dispozitivului inainte ca aceasta s3 se descarce complet. Acest lucru prelungeste durata de viat a bateriei. Daci pompa de san
a fost depozitata intr-un loc cald, este posibil ca bateria dispozitivului sa nu functioneze la inceput. Lasati pompa de sén sa se raceasca timp de o
ord inainte de utilizare.

10.TINLOCUIREA PIESELOR DE CONSUM
Piesele consumabile sunt supuse uzurii naturale in timpul functiondrii pompei de san si, prin urmare, nu sunt acoperite de garantia producato-
rului.
Piesele uzate ale pompei de san care intra in contact cu laptele trebuie inlocuite. O piesa uzata va prezenta fisuri, deformari, aspect mat sau o
schimbare vizibila de culoare.
e Membrana trebuie inlocuitd la fiecare 3—4 luni (dacd pompa de san este utilizata de 1-3 ori pe zi) sau la fiecare 6-8 saptamani (dacd
pompa de san este utilizatd de mai mult de 3 ori pe zi).
e Supapa trebuie inlocuita la fiecare 3—4 luni (daca utilizati pompa de san de 1-3 ori pe zi) sau la fiecare 6-8 saptamani (daca utilizati pompa
de san de mai mult de 3 ori pe zi).
e Pilnia, recipientul pentru lapte si capacul cu camerd de aer trebuie inlocuite la fiecare 6 luni daca folositi pompa de san de mai mult de 3
ori pe zi.

11. DEPOZITARE PE TERMEN LUNG
Pompa de san are o baterie incorporatd. Pentru a preveni deteriorarea, dispozitivul intrd in modul de depozitare dupa o perioada lungd de
inactivitate. Pentru a iesi din modul de depozitare, conectati dispozitivul la o sursa de alimentare si incdrcati-l timp de 3 ore. Inainte de a depozita
pompa de san pentru o perioadd indelungata, asigurati-va ca:

e Toate piesele pompei de sdn sunt curate si uscate.

e Ati curdtat unitatea de pompare.

e Bateria dispozitivului este complet incdrcata.

12.INTREBARI FRECVENTE

Aparatul nu porneste: asigurati-va cd pompa de san este incdrcatd sau conectata la o priza functionald. Daca pompa de san nu are sursa de
alimentare, ecranul acesteia nu se va aprinde.

Nu existd aspiratie sau aspiratia este slabi: asigurati-vé c3 toate piesele pompei de sén sunt montate corect. Demontati pompa de san si asigu-
rati-vé c3 toate piesele sunt curate si intacte. Reasamblati pompa de san urmand instructiunile din sectiunea ASAMBLARE. Tn timpul pompérii,
asigurati-vé cd intreaga suprafata a palniei este in contact cu sanul dumneavoastra.

A curs mai mult lapte decat poate incipea in recipient: stergeti pompa de san cu o carpa umeda (nu uda). Spalati partile pompei de san care
contin lapte conform instructiunilor din sectiunea CURATARE SI DEZINFECTIE. Dup3 ce toate partile dispozitivului s-au uscat, reasamblati-le.

13. SPECIFICATII

Capacitatea recipientului pentru lapte: 180 ml x2
Material recipient lapte: PP

Batel ,7 V 1000 mAh Li-ion

Configuratie: 2 celule de 500 mAh conectate in paralel
Intrare: 5V2 A

Timp de incarcare: aprox. 180 min

Durata de functionare: aprox. 210 min

Dimensiunile unei pompe de san: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm
Greutatea unei pompe de san: 235 g

Puterea de aspiratie:
Mod de stimulare (12 niveluri): 6-24 kPa

Mod de extragere profunda (12 niveluri): 12-36 kPa
Mod combinat (12 niveluri): 12-36 kPa

Abatere admisibild +5 kPa.

14. CARTELA DE GARANTIE / RECLAMATII
Produsul beneficiaza de o garantie de 24 de luni. Termenii si conditiile de garantie pot fi la: https://neno.pl/;




Detalii, informatii de contact si adresa serviciului de service pot fi gésite la: https://neno.pl/kontakt
Specificatiile si continutul setului pot fi modificate fara notificare prealabild. Ne cerem scuze pentru eventualele nepliceri cauzate.

KORISNICKI PRIRUENIK

Postovani kupce,

Uredaj Neno Belisa Twin koji ste kupili sastoji se od dva elektronicka, trofazna, skoljkasto dizajnirana izdajalica za mlijeko, namijenjena za izdajanje
mlijeka iz Zenskih dojki nakon poroda. Dizajnirani su imajuéi na umu udobnost, u€inkovitost i diskreciju. Ovaj priru¢nik za korisnika sadrzi sve
informacije potrebne za pravilnu upotrebu. Molimo procitajte ga pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu.

01. MJERE OPREZA
Ne koristite izdajalicu tijekom trudnoée — to moze izazvati prijevremeni porod.

Ne koristite uredaj ako patite od kroniénih bolesti ili preosjetljivosti, jer upotreba izdajalice moze uzrokovati bol. Ako upotreba uredaja
uzrokuje bol ili jaku nelagodu, iskljucite ga i uklonite izdajalicu s dojke.

Ne postavljajte proizvod na mjesta gdje postoji rizik da padne u sudoper, kadu ili druge posude s vodom.

Ne koristite uredaj u kadi ili pod tusem.

Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

Ne perite uredaj pod teku¢om vodom.

Grudnjak za izdajanje mlijeka i njegove komponente nisu otporni na toplinu — drzite uredaj podalje od vrucih povriina i otvorenih
plamenova.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

Silikonske dijelove izdajalice za dojke ¢uvajte podalje od vrucih povrsina kako se ne bi deformirali.

Uvijek iskljucite uredaj iz strujne uti¢nice nakon punjenja, osim ako ne trebate napuniti bateriju uredaja.

Pumpu za dojenje ne smijete ostavljati bez nadzora dok je priklju¢ena na izvor napajanja.

Nikada ne koristite uredaj ako je pao ili ostecen na bilo koji drugi nacin.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ili utika¢ ostecen.

Ne prikljuujte uredaj u elektri¢nu utiénicu koja je bila u dodiru s vodom ili drugim teku¢inama.

Ako je uredaj bio izlozen vodi ili drugim teku¢inama — nemojte ga dirati izravno, odspojite ga s napajanja, iskljucite i kontaktirajte pro-
izvodaca.

Ne prikljuujte uredaj na napon visi od onog navedenog u tehnickim specifikacijama.

Uredaj je namijenjen za upotrebu od strane jednog korisnika. Koristenje izdajalice za dojke od strane vise osoba nosi rizik od narusavanja
zdravlja korisnika i ponistit ¢e jamstvo.

Ne pokusavajte sami popraviti ili mijenjati uredaj.

Koristite pumpu za dojenje samo prema uputama. Ne koristite uredaj u druge svrhe.

Pregledajte sve dijelove izdajalice prije svake upotrebe. Nemojte koristiti izdajalicu ako je bilo koji njezin dio o3tecen.

Drzite uredaj izvan dohvata djece i kuénih ljubimaca.

Ne ¢istite dijelove uredaja abrazivnim sredstvima za ¢iséenje.

Nemojte zagrijavati izdojeno mlijeko u mikrovalnoj peénici. Mlijeko zagrijano u mikrovalnoj peénici moze opeci djetetova usta jer zagri-
javanje mikrovalnim zrakama moze stvoriti dzepove visoke temperature unutar tekucine. Osim toga, mikrovalne zrake mogu promijeniti
sastav mlijeka.

e Ne dopustite da se mlijeko zakuha tijekom zagrijavanja.

e Posebno pazite pri koristenju izdajalice ili njezinih dodataka u blizini djece.

02. PRUE PRVE UPOTREBE
Priklju¢ite pumpu za izdajanje mlijeka na struju. Punite baterije 2,5-3 sata.
Uklonite jedinicu izdajalice.
Odvojite dijelove dojke pumpice koji dolaze u izravan kontakt s dojkom ili mlijekom: , uklonite lijevak s spremnika za mlijeko, zatim uklonite
ventil. Uklonite poklopac zraéne komore i membranu sa spremnika za mlijeko.
_* Operite i sterilizirajte dijelove uredaja (pogledajte odjeljak CISCENJE | STERILIZACIIA).
VAZNO! Pumpu za dojenje potrebno je koristiti u uspravnom polozaju. Koristenje u bilo kojem drugom polozaju (npr. lezeci) rezultirat ¢e nepravil-
nim pristajanjem pumpe za dojku i izlijevanjem mlijeka.

03.SKLOPOVI
SLIKA A



. Jedinica pumpe x 2

27 mm silikonski lijevak x 2

Ventil x 4

180 ml spremnik za mlijeko x 2
Dijagram x 4

. Poklopac zracne komore x 2

. Prikljuéci za lijevke 24/21/18/15 mm x 2
. USB-C kabel x2

PNOmsWNE

04.1KONE NA PRIKAZU

SLIKA B

Razina napunjenosti baterije - ikona baterije prikazuje razinu napunjenosti baterije. Spojite uredaj na punjac¢ kada je baterija gotovo

prazna.

2. Tipka za ukljucivanje/pauzu — drZite tipku 5 sekundi za ukljuivanje ili isklju¢ivanje uredaja. Kada je uredaj ukljucen, kratko pritisnite za
pauziranje/nastavak rada izdajalice.

3. Gumb natina rada — pritisnite gumb za promjenu nacina rada uredaja. Dostupna su 3 na¢ina rada (stimulacija, duboko izdajanje, mijesani).

4. Ikona natina stimulacije

5. lkona natina dubokog izdajanja

6. lkona kombiniranog nacina rada

7. Indikator snage usisavanja/duljine trajanja sesije — prikazuje trenutno odabranu razinu snage usisavanja/vrijeme rada

8. Tipka za povecanje jaine usisavanja — pritisnite za povecanje jacine usisavanja.

9. Gumb za smanjenje snage usisavanja — pritisnite za smanjenje snage usisavanja.

=

05. CISCENJE | DEZINFEKCUA

Cis¢enje i dezinfekcija su dva odvojena procesa. Moraju se provoditi odvojeno kako biste zastitili svoju bebu i osigurali ispravan rad izdajalice.
Cid¢enje — pranje povréine uredaja i uklanjanje netistoca.
Dezinfekcija — unistavanje organizama poput bakterija ili virusa koji mogu biti prisutni na povrsini uredaja.
Luevak membrana, venhl reduktori, spremnik za mlijeko, poklopac zraéne komore:

i dezinficirajte.

A. CISCENJE (SLIKA C):
e Rastavite sve dijelove izdajalice (osim jedinice pumpe) i operite ih u toploj vodi s deterdzentom, a zatim isperite. Ove korake treba obaviti
odmah nakon upotrebe uredaja. Time cete ukloniti ostatke mlijeka i sprijeiti rast bakterija.
enje koristite samo vodu iz slavine koja je sigurna za pice. Koristite vodu u bocama ako voda iz va3e slavine ne ispunjava taj uvjet.
Ne koristite ¢etke pri ¢is¢enju silikonskih dijelova. To moZze uzrokovati ostecenja.
Koristite blagi deterdZent za pranje posuda ili sapun.
Ostavite dijelove da se osue na zraku. Pohranite suhe dijelove uredaja na hladnom, suhom mjestu kada se ne koriste.
B. DEZINFEKCIJA (SLIKA D):
Dijagram, ventil, reduktori, lijevak, spremnik za mlijeko, poklopac zraéne komore:

e Napunite lonac ili sterilizator vodom tako da su svi dijelovi koji se stave unutra (membrana, ventil, regulatori tlaka, lijevak, spremnik za
mlijeko i poklopac komore za zrak) potpuno prekriveni vodom. Stavite dijelove pumpice za dojenje u kipuéu vodu na 10 minuta. Nemojte
ih kuhati dulje — to moZze ostetiti dijelove.

e Dopustite dijelovima da se prirodno osuse. Pohranite suhe dijelove kompleta na hladnom, suhom mjestu kada se ne koriste.

C. CISCENJE JEDINICE ZA IZMUDU (SLIKA E):

e Obrisite jedinicu pumpe mekom, vlaznom krpom i blagim deterdZentom za pranje posuda ili sapunom. Drugi proizvodi za €is¢enje ili
abrazivni materijali mogu ostetiti jedinicu.

e Kada se ne koristi, jedinicu za izdajanje pohranite na hladnom, suhom mjestu.

06. SKLAPANJE RUKAVCA ZA IZMUDENJE MLUEKA
SLIKAF
Slozite dijelove kako je prikazano na SLIKAMA F1-F6.
NAPOMENA: Temeljito operite ruke sapunom i vodom prije dodirivanja dojke i izdajalice. Prije svake upotrebe provjerite jesu li svi dijelovi
kompleta Cisti i suhi.
Postavite ventil u odgovarajuéi otvor spremnika za mlijeko kao $to je prikazano na SLICI F1.
Pricvrstite lijevak na spremnik za mlijeko, po€evsi od otvora na vrhu. Provjerite je li lijevak u ispravnom polozaju (SLIKE F2—F3).
Postavite membranu u poklopac zraéne komore (SLIKA F4). Pritisnite je prstima i provjerite da li su svi rubovi &vrsto prianjali.
Postavite poklopac komore s membranom u spremnik za mlijeko. (SLIKA F5).

e Prikacite jedinicu pumpe na vrh spremnika za mlijeko (SLIKA F6). Kada je jedinica pravilno pri¢vri¢ena, ¢ut ¢ete karakteristi¢an klik.
Savjeti:

e Prije svake upotrebe provjerite jesu li dijelovi izdajalice neoSteceni. Ako je potrebno, zamijenite ostecene dijelove novima.



e Uvijek provjerite jesu li dijelovi Cisti prije upotrebe uredaja.
e Ako je promjer lijevka prevelik, upotrijebite prilozeni reduktor tako da ga umetnete u srediste lijevka.

07. KORISTENJE IZMUDILICE ZA DOJKE

e Postavite lijevak na dojku tako da je bradavica unutar tunela lijevka (SLIKA G). Prstom palcem i kaZiprstom pritisnite lijevak i spojku
usisivaca na dojku.

e Smjestite izdajalicu u svoj grudnjak ili grudnjak za dojenje. Ukljucite izdajalicu pritiskom na tipku za ukljucivanje i odaberite nacin rada koji
vam odgovara.

NAPOMENA: Pumpa za dojenje zapodinje rad u nacinu stimulacije. Pomocu tipki +/- postavite snagu usisavanja na razinu koja vam odgovara.

* Nacin stimulacije — brzo pumpanje koje oponasa prirodno sisanje djeteta na dojci i potice protok mlijeka. Nakon 2 minute, pumpa za
dojke automatski ¢e se prebaciti u nacin dubokog izdajanja. Podesite snagu usisavanja pomoéu tipki +/— kako biste pronasli najjaci stupanj
usisavanja koji vam je udoban. Ako mlijeko po¢ne teci iz vase dojke prije nego $to produ dvije minute, pritisnite tipku za promjenu nacina
rada kako biste ru¢no presli u nacin dubokog izdajanja.

* Nacin dubokog istiskivanja — sporije pumpanje koje njezno i ucinkovito izvla¢i mlijeko iz dojke. U nacinu istiskivanja povecajte snagu
usisavanja dok ne osjetite blagu nelagodu (ne bol), a zatim snagom usisavanja smanjite za jednu razinu.

e Kombinirani nacin rada — oponasa refleks sisanja dojenceta. Moze se koristiti nakon izdajanja mlijeka kako bi se pomoglo isprazniti dojku i
potaknulo stvaranje mlijeka.

08. ISPRAZNJAVANJE POSUDE ZA MLUJECO
e Njezno uklonite pumpu podizanjem prema gore.
e Drizite spremnik za mlijeko vodoravno, s usisnim otvorom okrenutim prema gore, kako biste sprijecili izlijevanje.
e Pailjivo ulijte mlijeko u bocicu ili spremnik za pohranu.

Nakon upotrebe uklonite i oCistite sve dijelove izdajalice.

09. PUNJENJE DOJILICE

Potpuno napunite bateriju izdajalice prije skladistenja ako ne namjeravate uredaj koristiti dulje vrijeme. Napunite bateriju uredaja prije nego
$to se potpuno isprazni. To produzuje vijek trajanja baterije. Ako je izdajalica skladistena na vru¢em mjestu, baterija uredaja mozda nece raditi
odmabh. Ostavite izdajalicu da se ohladi sat vremena prije upotrebe.

10.ZAMJENA POTROSNIH DIJELOVA
Potrosni dijelovi podlijezu prirodnom tro3enju tijekom rada izdajalice i stoga nisu pokriveni jamstvom proizvodaca.
Istro3eni dijelovi dojéane pumpe koji dolaze u kontakt s mlijekom moraju se zamijeniti. IstroSeni dio pokazat ¢e pukotine, deformaciju, mat izgled
ili primjetnu promjenu boje.

e Membrana se treba zamijeniti svakih 3-4 mjeseca (ako se pumpa za dojenje koristi 1-3 puta dnevno) ili svakih 6-8 tjedana (ako se pumpa
za dojenje koristi vide od 3 puta dnevno).
Zatvarac treba zamijeniti svakih 3—4 mjeseca (ako koristite izdajalicu 1-3 puta dnevno) ili svakih 6-8 tjedana (ako koristite izdajalicu vise
od 3 puta dnevno).
Nosac za sisaljku, spremnik za mlijeko i poklopac komore za zrak trebaju se zamijeniti svakih 6 mjeseci ako pumpu za dojenje koristite vise
od 3 puta dnevno.

11. DUGOTRAJNO SKLADISTENJE
Ruéna pumpa za mlijeko ima ugradenu bateriju. Kako bi se sprijecilo ostecenje, uredaj ulazi u nacin skladistenja nakon duljeg razdoblja neaktivno-
sti. Za izlazak iz natina skladistenja prikljucite uredaj na izvor napajanja i punite ga 3 sata. Prije dugotrajnog skladistenja ru¢ne pumpe za mlijeko
provjerite da su:

o Svi dijelovi izdajalice su isti i suhi.

e Ocistili ste jedinicu za pumpanje.

e Baterija uredaja je potpuno napunjena.

12.CpPP

Uredaj se ne uklju€uje: provjerite je li izdajalica napunjena ili priklju¢ena na ispravnu elektri¢nu uti¢nicu. Ako izdajalica nema izvor napajanja,
njezin zaslon se nece ukljuditi.
Nema / slaba usisna snaga: provjerite jesu li svi dijelovi izdajalice pravilno postavljeni. Rastavite izdajalicu i provjerite jesu li svi dijelovi €isti i
neosteceni. Ponovno sastavite izdajalicu prema uputama u odjeljku MONTAZA. Tijekom izdajanja mlijeka pazite da cijela povr3ina lijevka bude u
kontaktu s vasom dojkom.

Izdojeno je vise mlijeka nego 3to spremnik moze primiti: Upotrijebite vlaznu (ne mokru) krpu za brisanje izdajalice. Operite dijelove izdajalice
koji dolaze u kontakt s mlijekom u skladu s uputama iz odjeljka CISCENJE | DEZINFEKCIJA. Kad su svi dijelovi uredaja suhi, ponovno ih sastavite.

13. SPECIFIKACUE

Zapremnina spremnika za mlijeko: 180 ml x 2

| spremnika za mlijeko: PP

3,7 V 1000 mAh Li-ion

Konfiguracija: 2 x 500 mAh celije spojene paralelno




Ulaz: 5V 2A

Vrijeme punjenja:

tprilike 180 min

Vrijeme rada: otprilike 210 minuta

enzije jedne dojke: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm

Tezina jedne dojke pumpe: 235 g

Snaga usisavanja:

Nacin stimulacije (12 razina): 6-24 kPa

Nacin dubokog izdajanja (12 razina): 12-36 kPa
Kombinirani na¢in rada (12 razina): 12-36 kPa
Dopusteno odstupanje +5 kPa.

14. GARANCUSKA KARTICA / ZALBE

Proizvod je pokriven 24-mjese¢nom garancijom. Uvjete i odredbe jamstva mozete pronaci na: https://neno.pl/gwarancja
Detalje, kontaktne informacije i adresu servisa mozete pronaci na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacije i sadrzaj seta podlozni su promjenama bez prethodne najave. Ispricavamo se zbog svih neugodnosti.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupac,

Uredaj Neno Belisa Tvin koji ste kupili sastoji se od dve elektronske, trofazne pumpe za grudi dizajnirane za izdisanje mleka iz Zenskih grudi nakon
porodaja. Oni su dizajnirani sa komforom, efikasnost i diskrecija na umu. Ovaj korisnicki priruénik sadrzi sve informacije potrebne za pravilnu
upotrebu. Molimo vas da ga pazljivo procitate i sacuvate za buducu upotrebu.

01. MERE PREDOSTROZNOSTI

Ne koristite pumpu za grudi tokom trudnoce — to moze izazvati prevremeni porod.

Nemojte koristiti uredaj ako patite od hroni¢nih bolesti ili preosetljivosti, jer upotreba pumpe za grudi moze izazvati bol. Ako upotreba
uredaja izaziva bol ili ozbiljnu nelagodnost, iskljucite ga i izvadite pumpu za dojke iz dojke.

Ne stavljajte proizvod u podrucja gde rizikuje da padne u sudoper, kupatilo ili druge posude napunjene vodom.

Nemojte koristiti uredaj u kadi ili pod tusem.

Ne stavljajte uredaj pod vodu ili u druge te¢nosti.

Ne perite uredaj pod teku¢om vodom.

Pumpa za grudi i njene komponente nisu otporne na toplotu — drzite uredaj dalje od vrucih povriina i otvorenog plamena.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

Silikonske delove pumpe za grudi ¢uvajte dalje od vrucih povriina kako biste ih sprecili da se savijaju.

Uvek iskljucite uredaj iz elektri¢ne mreze nakon punjenja, osim ako ne treba da napunite bateriju uredaja.

Pumpa za grudi ne bi trebalo da bude ostavljena bez nadzora dok je prikljuen na izvor napajanja.

Nikada nemojte koristiti uredaj ako je pao ili o3tec¢en na bilo koji drugi nacin.

Nemojte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje ili utika¢ ostecen.

Ne ukljuéujte uredaj u uti¢nicu koja je bila u kontaktu sa vodom ili drugim te¢nostima.

Ako je uredaj bio izloZen vodi ili drugim te¢nostima — ne dodirujte uredaj direktno, iskljucite ga iz napajanja, iskljucite ga i obratite se
proizvodacu.

Ne spajajte uredaj za punjenje na napon veci od onog navedenog u tehni¢kim specifikacijama.

Uredaj je namenjen za upotrebu od strane jednog korisnika. Upotreba pumpe za grudi od strane vie od jedne osobe nosi rizik od 3tete po
zdravlje korisnika i poniStava garanciju.

Ne poku3avajte sami da popravite ili modifikujete uredaj.

Koristite pumpu za grudi samo kako je opisano u uputstvima. Nemojte koristiti uredaj u bilo koju drugu svrhu.

Pregledajte sve delove pumpe za grudi pre svake upotrebe. Nemojte koristiti pumpu za grudi ako je bilo koji deo ostecen.

Drzite uredaj van domasaja dece i kuénih ljubimaca.
Ne ¢istite delove uredaja abrazivnim sredstvima za enje.

Ne zagrevajte izrazeno mleko u mil 10j pecnici. Mleko zagrej u mil j pecnici moze spaliti usta vase bebe, jer grejanje
mikrotalasnim talasima moZe stvoriti dzepove visoke temperature unutar te¢nosti. Pored toga, mikrotalasni talasi mogu promeniti sastav
mleka.

Ne dozvolite da mleko proklju¢a dok ga zagrevate.

Budite posebno oprezni kada koristite pumpu za grudi ili njenu dodatnu opremu u blizini dece.




02. PRE PRVE UPOTREBE

Priklju¢ite pumpu za grudi na elektriénu mrezu. Napunite baterije 2,5-3 sata.

Uklonite jedinicu pumpe za grudi.

Odvojite delove pumpe za grudi koji ¢e doci u direktan kontakt sa dojkom ili mlekom: izvadite levak iz posude za mleko, a zatim uklonite
ventil. Uklonite poklopac vazdusne komore i membranu iz posude za mleko.

* Operite i sterilizirajte delove uredaja (pogledajte odeljak CISCENJE | STERILIZACUA).
VAZNO! Pumpa za grudi mora se koristiti u uspravnom polozaju. Koris¢enje u bilo kom drugom polozaju (npr. lezeéi) ¢e dovesti do toga da pumpa
za grudi ne pristaje pravilno i mleko se prolije.

03. KOMPONENTE
SLIKAA
1. Pumpa jedinica x2

2. 27 mm silikonski levak x2

3. Ventil x4

4. 180 ml posuda za mleko x2

5. Dijafragma x4

6. Poklopac vazdusne komore x2

7. 24/21/18/15 mm levak adapteri x2
8. USB-C kabl x2

04. PRIKAZ IKONA
SLIKA B
1. Nivo napunjenosti baterije - Ikona baterije prikazuje nivo napunjenosti baterije. PoveZite uredaj sa punjatem kada je baterija prazna.
2. Dugme za ukljugivanje/pauzu — drzite dugme 5 sekundi da biste ukljugili ili iskljucili uredaj. Kada je uredaj uklju¢en, kratko pritisnite da
biste pauzirali / nastavili pumpu za grudi.
3. Dugme Mode — pritisnite dugme da biste promenili rezim rada uredaja. Na raspolaganju su 3 nacina rada (stimulacija, duboka ekspresija,
mesoviti).
4. Ikona rezima stimulacije
5. lkona rezima dubokog izrazavanja
6. lkona kombinovanog rezima
Indikator snage usisavanja/trajanja sesije — prikazuje trenutno odabrani nivo snage usisavanja/vreme rada
8. Dugme za povecanje snage usisavanja — pritisnite da biste povecali snagu usisavanja.
9. Taster za smanjenje snage usisavanja — pritisnite da biste smanjili snagu usisavanja.

N

CISCENJE | DEZINFEKCUA
¢enje i dezinfekcija su dva odvojena procesa. Moraju se izvoditi odvojeno kako bi zastitili vasu bebu i osigurali da pumpa za grudi radi ispravno.
¢enje — pranje povriine uredaja i uklanjanje prljavstine.
Dezinfekcija — ubijanje organizama kao Sto su bakterije ili virusi koji mogu biti prisutni na povrsini uredaja.
Levak, membrana, ventil, reduktori, posuda za mleko, poklopac vazduine komore:
Pre prve upotrebe — operite i dezinfikujte.
Posle svake upotrebe — ¢iscenje.
Jednom dnevno - dezinfekcija.
A. CISCENJE (SLIKA C):
e Demontirajte sve delove pumpe za grudi (osim pumpe) i operite ih toplom vodom sa sapunom, a zatim isperite. Ove korake treba izvrsiti
odmah nakon upotrebe uredaja. Ovo ce ukloniti ostatke mleka i spreiti rast bakterija.
Koristite samo vodu iz slavine koja je bezbedna za pice za ¢is¢enje. Koristite flasiranu vodu ako vasa voda iz slavine ne ispunjava ovaj uslov.
Ne koristite Cetke prilikom Ci3¢enja silikonskih delova. To moZe prouzrokovati Stetu.
Koristite blagu te¢nost za pranje ili sapun.
Ostavite delove da se osu$e na vazduhu. Cuvajte suve delove uredaja na hladnom i suvom mestu kada se ne koristi.
B. DEZINFEKCIJA (SLIKA D):
Dijafragma, ventil, reduktori, levak, posuda za mleko, poklopac vazdusne komore:

e Napunite posudu ili sterilizator vodom tako da su svi delovi koji se nalaze unutra (membrana, ventil, regulatori pritiska, levak, posuda za
mleko i poklopac vazdusne komore) pokriveni kada se stave unutra. Stavite delove pumpe za grudi u kipuéu vodu 10 minuta. Nemojte
nastaviti da ih kuvate — to moZe ostetiti delove.

o Ostavite delove da se prirodno osuse. Cuvajte suve delove seta na hladnom i suvom mestu kada se ne koriste.

C. CISCENJE PUMPNE JEDINICE (SLIKA E):

e Obrisite jedinicu pumpe mekom, vlaznom krpom i blagom te¢no3¢u za pranije ili sapunom. Ostali proizvodi za ¢is¢enje ili abrazivni materi-
jali mogu ostetiti uredaj.

e Kada se ne koristi, ¢uvajte pumpnu jedinicu na hladnom i suvom mestu.




06. MONTAZA PUMPE ZA GRUDI
SLIKAF
Sastavite delove kao $to je prikazano na SLIKAMA F1-F6.
NAPOMENA: Temeljito operite ruke sapunom i vodom pre nego $to dodirnete pumpu za grudi i dojku. Pre svake upotrebe, uverite se da su svi
delovi seta Cisti i suvi.
e Postavite ventil u pravilnom otvaranju posude za mleko kao $to je prikazano na SLICI F1.
e Pri¢vrstite levak na posudu za mleko, poevsi od otvora na vrhu. Uverite se da je levak u ispravnom polozaju (SLIKE F2—F3).
e Postavite membranu u poklopcu vazdu$ne komore (SLIKA F4). Pritisnite ga prstima i proverite da li se sve ivice dobro uklapaju.
e Postavite poklopac komore sa membranom u posudu za mleko. (SLIKA F5).
Pri¢vrstite jedinicu pumpe na vrh posude za mleko (SLIKA F6). Kada je jedinica pravilno pri¢vri¢ena, ¢ucete prepoznatljiv klik.

e Pre svake upotrebe, proverite da delovi pumpe za grudi nisu o3teceni. Ako je potrebno, zamenite ostecene delove novim.
e Uvek proverite da li su delovi ¢isti pre upotrebe uredaja.
o Ako precnik levka je prevelika, koristite uklju¢eni reduktor tako Sto cete ga ubaciti u centar levka.

07. KORISCENJE PUMPE ZA GRUDI

e Postavite levak na grudi tako da je bradavica unutar tunela levka (SLIKA G). Pritisnite levak i priklju¢ak pumpe za grudi pomocu palca i
kaziprsta.

e Stavite pumpu za grudi u grudnjak ili grudnjak za dojenje. Uklju¢ite pumpu za grudi pritiskom na dugme za napajanje i izaberite nacin rada
koji vam odgovara.

NAPOMENA: Pumpa za grudi pocinje u rezimu stimulacije. Podesite snagu usisavanja na nivo koji vam odgovara pomocu tastera +/-.

* ReZim stimulacije — brzo pumpanje koje oponasa bebino prirodno sisanje dojke, stimuliuci protok mleka. Nakon 2 minuta, pumpa za
dojke ¢e se automatski prebaciti u rezim dubokog izrazavanja. Podesite snagu usisavanja pomocu tastera +/— da biste pronasli najvisi nivo
usisavanja koji vam odgovara. Ako mleko pocne da tece iz dojke pre nego Sto prode dva minuta, pritisnite dugme za promenu rezima da
biste se ru¢no prebacili na rezim dubokog izrazavanja.

* ReZim dubokog izdajanja — sporije pumpanije koje nezno i efikasno izvlaci mleko iz dojke. U rezimu izraZavanja, povecajte snagu usisavanja
dok ne osetite blagu nelagodnost (ne bol), a zatim smanjite snagu usisavanja za jedan nivo.

e Kombinovani rezim — oponasa bebin refleks sisanja. MoZe se koristiti nakon izluc¢ivanja mleka kako bi se ispraznila dojka i povecala
proizvodnja mleka.

08. PRAZNJENJE POSUDE ZA MLEKO
e Nezno uklonite pumpu tako 3to cete je podici prema gore.
e Driite posudu za mleko horizontalno, sa grli¢cem okrenutim prema gore, kako biste sprecili prosipanje.
e Patljivo sipajte mleko u bocu ili posudu za skladistenje.

Nakon upotrebe, uklonite i ocistite sve delove pumpe za grudi.

09. PUNJENJE PUMPE ZA GRUDI

Potpuno napunite bateriju pumpe za grudi pre nego 3to je skladistite ako ne nameravate da koristite uredaj duze vreme. Napunite bateriju ureda-
ja pre nego 3to se potpuno isprazni. Ovo produZava Zivotni vek baterije. Ako je pumpa za grudi uskladistena na vruéem mestu, baterija uredaja
mozda nece raditi u po¢etku. Ostavite pumpu za grudi da se ohladi sat vremena pre upotrebe.

10.ZAMENA POTRO3NIH DELOVA
Potro3ni delovi su podlozni prirodnom habanju tokom rada pumpe za grudi i stoga nisu pokriveni garancijom proizvodaca.
Istro$eni delovi pumpe za grudi koji dolaze u kontakt sa mlekom moraju se zameniti. IstroSeni deo ¢e pokazati pukotine, deformacije, tupost ili
primetnu promenu boje.
o Membranu treba zameniti svaka 3-4 meseca (ako se pumpa za grudi koristi 1-3 puta dnevno) ili svakih 6-8 nedelja (ako se pumpa za grudi
koristi vi$e od 3 puta dnevno).
e Ventil treba zameniti svaka 3-4 meseca (ako koristite pumpu za grudi 1-3 puta dnevno) ili svakih 6-8 nedelja (ako koristite pumpu za grudi
vise od 3 puta dnevno).
e Levak, posudu za mleko i poklopac vazdusne komore treba zameniti svakih 6 meseci ako koristite pumpu za dojke vise od 3 puta dnevno.

11. DUGOROCNO SKLADISTENJE
Pumpa za grudi ima ugradenu bateriju. Da bi se spretilo ostecenje, uredaj ulazi u rezim skladistenja nakon duzeg perioda neaktivnosti. Da biste
izasli iz rezima skladiStenja, prikljucite uredaj na izvor napajanja i punite ga 3 sata. Pre skladistenja pumpe za grudi na duZi period, uverite se da:
e Svidelovi pumpe za grudi su €isti i suvi.
e Ocistili ste pumpnu jedinicu.
e Baterija uredaja je potpuno napunjena.

12.FEJSBUK

Uredaj se ne pokrece: uverite se da je pumpa za grudi napunjena ili priklju¢ena na radnu uti¢nicu. Ako pumpa za grudi nema izvor napajanja,
njen ekran se nece ukljuciti.

Nema / slabo usisavanje: proverite da li su svi delovi pumpe za grudi pravilno postavljeni. Rastavite pumpu za grudi i uverite se da su svi delovi



Cisti i neosteceni. Ponovo sastavite pumpu za grudi prate¢i uputstva u odeljku MONTAZA. Dok pumpate, uverite se da je cela povriina levka u
kontaktu sa dojkom.
Iz dojke je teklo vise mleka nego $to kontejner moze da drii: Koristite vlaznu (ne mokru) krpu da obridete pumpu za dojke. Operite delove pum-
pe za grudi koji sadrze mleko u skladu sa uputstvima u odeljku CISCENJE | DEZINFEKCIJA. Kada se svi delovi uredaja osu3e, ponovo ih sastavite.

13. SPECIFIKACIE

Kapacitet posude za mleko: 180 ml x2

Materijal posude za mleko: PP

Baterija: 3.7V 1000 mAh Li-ion

Konfiguracija: 2 x 500 mAh celije povezane paralelno
Ulaz: 5V 2A

Vreme punjenja: cca. 180 min

Radno vreme: oko 210 minuta

Dimenzije jedne pumpe za grudi: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm
Tezina jedne pumpe za grudi: 235 g

Snaga usisavanja:

Rezim stimulacije (12 nivoa): 6-24 kPa

Rezim duboke ekspresije (12 nivoa): 12-36 kPa
Kombinovani rezim (12 nivoa): 12-36 kPa
Dozvoljeno odstupanje +5 kPa.

14.GARANTNI LIST / ZALBE

Proizvod je pokriven garancijom od 24 meseca. Uslovi garancije mogu se naci na: https://neno.pl/gwarancja
Detalji, kontakt informacije i adresa usluge mogu se naci na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacije i sadrzaj seta podlozni su promenama bez prethodne najave. Izvinjavamo se zbog neugodnosti.

UPORABNISKI PRAVILNIK

Spostovani kupec,

Naprava Neno Belisa Twin, ki ste jo kupili, je sestavljena iz dveh elektronskih, trifaznih prsnih ¢rpalk tipa shell, namenjenih za érpanje mleka iz zen-
skih prsi po porodu. Zasnovane so bile z mislijo na udobje, ucinkovitost in diskretnost. Ta navodila za uporabo vsebujejo vse informacije, potrebne
za pravilno uporabo. Prosimo, da jih pozorno preberete in shranite za poznej$o uporabo.

01.VARNOSTNI UKREPI

Prsne crpalke ne uporabljajte med nosecnostjo — to lahko povzroéi prezgodnji porod.

Naprave ne uporabljajte, ¢e imate kroni¢ne bolezni ali preobéutljivost, saj vam lahko uporaba prsne ¢rpalke povzroti bolecine. Ce vam
uporaba naprave povzroca bolecine ali hudo nelagodje, jo izklopite in prsno ¢rpalko odstranite z prsi.

e lzdelka ne postavljajte na mesta, kjer obstaja nevarnost, da bi padel v umivalnik, kad ali druge posode, napolnjene z vodo.

e Naprave ne uporabljajte v kadi ali pod tusem.

e Naprave ne postavljajte pod vodo ali v druge tekocine.

e Naprave ne perite pod tekoco vodo.

e Prsna ¢rpalka in njeni sestavni deli niso toplotno odporni — napravo hranite stran od vrocih povrsin in odprtega ognja.

e Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih snovi.

e Silikonske dele prsne ¢rpalke shranjujte stran od vrocih povrsin, da se ne deformirajo.

e Napravo po polnjenju vedno izkljucite iz omreZja, razen ¢e morate napolniti baterijo naprave.

e Prsne crpalke ne smete pustiti brez nadzora, ko je prikljucena na vir napajanja.

e Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e je padla na tla ali je bila kako drugace poskodovana.

e Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.

e Naprave ne prikljucujte v vticnico, ki je bila v stiku z vodo ali drugimi tekocinami.

o Ce je bila naprava izpostavljena vodi ali drugim teko¢inam — naprave ne dotikajte neposredno, jo odklopite iz omreja, jo izklopite in se
obrnite na proizvajalca.

e Naprave za polnjenje ne prikljucujte na napetost, ki je vija od tiste, ki je navedena v tehnicnih specifikacijah.

e Naprava je namenjena uporabi s strani enega samega uporabnika. Uporaba prsne ¢rpalke s strani ve¢ kot ene osebe predstavlja tveganje za

zdravje uporabnikov in razveljavi garancijo.
Ne poskusajte naprave sami popravljati ali spreminjati.



Prsno ¢rpalko uporabljajte izkljuéno v skladu z navodili. Naprave ne uporabljajte za noben drug namen.

Pred vsako uporabo preglejte vse dele prsne ¢rpalke. Prsne crpalke ne uporabljajte, ce je kateri koli njen del poskodovan.

Napravo hranite izven dosega otrok in hisnih Zivali.

Delov naprave ne Cistite z abrazivnimi ¢istili.

Iz€rpano mleko ne segrevajte v mikrovalovni pecici. Mleko, segreto v mikrovalovni pecici, lahko opari usta vasega otroka, saj segrevanje z
mikrovalovnimi valovi v tekocini ustvari Zepke visoke temperature. Poleg tega lahko mikrovalovni valovi spremenijo sestavo mleka.

Med segrevanjem ne pustite, da mleko zavre.

Bodite posebno previdni, ko uporabljate prsno crpalko ali njeno dodatno opremo v blizini otrok.

02.PRED PRVO UPORABO
e Prikljucite prsno crpalko na elektricno omreZje. Baterije polnite 2,5-3 ure.
e Odstranite enoto prsne ¢rpalke.
e Odstranite dele prsne ¢rpalke, ki pridejo v neposreden stik z dojko ali mlekom: odstranite lijak iz posode za mleko, nato odstranite ventil.
Odstranite pokrov zracne komore in membrano iz posode za mleko.
Deli naprave operite in sterilizirajte (glejte poglavje CISCENJE IN STERILIZACIJA).
POMEMBNO' Prsno ¢rpalko je treba uporabljati v pokonénem polozaju. Uporaba v katerem koli drugem polozaju (npr. v leze¢em polozaju) bo
povzrocila, da se prsna ¢rpalka ne bo pravilno prilegala prsim in da se bo mleko razlilo.

03. KOMPONENTE
SLIKAA
1. Crpalkax2
. 27 mm silikonski lijak x 2
. Ventil x4
. 2 posodici za mleko po 180 ml
Membrana x 4
. Pokrov zraéne komore x 2
. Nastavki za lijak 24/21/18/15 mm x 2
. Kabel USB-C x 2

ENDU A WN

04.1KONE NA ZASLONU

SLIKA B

. Raven napolnjenosti baterije — Ikona baterije prikazuje raven napolnjenosti baterije. Napravo prikljucite na polnilnik, ko se baterija

izpraznjuje.

2. Gumb za vklop/premor — gumb pridrZite 5 sekund, da napravo vklopite ali izklopite. Ko je naprava vklopljena, ga kratko pritisnite, da
zatasno ustavite/ponovno zazenete prsno ¢rpalko.

3. Gumb za natin — pritisnite gumb, da spremenite nacin delovanja naprave. Na voljo so 3 nacini delovanja (stimulacija, globoko izérpavanje,
mesani).

4. Ikona natina stimulacije

5. lkona nactina globokega izérpavanja

6. lkona kombiniranega nacina

7. Kazalnik mo¢i sesanja/trajanja seje — prikazuje trenutno izbrano stopnjo moti sesanja/¢as delovanja

8. Gumb za povelanje moci sesanja — pritisnite za pove¢anje mo¢i sesanja.

9. Gumb za zmanjsanje moci sesanja — pritisnite za zmanj$anje moci sesanja.

-

ENJE IN RAZKUZEVANJE

Ciscenje in razkuzevanje sta dva locena postopka. Izvedeti ju je treba loceno, da zascitite svojega otroka in zagotovite pravilno delovanje prsne

&rpalke.

ﬁlscenje umlvanje povrine naprave in odstranjevanje umazanije.

kot so bakterije ali virusi, ki so lahko prisotni na povrini naprave.

Lijak, membrana, ventil, redukcijski nastavki, posoda za mleko, pokrov zraéne komore:

Pred prvo uporabo — operite in razkuZite.

Po vsaki uporabi — o€istite.

Enkrat na dan - razkuZite.

A. CISCENJE (SLIKA C):
e Razstavite vse dele prsne ¢rpalke (razen ¢rpalne enote) in jih operite v topli milnici, nato pa sperite. Te korake je treba opraviti takoj po

uporabi naprave. S tem boste odstranili ostanke mleka in preprecili razvoj bakterij

* Za tis¢enje uporabljajte samo vodo iz pipe, ki je primerna za pitje. Ce va3a voda iz pipe ne izpolnjuje te zahteve, uporabite ustekleni¢eno

vodo.

Pri €is¢enju silikonskih delov ne uporabljajte krta¢. To lahko povzroéi poskodbe.

Uporabite blago pomivalno sredstvo ali milo.

Deli naj se posusijo na zraku. Ko naprave ne uporabljate, suhe dele shranite na hladnem in suhem mestu.




B. RAZKUZEVANJE (SLIKA
Membrana, ventil, reduktorji, lijak, posoda za mleko, pokrov zraéne komore:

* Napolnite lonec ali sterilizator z vodo, tako da so vsi vstavljeni deli (membrana, ventil, regulatoriji tlaka, lijak, posoda za mleko in pokrov
zratne komore) po vstavitvi popolnoma potopljeni. Deli prsne ¢rpalke pustite v vreli vodi 10 minut. Ne nadaljujte z vrenjem — to lahko
poskoduje dele.

o Pustite, da se deli naravno posusijo. Ko naprave ne uporabljate, suhe dele kompleta shranite na hladnem in suhem mestu.
C. CISCENJE CRPALNE ENOTE (SLIKA E):

o Crpalko obrisite z mehko, vlazno krpo in blagim detergentom za posodo ali milom. Druga ¢istila ali abrazivna sredstva lahko poskodujejo
crpalko-

e Ko napravo ne uporabljate, jo shranite na hladnem in suhem mestu.

06. SKLADANJE CRPALKE ZA MLEKO
SLIKAF
Sestavite dele, kot je prikazano na SLIKAH F1-F6.
OPOMBA: Pred dotikanjem prsne &rpalke in prsi si temeljito umijte roke z milom in vodo. Pred vsako uporabo se prepricajte, da so vsi deli
kompleta cisti in suhi.
e Vstavite ventil v ustrezno odprtino posode za mleko, kot je prikazano na SLIKI F1.
e Na posodo za mleko pritrdite lijak, pri éemer zaénite z odprtino na vrhu. Preverite, ali je lijak v pravilnem polozaju (SLIKE F2-F3).
e Vstavite membrano v pokrov zraéne komore (SLIKA F4). Pritisnite jo s prsti in preverite, ali vsi robovi tesno prilegajo.
e Pokrov komore z membrano namestite na posodo za mleko. (SLIKA F5).
o Crpalko pritrdite na zgornji del posode za mleko (SLIKA F6). Ko je érpalka pravilno pritrjena, boste zasligali znacilen klik.
Nasveti:
e Pred vsako uporabo preverite, ali so deli prsne ¢rpalke r
e Pred uporabo naprave vedno preverite, ali so deli Cisti.
o Ce je premer lijaka prevelik, uporabite prilozeni reduktor tako, da ga vstavite v sredi$¢e lijaka.

dovani. Po potrebi posk dele jajte z novimi.

07.UPORABA PRSNE CRPALKE

e Lonec namestite na prsi tako, da je bradavica znotraj kanala lonca (SLIKA G). S palcem in kazalcem pritisnite lonec in priklju¢ek prsne

¢Erpalke ob prsi.

e Prsno ¢rpalko vstavite v modréek ali dojenski modréek. Prsno ¢rpalko vklopite s pritiskom na gumb za vklop in izberite nacin delovanja, ki

vam ustreza.
OPOMBA: Prsna érpalka se zaene v naginu stimulacije. S pomo&jo gumbov +/- nastavite mo¢ sesanja na raven, ki vam ustreza.

e Nacin stimulacije — hitro ¢rpanje, ki posnema naravno sesanje dojencka pri prsih in spodbuja pretok mleka. Po 2 minutah se prsna ¢rpalka
samodejno preklopi v natin globokega érpanja. Mot sesanja prilagodite s tipkama +/—, da najdete najvi§jo stopnjo sesanja, ki vam je
udobna. Ce mleko zaéne iz prsi te¢i $e pred iztekom dveh minut, pritisnite tipko za spremembo natina, da ro¢no preklopite v nacin
globokega ¢rpanja.

Nacin globokega iz¢rpavanja — pocasnejse ¢rpanje, ki nezno in ucinkovito izérpa mleko iz prsi. V tem nacinu povecajte moc sesanja, dokler
ne zacutite rahlega nelagodja (ne bolecine), nato pa mo¢ sesanja zmanj3ajte za eno stopnjo.

Kombinirani nacin — posnema sesalni refleks dojencka. Uporablja se lahko po izérpavanju mleka, da se prsi popolnoma izpraznijo in
spodbudi proizvodnja mleka.

08.I1ZPRAZNJEVANJE POSODE ZA MLEKO
o Crpalko nezno odstranite tako, da jo dvignete navzgor.
e Posodo za mleko drZite vodoravno, z izlivom obrnjenim navzgor, da prepreite razlitje.
e Mleko previdno prelijte v steklenicko ali posodo za shranjevanje.

Po uporabi odstranite in ocistite vse dele prsne ¢rpalke.

09. POLNJENJE PRSNE CRPALKE

Ce naprave ne nameravate uporabljati dalj ¢asa, pred shranjevanjem popolnoma napolnite baterijo prsne &rpalke. Baterijo naprave napolnite,
preden se popolnoma izprazni. S tem podalj$ate Zivljenjsko dobo baterije. Ce je bila prsna ¢rpalka shranjena na vrotem mestu, baterija naprave
morda sprva ne bo delovala. Pred uporabo prsno ¢rpalko pustite eno uro, da se ohladi.

10.ZAMENJAVA POTROSNIH DELOV
Potro3ni deli so med delovanjem prsne &rpalke izpostavljeni naravni obrabi in zato niso zajeti v garanciji proizvajalca.
Izrabljene dele prsne ¢rpalke, ki pridejo v stik z mlekom, je treba zamenjati. Izrabljen del bo imel razpoke, deformacije, izgubil lesk ali pa bo
opazno spremenil barvo.

e Membrano je treba zamenjati vsakih 3—4 mesece (¢e prsno &rpalko uporabljate 1-3-krat na dan) ali vsakih 6-8 tednov (e prsno ¢rpalko
uporabljate ve¢ kot 3-krat na dan).
Ventil je treba zamenjati vsakih 3-4 mesece (e uporabljate prsno ¢rpalko 1-3-krat na dan) ali vsakih 6-8 tednov (¢e uporabljate prsno
¢érpalko vet kot 3-krat na dan).
Ce prsno &rpalko uporabljate vet kot trikrat na dan, je treba lijak, posodo za mleko in pokrov zraéne komore zamenjati vsakih 6 mesecev.



11. DOLGOROENO SHRANJEVANJE
Prsna Erpalka ima vgrajeno baterijo. Da se prepreci poskodba, naprava po dalj3em obdobju nedejavnosti preide v nacin shranjevanja. Da izstopite
iz nacina shranjevanja, napravo prikljucite na vir napajanja in jo polnite 3 ure. Preden prsno ¢rpalko shranite za daljSe obdobje, se prepricajte, da:
* Sovsideli prsne ¢rpalke Cisti in suhi.
e Ste ocistili crpalko.
e Je baterija naprave popolnoma napolnjena.

12.POGOSTA VPRASANJA

Naprava se ne vklopi: preverite, ali je prsna ¢rpalka napolnjena ali prikljuéena na delujo¢o vti¢nico. Ce prsna ¢rpalka nima napajanja, se njen
zaslon ne bo vklopil.

Ni sesanja/je sesanje 3ibko: preverite, ali so vsi deli prsne ¢rpalke pravilno names¢eni. Razstavite prsno Erpalko in preverite, ali so vsi deli €isti in
neposkodovani. Ponovno sestavite prsno crpalko v skladu z navodili v poglavju SESTAVLIANJE. Med rpanjem poskrbite, da je celotna povrsina
lijaka v stiku z vaso prsjo.

Iz prsi je izteklo ve¢ mleka, kot ga lahko sprejme posodica: Prsno ¢rpalko obrisite z vlazno (ne mokro) krpo. Dele prsne Erpalke, v katerih je bilo
mleko, operite v skladu z navodili v poglavju CISCENJE IN RAZKUZEVANJE. Ko so vsi deli naprave suhi, jih ponovno sestavite.

13. TECHNIENI PODATKI
Prostornina posodice za mleko: 180 ml x 2

Konfiguracija: 2 x 500 mAh celice, povezane vzporedno
Vhod: 5V 2A

Cas polnjenja: priblizno 180 min

Cas delovanja: priblizno 210 min

Dimentzije ene prsne &rpalke: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm

Teza ene prsne Erpalke: 235 g

Mot sesanja:

Nacin stimulacije (12 stopenj): 6-24 kPa

Nacin globokega izErpavanja (12 stopenj): 12-36 kPa
Kombinirani nacin (12 stopenj): 12-36 kPa
Dovoljeno odstopanje +5 kPa.

14. GARANCIJSKA KARTICA / REKLAMACUE

Za izdelek velja 24-meseéna garancija. Pogoji garancije so na voljo na: https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktne informacije in naslov servisa najdete na: https://neno.pl/kontakt

Tehni¢ne specifikacije in vsebina kompleta se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. Opravicujemo se za morebitne nevie¢nosti.

ErXEIPIAIO XPHZTH

Avannte Mehdrn,

H ouokeur Neno Belisa Twin mou ayopdoate anoteAeitat and 500 NAEKTPOVIKA, Tf pa tunou Odoug, éva yio
Vv avtAnon yaAaktog and to otriBog g yuvaikag LETA TOV TOKETA. EXOUV OXESLAOTEL PE YVWHOVA TNV GVEDT), TNV QITOTEAECHATIKOTNTA Kat
) StakpikdtnTa. To mapov eyxelpidlo xpriong meptéxet OAeg TLg anapaitntes mAnpodopieg yLa tn owoth xprion. NapakaloUpe SlaBaote To
TIPOCEKTIKA Kat GUAGETE TO yiar peAovTIK avadopd.
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01.MPODYAAZEIZ

*  Mnv XpnotponoLeite 1o BAAAOTPO KATA T SLAPKELX TNG EYKURHOOUVNG — QUTO UIOPEL va TPOKAAETEL TIPOWPO TOKETO-

©  MnV XpNOLUOTIOLELTE TN GUOKEUH EAQV TAOXETE Ao XPOVIES TABROELS 1) uTtepevataBnaia, KaBwe n xprion Tou BnAactikol avtAntr propet
va oag pokaAéoeL tovo. EQv n xprion TG 6UCKEUHG TPOKaAEL TTOVO 1 €vtovn Sucdopia, AMEVEPYOTIOLAOTE T KL AIOUAKPUVETE TOV
OnAaotiko aviAnt and to otfog oag.
Mnv tonoBeTeite To TPOIGY O MEPLOXES OTTOU UTIAPXEL KIVEUVOG VaL TIECEL OE VEPOXUTH, HItaviépa rj dMa Soxeia yepdrta vepo.
MV XpNOLOTIOLELTE TN GUOKEUH OTO HITAVLO f) GTO VIOUG.
Mnv tonoBeTeite TN CUOKEUH KATW a6 VEPO 1 o€ GAAA LYPA.
MV TAEVETE TN CUOKEUH KATW Q6 TPEXOUHEVO VEPO-
To BAAaOTPO Kat T EEAPTHHATE TOU SeV eivat avBEKTIKA 0T BEPUOTNTA — KPATHOTE Tr) CUCKEUN HOKPLA OO KAUTEG ETUDAVELEG KaL
YURVEG GAOYEG.



MV XpOLOTIOLELTE T GUOKEUT KOVTA O& EVHAEKTA UAIKA.

AnoBnkeVoTe Ta E6APTAHHATA OLAKOVNG TOU BNAACTIKOU HaKPLA and BeppéG ETUPAVELES yia val anodUYETE TNV TAPAUOPPWOT) TOUG.
ATOCUVSEETE TIAVTAL TN GUOKEUH a6 TO SIKTUO HETA TN POPTLON, EKTOG av TPEMEL VAL GOPTICETE TNV pratapiat TG CUOKEUNG.

To BAaotpo Sev mpémet va pével xwpig eniBAedn evd ivat cuVSESENEVO OE TNy PEVHATOG.

MV XpNOLLOTIOLELTE TIOTE Tr) CUCKEUN EQV EXEL TIEEL 1} €XEL UTLOOTEL OMOLASATIOTE GAAN {NHLL

Mnv xpnoponoLeite tn cuokeun edv to KaAWSLo tpododooiag rj o BUopa éxel UTOOTEL L.

Mnv cuvSEete tn cuokeun oe Tpila Ttou éxeL €pBet o€ emadn pe VEPO 1 GAAa LYPA.

Edv n ouokeun éxel extebel o€ vepo r1 Mo vypd, pnv TV ayyilete aneuBeiag, anoouvsEote TNV and TV napox PEUUATOC,

OTE TNV Kat OTE HE TOV KAT -

Mnv uuvéeste ) oUOKeUN yLa GOpTLon o€ Tdon LPNAGTEPN a6 auTr TIou KaBoPIZETAL OTIG TEXVIKEG TipoSLaypadEs.

H ouokeur mpoopitetat yia xprion amé évav pévo xpRotn. H xprion tou BnAaotikol avrAiag ard neplocotepa amnd éva ATopa EVEXEL
KkivBuvo BAGBNG oTNV UYELa TWV XPNOTWV KaL B aKUPWOEL TNV EYYONON.

Mnv OETE va €Tl GOETE 1 VAL T OETE T GUOKEUH HOVOL OaG.

Xpnotponotiote 1o BAACTPO HOVO 6MWG TEPLYpAdETaL OTLG 08NYiEG. MNV XpNOLUOTOLELTE TN GUOKEUH i OMOLOVEATIOTE GAAO OKOTIO-
EAéy€te OAa ta pépn Tou BnAactikol avtAnth ipLy arnd kdbe xprion. Mnv xpnoonoteite Tov ONAaoTikG aviAnTr EQV KAMOLO HEPOG TOU
£€YeL UTOOTEL INLd.

DUAGETE TN CUOKELN HaKPLA artd TatdLd kat Katotkisia.

Mnv kaBapilete ta pépn TG CUOKEUNG HE AELAVTIKE KABAPLOTIKA.

Mnv Beppaivete to aviAnpévo ydha oto doupvo Gtwv- To yaha ou vetat 0to $oUpPVO UIKPOKUHATWY UItopel va
TPOKOAECEL EYKAUPLATA OTO OTOHA TOU Hwpou oag, kabwe n Béppavon pe pikpokUpata popet va Snpoupyioet BUAakeg upnArg
Beppokpaciag péoa oto uypd. Enuthéov, Ta pkpokUpata propei va aAAowoouy T oUvBeEsn Tou YAAKTOG.

Mnv adrivete to ydAa va Bpdoet katd t Béppavar) Tou.

Na eiote 18Laitepa npooekTikol dtav XpnotHonoLeite 1o BHAACTPO f Tt EEAPTAHHATA TOU KOVTA OE TaLSLAL

02.MNPIN THN MPQTH XPHZIH

Zuvbéote 10 BAAOTPO 0TO NAEKTPLKS SikTuo. DOPTIOTE TIG UaTapies yia 2,5-3 WPEG.

Adatpéote tn povdda tou BAaoTpou.

AnocuvsEote Ta pépn Tou BAACTPOU TIou €pxovtal oe apeon enadn pe To oTiBoG ) To yaAa: adatpéote To Xwvi and to Soxelo ydhaktog
Ko, ot ouvéxeLla, adapéote t BaABiSa. Abatpéote To kKGAUPpA Tou BaAdpou aépa Kat tn HepBPAvN amd To oxelo yaAakTtog.

MAOveTe kat anourslpmo‘rs ta e§aptipata ™o oUoKeUng (avatpé€te otny evotnta KAOAPIZIMOX KAI ANOSTEIPQIH).

)'.HMANTIKO' To Briaotpo npémeL va. XDHOluOT{OlEUZCll o€ 6pBia B¢on. H xprion tou oe orotadrnote dAAn Béon (rx. Eamwpévn) Ba xet wg
anotéAeopa to OAAAOTPO va pnv epappdlel owoTd oto otrBog Kat va Xubel yaha.

03.EZAPTHMATA
EIKONA A

1

PNV A WN

Movada avtAiog x 2

. Xodvn olkévnG 27 mm x 2

. BaABidax 4

. Doxelo yéhaktog 180 ml x 2

. Adpdypa x 4

. Kardki Baddpou agpa x 2

. Mpooappoyeig xwviol 24/21/18/15 mm x 2
. KaAwSio USB-C x 2

04.EIKONIAIA OOONHZ

EIKONA B

1. Eninedo dpoptiong pratapiag - To ewkovidio g pratapiag Seiyvel to eninedo Gpoptiong tng pnatapiag. SUVSECTE T CUCKELN O
doptiot 6tav n pratapia efaviieitat.

2. Kouprti tpododooiag/mavong — KpaTroTe MATNUEVO TO KOUMTTL yia 5 SEUTEPOAETTTA YLXL VXL EVEPYOTIOLOETE 1] VAL ATIEVEPYOTIOLOETE T
ouoKeUr. OTav N CUCKEUN Eival EVEPYOTIONUEVN, TIATAOTE TO KOUTIL yLa Alyo yia va B€cete oe mavon fi va cuvexioete tn Aettoupyia tou
BnAactikol avtAntr.

3. Kouprti Aettoupyiag — matrAote 1o Koupri yia v aAdéeTe tn Aettoupyia tng 16 Yiapyouv 3 3 Aettoupyieg
BabLd avrAnon, pikn).

4. Ewovibio Aettoupyiag Siéyepong

5. Ewovidlo Aettoupyiag Babuag dvtinong

6. Ewovidlo cuvbuaopévng )\SWDUDVLQQ

7. ‘Evbeln évtaong 6dnong/di Splag — Seixvel to tpéxov emheypévo eminedo viaong avappddnong/xpovo Aettoupyiag

8. Koupri av§nong tng LoxUog avappodnang — maTrote T yia va au§Hoete Ty Xy avappodnong.

9. Kouprti peiwong toxvog avappddnong — MATHOTE TO YLa VA LEWWOETE TNV LoXU avappodnong.



05. KAGAPIZMOZ KAl ANOAYMANZIH

0 kaBaplopog kat n anoAupavon givat Vo Eexwplotég & {eq. Npénet va mpay OvTaL EXWPLOTA yLaL TV TPOOTAGIA TOU PWwPOU
0ag Katyia va Slaodpaliotel n owoth Aettoupyia tou en)\uutpou
~ TAUOWO TG ETLdE TNG GUOKEUG Kaw anopdkpuvon g Bpwpdc.
AmOAUHavON — EESVTWGN HIKPOOPYAVIOH®Y, OTtwG Bakrnp\mv 1} LWV, TIOU EVBEXETAL VA UTAPXOLV GTNV EMLAVELA TNG GUTKEUNG.
Xodvn, BaABida, Soxeio KamdkL Bald agpa:

MpLv and TV IPWTn Xprion — MAUVETE Kat AIOAUHAVETE-
Metd ano kdbe xpncn — KaBapLopoG.
Mia dpopd TV nuépa — amoAvpaveon.
A. KAGAPIZMOS (EIKONA C):
e Anocuvappoloyfote 6Aa ta pépn tou BAactpou (eKTog amd tn povada AvtAnong) kat MAUVETE Ta pe {E0TO CATOUVOVEPO, OTN CUVEXEL
EemAUveTe. AUTA Tat Bripata TIPETEL val EKTEAOUVTAL OECWE HETA TN XPriGN TNG CUGKEUNG. AUTO Bal amopakpUVEL Ta UTIOAEipaTaL
yaAaktog kat Ba amotpéet v avarmtuén Baktnpiwv.

e Xpnotpornouote Hovo vepd g Bpuong mou eivat aodadég yia oon yla tov 6. Xpnoy Note epPLOAWHEVO VEPO EQV TO VEPO
™mg Bpuong dev nhnpox autn v anaimon.
e Mnv {te ylo oV 6 eEAPTNUATWV aTtd GLMKOVN. AUTO UTTOPEL Vo TTPOKAAEDEL TN

XpNOLUOMOLoTE éva (TLo LYPO TAUGLUATOG TUATWY 1} CATOUVL.
AdrioTe Ta e§apTpATA VO OTEYVWOOUY GTOV aépa. AoBNKEVATE TA GTEYVA EAPTIAHOTA TNG CUCKEVNG OE §p0aeps Kat §npd népog dtav
Sev Ta XpnoLpoToLeiTe.
B. AOAYMANSH (EIKONA D):
Awddpaypa, BaABisa, pewwtrpeg, xoavn, Soxeio yaAaktog, kamdkt Baddpou aépa:
e Tepiote pa katoapoha fi £va amocTELPWTN HE VEPO, £TAL WOTe OAa Ta eapTrpata ou Tonobeteite péoa (HepPpavn, BarBida, pubuiotég
miieong, xwvi, Soxeio yaAaktog kat kamdkt tou Baddpou aépa) va kaAumtovtal TApws HOALG ta BaAete péoa. Bubiote ta efaptripata
Tou BnAactikol avtAnth oe Bpaotd vepd yia 10 Aerttd. Mnv ta adroste va Bpaoouv mepAUTEPW — AUTO UITOPEL val TIPOKAAETEL {NLd
ota e§aptripata.
e AdroTe T ELAPTAHATA VO CTEYVWOOUV GUOLKA. ATIOBNKEVGTE Tt OTEYVA E§APTILATO TOU OET GE SpOosePO Kat §Npo HéEPOG OTav Sev Ta
XPNOLUOTOLELTE.
I. KAGAPIZMOS THZ MONAAAS ANTAHSHS (EIKONA E):
®  JKourtiote TN povada avtAnong pe éva palako, uypd mavi kat Ao vypd MAVGiHTog A camodv. AN TpoidvTa kaBaptopoy 1 Aelavtikd
UAWKG evEéxeTat va pokaAéoouy {npid otn povasda.
* Ortav ev xpnotpomnoleitat, amoBnkedote tn povada GvtAnong e 8pocepd Kat §npo HEPOG.

06.ZYNAPMOAOTHZH TOY @HAALTPOY
EIKONA F
Zuvappoloyrote Ta e§aptipata onwg paivetal ot EIKONEZ F1-F6.
IHMEIQZH: NAOvete KaAd T xepm 0QG PE CAMOVVL KAt vspo Tipv ayyifete To BAAaoTpo Kat To otrB0g oag. Mpwv and kabe xprion, BeBaiwbeite
6T OAa Ta e€apTApATA TOU OET ivan kaBapd Kat oTeyvd.

e TonoBetriote tn BaABida otn owoth onr tou Soxeiou ydhaktog, onwg paivetat otnv EIKONA F1.

e Juvbéote To Xwvi 0To §0XELO YAAAKTOG, EEKWVWVTAG atd TNV oTtr) otnv Kopudr. BeBaiwbeite dti o xwvi Bpioketan otn owotr Béon

(EIKONEZ F2-F3).

e TomnoBetriote Tn pepPpdvn oto kardkt tou Baddpou aépa (EIKONA F4). Miéote Ty mpog Ta KATtw pe Ta SAXTUAG oag kat BeBaiwbeite ot
OAEG oL AKPEG EPappolouv Kahd.
TornoBetrote o KandkL tou BaAdpou pe tn pepBpdvn oto Soxeio ydhaktog. (EIKONA F5).
Juvbéote tn povada aviiag oto mavw pépog tou Soxeiou ydhaktog (EIKONA F6). Otav n povada ouvdebel owotd, Ba akoloete éva
XAPAKTNPLOTIKO KALK.
ZUPBOUAEG:

* Tpw and kdBe xprion, eéyEe 6L Ta efaptrpata tou OnAaotikol aviAntr Sev éxouv urootel Inpid. Edv eivan amapaitnto,
QVTIKATAOTAOTE Ta KATECTPAHHEVE EEAPTAHOTA KE KAVOUPYLAL.
EAéyyete ndvta Ottt e§aptripata givat kabapd mpw qumuonmncsrs ™ GUOKEUR.
Edv n SLAUETPOG TOU XWVLoU Elval TOAU peydAn, £ TOV 0 HEWTAPQ, T OVTAG TOV OTO KEVTPO TOU XWVLOU-

07.XPHZH TOY OHAAZTPOY
* TomnoBetriote to Xwvi oo 010G oag £ToL wote n BnAr va Bpioketal péoa oto owArva tou xwvioL (EIKONA G). Miéote To xwvi Kat To
0UVSEGHO ToU BNAaoTIKOU QVTANTH VW 0TO 0THBOG 0OG XPNOLULOTIOLWVTAG TOV QVTIXELPA KAt TOV Seiktn oag.
* TomnoBetriote To OAAAOTPO OTO COUTLEV 1} 0TO GOUTLEV BnAacpol oag. Evepyomnoliote to OAaotpo natwviag To koupri Aettoupyiag kat
eMAEETE TN Aettoupyla o oag Tatpladel.
IHMEIQ3H: To BrAaotpo §ekwvd o Aettoupyia Stéyepong. Pubpiote v oxy avappddnong oe éva eninedo nou eivat AVETo yia e04G
XPNOLLOTIOLWVTOG TAL KOUMTULE +/-.
* Aettoupyia SLéyepong — ypriyopn GvtAnon mou pipeitat 1o Gpuotkd OnAaopd tou pwpou, Sleyeipovtag tn por| Tou yaAaktog. Metd and 2
Aemtd, to Orhaotpo Ba petaBel avtopata otn Aettoupyio BabLdg dvtAnong. Pubuiote tnv évtacn tng avappodnong xpnoLonoLvTas
Ta KOUMTILA +/— yia va Bpeite o uPnAdTepo eninedo avappodnong mou oag eivat dveto. EQv to yaha apxioeL va péet and to otrifog oag



TPV EPAoOLV Tal 5U0 AemTd, mathote To kouprni aAAayrig Aettoupyiag yia va petaBeite xelpokivita otn Aettoupyia Babidg dvtAnong.
Aettoupyia BabLdg dvtAnong — 1o apyr GVTAnon ou aORAKPUVEL TO yAAa artd To o1 B0g arahd Kat armoTeEAECHATIKA. ETn Aettoupyia
AQvtAnong, auénote TV LoxL avappd 1S HEXPL VL {te pLa ehadpd evOxA (OXL TIOVO) KalL 0T CUVEXELA HELWOTE TNV LOXU
avappodnong katd éva erninedo.

Aettoupyia cuVSUAOHOU — PLpELTAL TO AVTAVAKAXOTIKO BNAQGHOU TOU HwpoU. Mopel va xpnotpononBel Hetd Ty GviAnon yaAaktog
yLa v BonBrjoeL oTnV EKKEVWON TOU HOOTOU KA VOl EVISXUOEL TV Tlapaywyr YEAAKTOG.

08. AAEIAZMA TOY AOXEIOY TAAAKTOZ
o  Adaipéote anard v avtAia oNKWVOVTEG TV TPog T avw.
* Kpatfiote to Soxeio yéhaktog og opiiovtia Bsan, E TO OTOMO mpuuusvc TIPOG Ta TAVW, yiat va aroduyeTe T Slappon.
®  XUOTE MPOUEKTIKA TO ydAa o€ éva 1} o€ Soxeio

Metd tn xprion, adatpéote kat kabapiote GAa Ta e§apTripaTa TOU Sn)\ﬂaukou avtAnty.

09. ®OPTIZH TOY OHAAZTPOY

®oprtiote MARPwWG TV pratapic tou BHAAGTPOU TPV TO AMOBNKEVOETE, EGV SEV OKOTIEVETE VAL XPNOLUOTOLGETE TN GUGKEUH YLa LEYAAO XPOVIKG
Sldotnua. Moprtiote TV pnatapia g cuokeung p e§avtAnBel eviehws. Autd mapateivel T Sudpkela Lwrig tng pratapiag. Eav to Blactpo
£xeL anoBnkevtel oe (eoTd PEPOG, N patapiol TG CUOKEUNG EVEEXETAL var PNV Aettoupyel apxikd. AGHoTe To BAAAOTPO VoL KPUWOEL yia piat wpa
TP TN Xpnon-

10. ANTIKATAZTAZH ANAAQZIMQN EZAPTHMATQN
To avaAwotpa e§apthpata uTtokewtal o Guatkr GBopd katd tn Aettoupyia tou BAACTPOU Kal, wG ek TOUTOU, SeV KaAUTTTOVTAL ATd TV
£yylnon TOU KATACKEVAOTH-
Ta dBapuéva e§aptripata tou OnAacTtikol avtAntr tou £pxovtal o enadr pe To Yaha mpénet va avikadiotavtal. Eva ¢pBappévo e§dptnpa
TAPOUOLATEL pwYHES, Tapapdpdwon, Bapndda i epdavi aAkayr oTo XpwHa-
* H pepBpdvn npénet va avrkaBiotatat kaBe 3-4 priveg (edv to BAAaoTpo xpnotponoteitat 1-3 dpopég v nuépa) ri kb 6-8 eBSouadES
(g&v To BAAAOTPO XPNOLUOTIOLELTAL IEPLOCOTEPEG QO 3 POPEG TNV NHEPQ)-
e H BoABiSa npénet va avtikabiotatat kabe 3-4 priveg (edv xpnoonoleite to OfAaotpo 1-3 dpopég tnv nuépa) fi kabe 6-8 eBSopdadeC
(gdv xpnotporoteite o BAaoTpo neplocdTepes and 3 Gopég v nuépa).
* O xwvi, To Soxeio ydAaktog Kkat To kardkt tou Badpou agépa npénet va avikabiotavtal KABe 6 urives, edv xpnotponoleite to Brdactpo
TIEPLOCOTEPEG AMO 3 POPES TV NUEPQL.

11. MAKPOXPONIA AMOGHKEYZH
To BAAaotpo Slabétet evowpatwpévn pnatapia. MNa v anoduyr BAGBNS, n ouokeur slcspxsrm o€ Aertoupyia amobrKeuong PETA and usva}\o
Slaotnua adpavelas. Na va Byeite and m As\mupvm anoBrKeuong, CUVSEDTE TN GUOKEUT o€ TNy Tpododooiag kat doptiote TNV yLa 3 WPES.
MNpw anobnkeVoeTe T0 OAAAOTPO yLa PEYAAO XPOVIKO SLdotnpa, Befaiwbeite dtu:

e OAa ta pépn tou BRAactpou eivat kabapd Kat oTeyvd.

o ‘Exete kaBapioel tn povada dvtAnong-

e H pratapia tng ouokeung eivat MAfpwg dpopTiopévn.

12. 3YXNEZ EPQTHZEIZ

H ouokeurj Sev {Eklvli. BeBarwBeite 6TL To BrAaoTpO elvan poptiopévo f ouvedepévo oe Tipila o Aettoupyel. EGv to BiAactpo Sev
tpod)oéots\rm pe pevpa, n 0Bovn tou ésv Ba uvaLbEt

Aev undpyet / givon adv n Oeite 6T OAa Ta PPN TOU Sn)\untpou elval owotd tonodetnuéva. Anocuvappoloyiote
o BrAaoTpo Kat BEBuleEnE Ot Oha ta pépn eivat kabapd kat Sev éxouv unootel {npid. Enavacuvappoloyriote to OAAactpo akoloubwvtag
TG 08nyieg oty evotnta IYNAPMOAOTHEH. Katd tv dviAnon, BeBaiwBeite 6Tt oAdkAnpn n endavela tou xwviol Bpioketat oe enadn pe 1o
otfog oag.

'Exet XuBei neploodtepo yéha and to otiiBog ané 6,TL xwpdeL to Soxeio: Xpnatponotiote éva uypé (Xt BPeypEVO) avi yiat va OKOUTTOETE TO
BrAaotpo. MAUVeTe Ta pépn Tou BnAdotpou 1ou Teptéxouv yaAa oUpdwva pe TG 0dnyieg otnv evotnta «KAGAPIZMOZ KAl AMOAYMANSH».
MOALG OTEYVWOOUY OAA TaL HEPN TNG CUCKEUNG, OUVAPUOAOYHOTE Ta Eavd.

13.NPOAIATPADEZ

Xwpnukétnta Soxeiov yéhakrog: 180 ml x 2

YAwé Soxeiov yaAaktog: PP

Mratapia: 3,7 V 1000 mAh Li-ion

Awapdpdwon: 2 x 500 mAh kupEeg ouvbedepéveg mapdAAnia
EicoSog: 5V 2A

Xpovog dpoéptiong: nepinou 180 Aemtd

Xpdvog Aettoupyiag: epinou 210 Aentd

Awaotdoelg evog OfAaotpou: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm

Bapog evog Bfdactpou: 235 g

loyig avappédnong:
Aewtoupyia Stéyepong (12 enineda): 6-24 kPa



Aettoupyia Babuag dvtAnong (12 enineda): 12-36 kPa
Aettoupyia ouvbuaopoU (12 enineda): 12-36 kPa
Enutpenopevn andkAion 5 kPa.

14.KAPTA EITYHZHZ / NAPANONA

To npoidv KaAUTTETAL amd eyyONon 24 pnvwv. OL 6potL Kat oL TPoUToBETELS TNG eyyunong Bpiokovtat otn StevBuvon:
https://neno.pl/gwarancja

Nemtopépeleg, ototxeia emkowwviag kat StevBuvon oépPig propeite va Bpeite ot StevBuvon: https://neno.pl/kontakt
OLrtpodLaypadég Kat To TEPLEXOUEVO TOU OET UTTOKELWVTAL 08 OANAYEG XWPLG tpoetdomnoinon. ZNToUE GUYYVWHN yia TUXOV TaAatwpia.

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cienfjamais klient,

Jasu iegadata ierice Neno Belisa Twin sastav no diviem elektroniskiem, trisfazu krats sukniem, kas paredzéti piena siiknésanai no sievietes kratim
péc dzemdibam. Tie ir izstradati, domajot par komfortu, efektivitati un diskrétumu. 3aja lieto$anas instrukcija ir iek|auta visa informacija, kas
nepieciesama pareizai lietoanai. Lidzu, uzmanigi izlasiet to un saglabajiet turpmakai lietosanai.

01. PIEZIMES
* Nelietojiet krats stkni gritniecibas laika — tas var izraisit priekslaicigas dzemdibas.
e Nelietojiet ierici, ja Jums ir hroniskas saslimsanas vai paaugstinata jutiba, jo krats stkna lietosana var izraisit sapes. Ja ierices lietoSana
izraisa sapes vai stipru diskomfortu, izslédziet to un nonemiet krits stkni no krits.

e Nelietojiet ierici vietas, kur ta var iekrist izlietné, vanna vai citos ar Gdeni piepilditos traukos.

* Nelietojiet ierici vanna vai dusa.

e Nenovietojiet ierici zem Gdens vai citos Skidrumos.

* Nelietojiet ierici zem tekosa Gdens.

e Krits siknis un ta sastavdalas nav karstumizturigas — turiet ierici talu no karstam virsmam un atklatas liesmas.

* Nelietojiet ierici uzliesmojosu materialu tuvuma.

e Glabajiet krats stkna silikona detalas talu no karstam virsmam, lai tas neizkroplotos.

e Péc uzlades vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla, ja vien nav nepiecieSams uzladét ierices akumulatoru.

e Krits stknis nedrikst palikt bez uzraudzibas, kamér tas ir pieslégts stravas avotam.

* Nekad nelietojiet ierici, ja ta ir nokritusi vai citadi bojata.

e Nelietojiet ierici, ja barosanas vads vai spraudnis ir bojats.

e Neievietojiet ierici stravas kontaktligzda, kas ir bijusi saskaré ar Gdeni vai citiem skidrumiem.

e Jaierice ir nonakusi saskaré ar Gdeni vai citiem skidrumiem — nepieskarieties iericei tiesi, atvienojiet to no stravas padeves, izslédziet to un
sazinieties ar razotaju.

e Neuzladéjiet ierici, izmantojot spriegumu, kas parsniedz tehniskaja specifikacija noradito.
lerice ir paredzéta lietosanai vienam lietotajam. Ja krats stkni lieto vairak neka viena persona, tas rada risku lietotaju veselibai un anulé
garantiju.

e Neméginiet ierici remontét vai parveidot pasi.

e |zmantojiet krats stkni tikai ta, ka aprakstits instrukcijas. Nelietojiet ierici citiem mérkiem.

e Pirms katras lietoSanas parbaudiet visas krats stikna detalas. Nelietojiet kriits siikni, ja kada no ta detalam ir bojata.

e Glabajiet ierici bérniem un majdzivniekiem nepieejama vieta.

e Neattiriet ierices detalas ar abraziviem tirisanas lidzekliem.

e Nesildiet izsiktu pienu mikrovilnu krasni. Mikrovilnu krasni sildits piens var apdedzinat mazula muti, jo sildisana ar mikrovilniem var radit
augstas temperataras zonas skidruma. Turklat mikrovilni var mainit piena sastavu.

e Sildot pienu, nelaujiet tam uzvarities.

Esiet ipasi uzmanigi, lietojot krits stikni vai tas piederumus bérnu klatbatné.

02.PIRMS PIRMAS LIETOSANAS
e Pievienojiet krats stkni elektrotiklam. Uzlad&jiet akumulatorus 2,5-3 stundas.
e Nonemiet krats stkna korpusu.
e Atvienojiet kriits siikna dalas, kas nonak tiesa saskaré ar kriti vai pienu: nonemiet piltuvi no piena tvertnes, péc tam nonemiet varstu.
Nonemiet gaisa kameras vacinu un membranu no piena tvertnes.
« Nomazgajiet un sterilizéjiet ierices detalas (skatiet sadau ,TIRISANA UN STERILIZACIA").



SVARIGI! Kriits stknis jalieto vertikala stavokli. Lieto$ana jebkura cita stavoklT (pieméram, gulus) izraiss to, ka kriits siknis nepielagosies krits
formai un piens izlisies.

03.SASTAVDALAS
ATTELS A
1. Sakna vieniba x 2
2. 27 mm silikona piltuve x 2
3. Varstsx 4
4. 180 ml piena trauks x 2
5. Diafragmax4
6. Gaisa kameras vacins x 2
24/21/18/15 mm piltuves adapteri x 2
8. USB-C kabelis x 2

N

04.DISPLEJA IKONAS
ATTELS B
1. Akumulatora uzlades limenis — Akt a ikona parada akt ra uzlades [imeni. Kad akumulatora uzlade ir zema, pievienojiet ierici
ladétajam.
2. leslégdanas/pauzes poga — turiet pogu nospiestu 5 sekundes, lai ieslégtu vai izslégtu ierici. Kad ierice ir ieslégta, nospiediet pogu si, lai

apturétu vai atsaktu krats sikna darbibu.
. ReZima poga — nospiediet pogu, lai mainitu ierices darbibas rezimu. Ir pieejami 3 darbibas rezimi (stimulacija, dzila izsikné3ana, jauktais).
Stimulacijas rezima ikona
. Dzilas izsiknésanas rezima ikona
Jaukta rezima ikona
Stk3anas jaudas/darba laika indikators — parada paslaik izvéléto stuk$anas jaudas limeni/darba laiku
. Stksanas jaudas palielinasanas poga — nospiediet, lai palielinatu siiksanas jaudu.
. Stksanas jaudas samazinasanas poga — nospiediet, lai samazinatu stiksanas jaudu.

CRONOU AW

05. TIRISANA UN DEZINFEKCUA

Tirisana un dezinfekcija ir divi atseviski procesi. Tie javeic atseviski, lai aizsargatu jasu bérnu un nodrosinatu krats stikna pareizu darbibu.
Tirisana — ierices virsmas mazgasana un netirumu nonemsana.

Dezinfekcija — tadu organismu ka baktériju vai virusu iznicina3ana, kas var atrasties ierices virsma.

Piltuve, membrana, varsts, reduktori, piena tvertne, gaisa kameras vaks:

Pirms pirmas lietosanas — nomazgajiet un dezinficgjiet.

Péc katras lieto$anas — iztirit.

Reizi diena - dezinficgjiet.

A. TIRISANA (ATTELS C):

Izjauciet visas krits siikna detalas (iznemot siikna bloku) un nomazgajiet tas silta ziepju Gdeni, péc tam noskalojiet. Sie soli javeic talit pec
ierices lieto3anas. Tas nonems piena atliekas un novérsis baktériju vairosanos.

Tiri$anai izmantojiet tikai dzeramo krana Gdeni. Ja jasu krana Gdens neatbilst 3ai prasibai, izmantojiet pudelés pilditu Gdeni.
Silikona detalu tiriSanai nelietojiet sukas. Tas var izraisit bojajumus.

Izmantojiet maigu trauku mazgasanas skidrumu vai ziepes.

Laujiet deta!ém_ noZit gaisa. Kad ierice netiek lietota, glabajiet tas sausas detalas vésa, sausa vieta.

B. DEZINFEKCIJA (ATTELS D):

Diafragma, varsts, reduktori, piltuve, piena trauks, gaisa kameras vaks:

e Piepildiet katlu vai sterilizatoru ar Gdeni t3, lai visas taja ievietotas detalas (membrana, varsts, spiediena regulatori, piltuve, piena trauks un
gaisa kameras vaks) batu pilniba apklatas ar Gdeni. levietojiet krits stkna detalas verdo$a adeni uz 10 minatém. Nelietojiet tas ilgak — tas
var sabojat detalas.

e laujiet detajlam iziu;vdabiské veida. Kad komplekts netiek lietots, glabajiet sausas detalas vésa, sausa vieta.

C. SUKSANAS VIENIBAS TIRISANA (ATTELS E):

e Noslaukiet siikna vienibu ar mikstu, mitru dranu un maigu trauku mazgasanas skidrumu vai ziepém. Citi tiriSanas lidzek|i vai abrazivi
materiali var sabojat vienibu.

e Kad stknis netiek lietots, glabajiet to vésa, sausa vieta.

06.KROTISU SOKNA MONTAZA
ATTELS F
Salieciet detalas, ka paradits ATTELOS F1-F6.
PIEZIME: Pirms pieskarties kriits siknim un kriiti, riipigi nomazgajiet rokas ar ziepém un Gdeni. Pirms katras lieto$anas parliecinieties, ka visas
komplekta detalas ir tiras un sausas.
o levietojiet varstu piena trauka pareizaja atvéruma, ka paradits ATTELA F1.
o Pievienojiet piltuvi piena traukam, sakot ar atvérumu augia. Parliecinieties, ka piltuve atrodas pareiza stavokii (ATTELI F2-F3).



o levietojiet membranu gaisa kameras vacina (ATTELS F4). Nospiediet to ar pirkstiem un parbaudiet, vai visas malas ciesi piegul.

. ietojiet kameras vaku ar anu piena trauka. (ATTELS F5).

o Pievienojiet sitkna bloku piena tvertnes augidalai (ATTELS F6). Kad bloks ir pareizi pievienots, js dzird@siet skaidri dzirdamu Klikéki.
Padomi:

* Pirms katras lieto3anas parbaudiet, vai krits stikna detalas nav bojatas. Ja nepiecie3ams, bojatas detajas nomainiet pret jaunam.

e Pirms ierices lieto3anas vienmér parbaudiet, vai detalas ir tiras.

e Japiltuves diametrs ir parak liels, izmantojiet komplekta ieklauto reduktoru, ievietojot to piltuves centra.

07.KROTS SUKNA LIETOSANA

* Novietojiet piltuvi uz krats ta, lai kriitsgals atrastos piltuves kanala (ATTELS G). Ar ikéki un raditajpirkstu piespiediet piltuvi un krits stkna
savienotaju pret krati.

* levietojiet kriits stkni sava krlstur vai zidisanas krasturi. leslédziet krts stkni, nospieZot ieslégsanas pogu, un izvélieties sev piemérotu

_ darbibas rezimu.

PIEZIME: Krilts siiknis sak darboties stimulacijas re7ima. Izmantojot +/- pogas, iestatiet siikianas spéku limeni, kas jums ir @rts.

e Stimulacijas rezims — atra siknésana, kas imité mazula dabisko zidisanu pie krats, stimuléjot piena plismu. Péc 2 minGtém krats stknis
automatiski parslégsies uz dzilas siiknésanas rezimu. Noregulgjiet siiksanas spéku, izmantojot pogas ,+“ un ,—* lai atrastu visaugstako
stksanas [imeni, kas jums ir érts. Ja piens sak pliist no kriits, pirms ir pagajusas divas minates, nospiediet rezima mainas pogu, lai manuali
parslégtos uz dzilas saknésanas rezimu.

e Dzilas siiknésanas rezims — |énaka siknésana, kas maigi un efektivi izstic pienu no krats. Siknésanas rezima palieliniet stksanas spéku, lidz
sajutisiet nelielu diskomfortu (nevis sapes), un péc tam samaziniet siik$anas spéku par vienu pakapi.

e Kombinétais rezims — imité bérna zidisanas refleksu. To var izmantot péc piena stiknésanas, lai palidzétu iztukot krati un veicinatu piena
razoanu.

08. PIENA KONTEINERA IZTUKSOSANA
e Viegli nonemiet sakni, paceldami to uz augsu.
e Turiet piena tvertni horizontali, ar piltuvi vérstu uz augsu, lai novérstu izlisanu.
e Rpigi ielejiet pienu pudelé vai uzglabasanas trauka.

Péc lietoSanas nonemiet un iztiriet visas krats stkna detalas.

09. KROTISU SOKNA UZLADESANA

Ja neplanojat ierici lietot ilgaku laiku, pirms glabasanas pilniba uzladgjiet krits sikna akumulatoru. Uzladgjiet ierices akumulatoru, pirms tas ir
pilniba izladéjies. Tas pagarinas kalpo3anas laiku. Ja krats stknis ir glabats karsta vieta, ierices akumulators sakuma var nedarboties.
Pirms lietosanas |aujiet krats stknim atdzist vienu stundu.

10. PATEREJAMO DALU MAINA
Patéréjamas detalas krats sikna darbibas laika paklautas dabiskai nolieto3anas, tapéc uz tam neattiecas razotaja garantija.
Ir janomaina krats siikna nolietotas detalas, kas nonak saskaré ar pienu. Nolietotai detalai bus redzamas plaisas, deformacijas, matéts izskats vai
pamanamas krasas izmainas.
e Membrana jamaina ik péc 3—4 ménesiem (ja krats stknis tiek lietots 1-3 reizes diena) vai ik péc 6-8 nedé|am (ja krats stknis tiek lietots
vairak neka 3 reizes diena).
e Varstu jamaina ik péc 3-4 ménesiem (ja krats stkni lietojat 1-3 reizes diena) vai ik péc 6-8 nedé|am (ja krits stkni lietojat vairak neka 3
reizes diena).
e Jakrats sukni lietojat vairak neka 3 reizes diena, piltuve, piena tvertne un gaisa kameras vacin3 ir jamaina ik péc 6 ménesiem.

11.ILGTERMINA UZGLABASANA
Krts sknis ir aprikots ar iebtvétu akumulatoru. Lai novérstu bojajumus, ierice péc ilgsto3as nei bSanas parslédzas uz as rezimu.
Lai izietu no uzglabasanas rezima, pievienojiet ierici stravas avotam un uzladgjiet to 3 stundas. Pirms krits stkna uzglabasanas uz ilgaku laiku
parliecinieties, ka:

e Visi krats stkna dalas ir tiras un sausas.

e Jis esat iztirijis sik3anas vienibu.

® lerices akumulators ir pilniba uzladéts.

12.FAQ

lerice nedarbojas: parliecinieties, ka krats stiknis ir uzladéts vai pieslégts pie stravas padeves. Ja krits stknim nav stravas padeves, ta displejs
neieslédzas.

Nav / vaja suik3anas jauda: parliecinieties, ka visas krits stikna detalas ir pareizi samontétas. Izjauciet krits sakni un parliecinieties, ka visas
detalas ir tiras un nav bojatas. Atkartoti samontéjiet krats sikni, ievérojot noradijumus sadaja MONTAZA. Stk3anas laika parliecinieties, ka visa
piltuves virsma ir saskaré ar kriti.

No krits ir izpladis vairak piena, neka spéj uznemt trauks: noslaukiet krats stkni ar mitru (ne slapju) draninu. Nomazgajiet krats stikna detalas,
kuras ir palicis piens, saskana ar noradijumiem sadala ,TIRISANA UN DEZINFEKCIJA”. Kad visas ierices detalas ir nozuvusas, saliekiet tas atpakal
kopa.




13. TECHNISKIE PARAMETRI

Piena trauka tilpums: 180 ml x 2

Piena trauka materials: PP

Baterija: 3,7 V 1000 mAh Li-ion

Konfiguracija: 2 x 500 mAh elementi, savienoti paraléli
leejas strava: 5V, 2 A

Uzlades |; : apm. 180 min

Darba laiks: apm. 210 min

Viena krats sukna izméri: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm

Viena krits siikna svars: 235 g

Stik3anas spéks:

Stimulacijas rezims (12 limeni): 6-24 kPa

Dzilas siknésanas rezims (12 limeni): 12-36 kPa
Kombinétais rezims (12 limeni): 12-36 kPa
Pielaujama novirze +5 kPa.

14. GARANTIJAS KARTE / SUDZIBAS

Produktam ir 24 méne3u garantija. Garantijas noteikumus un nosacijumus var atrast eit: https://neno.pl/gwarancja
Sikaka informacija, kontaktinformacija un servisa adrese atrodama: https://neno.pl/kontakt

Komplekta specifikacijas un saturs var tikt mainits bez iepriekséja bridinaj Atvainojamies par sagadatajam neértibam.

VARTOTOJO VADOVAS

Gerbiamas kliente,

Jasy jsigytas prietaisas ,,Neno Belisa Twin“ susideda i3 dviejy elektroniniy, trifaziy kraty siurbliy, skirty moters kriities pienui issiurbti po gimdy-
mo. Jie suprojektuoti siekiant uztikrinti patoguma, efektyvuma ir diskretiskuma. Siame naudojimo vadove pateikta visa informacija, reikalinga
tinkamam naudojimui. PraSome jj atidZiai perskaityti ir iSsaugoti ateityje.

01. ATSARGUMO PRIEMONES

Nenaudokite krity siurblio néstumo metu — tai gali sukelti prieslaikinj gimdyma.

Nenaudokite prietaiso, jei sergate létinémis ligomis arba esate padidinto jautrumo, nes kraty siurblio naudojimas gali sukelti skausma. Jei
naudojant prietaisg jauciate skausma ar stipry diskomforta, isjunkite jj ir nuimkite kraty siurblj nuo kraties.

o Nelaikykite produkto vietose, kur jis gali nukristi j kriaukle, vonia ar kitus su vandeniu uzpildytus indus.

e Nenaudokite prietaiso vonioje ar duse.

. laikykite prietaiso po Jeniu ar kituose skys¢iuose

e Negalima plauti prietaiso po tekanéiu vandeniu.

e Krity siurblys ir jo dalys néra atsparis karsciui — laikykite prietaisg atokiau nuo karsty paviriy ir atviros ugnies.

e Nenaudokite prietaiso $alia degiy medziagy.

o Laikykite kraty siurblio silikonines dalis atokiau nuo karsty pavirsiy, kad jos nesideformuoty.

e Po jkrovimo visada isjunkite prietaisg i$ elektros tinklo, nebent reikia jkrauti prietaiso baterija.

e Krity siurblio negalima palikti be priezitros, kai jis prijungtas prie elektros tinklo.

o Niekada nenaudokite prietaiso, jei jis nukrito arba buvo kitaip pazeistas.

. ite prietaiso, jei maitinimo laidas arba kistukas yra pazeisti.

e Nejjunkite prietaiso j elektros lizda, kuris buvo salytyje su vandeniu ar kitais skysciais.

e Jei prietaisas buvo paveiktas vandens ar kity skys¢iy — nelieskite jo tiesiogiai, atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio, i$junkite ir susisiekite su
gamintoju.

e |renginio jkrovimui nenaudokite didesnés jtampos, nei nurodyta techninése specifikacijose.
Prietaisas skirtas naudoti vienam vartotojui. Kraty siurblio naudojimas daugiau nei vienam asmeniui kelia pavojy vartotojy sveikatai ir
panaikina garantija.

e Nesistenkite patys remontuoti ar modifikuoti prietaiso.

e Naudokite kraty siurblj tik taip, kaip aprasyta instrukcijose. Nenaudokite prietaiso jokiais kitais tikslais.

e Pries kiekviena naudojima patikrinkite visas kraty siurblio dalis. Nenaudokite kraty siurblio, jei kuri nors jo dalis yra pazeista.

o Laikykite prietaisa vaikams ir gyvinams nepasiekiamoje vietoje.

e Nevalykite prietaiso daliy abrazyviniais valikliais.



e Nekaitinkite iSspausto pieno mikrobangy krosneléje. Mikrobangy krosneléje kaitintas pienas gali nudeginti kidikio burng, nes kaitinant
mikrobangomis skystyje gali susidaryti aukstos temperataros Zidiniai. Be to, mikrobangos gali pakeisti pieno sudétj.

Sildydami piena, neleiskite jam uzvirti.

Bkite ypac atsargis, naudodami kraty siurblj ar jo priedus Salia vaiky.

02. PRIES PIRMAJ] NAUDOJIMA
Prijunkite kraty siurblj prie elektros tinklo. Jkraukite baterijas 2,5-3 valandas.
e ISimkite kraity siurblio korpusa.
e Nuimkite kraty siurblio dalis, kurios tiesiogiai lie¢iasi su kriitimi ar pienu: nuimkite piltuvélj nuo pieno talpyklos, tada nuimkite voztuva.
Nuimkite oro kameros dangtelj ir membrang nuo pieno talpyklos.
o Nuplaukite ir sterilizuokite prietaiso dalis (zr. skyriy ,VALYMAS IR STERILIZAVIMAS*).
SVARBU! Kraty siurblj reikia naudoti vertikalioje padétyje. Naudojant jj bet kurioje kitoje padétyje (pvz., gulint), krity siurblys netiksliai prigluds
prie krities ir pienas issilies.

03. KOMPONENTAI

A PAVYZDYS

. Siurblio blokas x 2

. 27 mm silikoninis piltuvas x 2

. Voiztuvas x 4

. 180 ml pieno indelis (2 vnt.)

. Diafragma x4

Oro kameros dangtelis x 2

. 24/21/18/15 mm piltuvy adapteriai x 2
. USB-C kabelis x 2

-
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04.EKRANO PIKTOGRAMOS

B PAVYZDYS

Baterijos jkrovos lygis — baterijos piktograma rodo baterijos jkrovos lygj. Kai baterija beveik iSsikrovusi, prijunkite prietaisg prie jkroviklio.
2. Jjungimo/pauzés mygtukas — laikykite mygtukg nuspausta 5 sekundes, kad jjungtuméte arba idjungtuméte prietaisa. Kai prietaisas jungtas,
trumpai paspauskite, kad sustabdytumete arba vél paleistuméte kraty siurblj.

Rezimo mygtukas — paspauskite mygtuka, kad pakeistuméte prietaiso veikimo rezima. Yra 3 veikimo rezimai (stimuliacija, gilus i$siurbimas,
misrus).

4. Stimuliacijos rezimo piktograma

5. Gilaus issiurbimo rezimo piktograma

6. Misriojo rezimo piktograma

7. Siurbimo stiprumo / veikimo trukmés indikatorius — rodo $iuo metu pasirinkta siurbimo stiprumo lygj / veikimo trukme

8. Siurbimo stiprumo didinimo mygtukas — paspauskite, kad padidintuméte siurbimo stipruma.

9. Siurbimo stiprumo mazinimo mygtukas — paspauskite, kad sumazintumeéte siurbimo stipruma.

=
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05. VALYMAS IR DEZINFEKCUA
Valymas ir dezinfekcija yra du atskiri procesai. Juos reikia atlikti atskirai, kad apsaugotuméte savo kadikj ir uztikrintuméte, jog kraty siurblys veikty
tinkamai.
Valymas — prietaiso pavirSiaus plovimas ir neSvarumy pasalinimas.
Dezinfekcija — organizmy, pvz., bakterijy ar virusy, kurie gali bati ant prietaiso pavirsiaus, naikinimas.
Piltuvas, membrana, voituvas, reduktonal pieno |ndas, oro kameros dangtis:
Prie$ pirmajj j - ir
Po kiekvieno naudojimo — nuvalykite.
Kartg per dieng — dezinfekuokite.
. VALYMAS (PAVYZDYS C):
o I3ardykite visas kraty siurblio dalis (i&skyrus siurblio bloka) ir nuplaukite jas $iltu muiluotu vandeniu, tada nuplaukite. Siuos veiksmus reikia
atlikti iSkart po prietaiso naudojimo. Tai pasalins pieno likuius ir uzkirs kelig bakterijy dauginimuisi.
e Valymui naudokite tik geriamajj vandentiekio vandenj. Jei jusy vandentiekio vanduo neatitinka Sio reikalavimo, naudokite buteliuose
parduodama vandenj.
e Valydami silik detales ite Sepetéliy. Tai gali jas sugadinti.
* Naudokite $velny indy ploviklj arba muila.
Leiskite dalims i3dziati nataraliai. Nenaudojamas prietaiso dalis laikykite vésioje, sausoje vietoje.
. DEZINFEKCIJA (PAVYZDYS D):
Diafragma, voztuvas, reduktoriai, piltuvas, pieno indas, oro kameros dangtis:
e | puoda arba sterilizatoriy jpilkite tiek vandens, kad jdétos dalys (membrana, voztuvas, slégio reguliatoriai, piltuvas, pieno talpyklé ir oro
kameros dangtelis) baty visiskai panardintos. Kraty siurblio dalis laikykite verdan¢iame vandenyje 10 minuéiy. Nevirinkite jy ilgiau — tai
gali sugadinti dalis.

>
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e Leiskite dalims isdziati natdraliai. Nenaudojamas komplekto dalis laikykite vésioje, sausoje vietoje.
C. SIURBLIO BLOKO VALYMAS (PAVYZDYS E):
e Nuvalykite siurblio blokg minkstu, drégnu skuduréliu ir $velniu indy plovikliu arba muilu. Kiti valymo produktai ar abrazyvinés medziagos
gali sugadinti bloka.
* Kai nenaudojate, laikykite siurblio blokg vésioje, sausoje vietoje.

06. KRUTY SIURBLIO SURINKIMAS
PAVYZDYS F
Surinkite dalis, kaip parodyta F1-F6 PAVEIKSLUOSE.
PASTABA: Pries liesti kriity siurblj ir kriitj, kruopsciai nusiplaukite rankas muilu ir vandeniu. Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad visos
kcmplekto dalys yra $varios ir sausos.
Jdékite voZtuva j tinkama pieno talpyklos anga, kaip parodyta F1 PAVEIKSLE.
Pritvirtinkite piltuva prie pieno talpyklos, pradédami nuo virdutinés angos. Jsitikinkite, kad piltuvas yra teisingoje padétyje (PAVYZDZIAI
F2-F3).
dekite membrang j oro kameros dangtelj (PAVYZDYS F4). Paspauskite jg pirstais ir patikrinkite, ar visi krastai priglunda.
Uzdenkite pieno indg kameros dangteliu su membrana (PAVYZDYS F5).
Pritvirtinkite siurblio bloka prie pieno talpyklos virsaus (PAVYZDYS F6). Tinkamai pritvirtinus bloka, isgirsite aisky spragteléjima.
Patarimai:

e Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar kraty siurblio dalys néra pazeistos. Jei reikia, pakeiskite pazZeistas dalis naujomis.

e Prie$ naudodami prietaisg, visada patikrinkite, ar dalys yra Svarios.

e Jei piltuvo skersmuo per didelis, naudokite pridedama reduktoriy, jkisdami jj j piltuvo centrg.

07.KRUTY SIURBLIO NAUDOJIMAS

e Pritvirtinkite piltuvélj prie kruties taip, kad spenelis atsidurty piltuvélio kanale (PAVYZDYS G). Nykuéiu ir rodomuoju pir3tais prispaudziame

piltuveélj ir kraty siurblio jungtj prie krities.

e |dékite kraty siurblj j liemenéle arba maitinimo liemenéle. Jjunkite kraty siurblj paspaude maitinimo mygtuka ir pasirinkite jums tinkama

veikimo rezima.
PASTABA: Krity siurblys palei mas stimuliacijos rezimu. Naudodami mygtukus ,,+ ir ,,-“, nustatykite jums patogy siurbimo stipruma.

e Stimuliacijos rezimas — greitas siurbimas, imituojantis natiraly kadikio Zindyma, skatinantis pieno tekéjima. Po 2 minuciy krity siurblys
automatiskai persijungs j gilaus siurbimo rezima. Reguliuokite siurbimo stiprumg naudodami mygtukus ,+“ ir ,—“, kad rastuméte didziausia
jums patogy siurbimo lygj. Jei pienas pradeda teketi i$ krities dar nepasibaigus dviem minutéms, paspauskite rezimo keitimo mygtuka, kad
rankiniu badu persijungtumete j gilaus siurbimo rezima.

Gilusis pieno issiurbimo rezimas — létesnis siurbimas, kuris $velniai ir efektyviai isiurbia pieng i$ kraties. Siame rezime didinkite siurbimo
stipruma, kol pajusite nedidelj diskomforta (ne skausma), tada sumazinkite siurbimo stipruma vienu lygiu.

Kombinuotas rezimas — imituoja kadikio ¢iulpimo refleksa. Jj galima naudoti po pieno iSsiurbimo, kad krtis baty visiskai istustintos ir
paskatintas pieno gaminimas.

08. PIENO TALPYKLOS ISTUSTINIMAS
o Svelniai nuimkite siurblj, pakeldami j
o Laikykite pieno talpykle horizontaliai, kad isiliety, kad igsiliety.
e Atsargiai supilkite pieng j buteliukg arba laikymo inda.

Po naudojimo nuimkite ir i3valykite visas kraty siurblio dalis.

09. KRUTY SIURBLIO |KROVIMAS

Jei ketinate ilgq laika nenaudoti kriity siurblio, pries jj laikydami visiskai jkraukite jo baterija. [kraukite prietaiso baterija, kol ji dar néra visiskai
iSsikrovusi. Tai prailgina baterijos tarnavimo laikg. Jei kriity siurblys buvo laikomas kar3toje vietoje, prietaiso baterija i$ pradziy gali neveikti. Prie$
naudojimg leiskite krity siurbliui atvesti valanda.

10. VARTOTOJY DETALIY KEITIMAS
Vartojimo reikmenys natdraliai susidévi krity siurblio naudojimo metu, todél gamintojo garantija jiems netaikoma.
Susidévejusios kraty siurblio dalys, kurios lieciasi su pienu, turi bati pakeistos. Susidévéjusi dalis bus jtrikusi, deformuota, praradusi blizgesj arba
pastebimai pasikeitusi spalva.

e Membrana reikia keisti kas 3—4 ménesius (jei krity siurblj jate 1-3 kartus per dieng) arba kas 6-8 savaites (jei kriity siurblj naudoja-
te daugiau nei 3 kartus per dieng).
Voztuvg reikia keisti kas 3—4 ménesius (jei kraty siurblj naudojate 1-3 kartus per diena) arba kas 6-8 savaites (jei kraty siurblj naudojate
daugiau nei 3 kartus per diena).
Jei kraty siurblj naudojate daugiau nei 3 kartus per dieng, piltuvélj, pieno surinkimo inda ir oro kameros dangtelj reikéty keisti kas 6
ménesius.

11. ILGALAIKIS SAUGOJIMAS
Kriity siurblyje yra jmontuota baterija. Siekiant iSvengti gedimy, prietaisas po ilgo neveikimo laikotarpio pereina j saugojimo rezimg. Norédami



iSeiti i3 saugojimo rezimo, prijunkite prietaisg prie maitinimo 3altinio ir jkraukite jj 3 valandas. Pries ilgam laikui padédami kraty siurblj, jsitikinkite,
kad:

e Visos krity siurblio dalys yra Svarios ir sausos.
e |3valéte siurbimo bloka.
e Prietaiso baterija yra visiskai jkrauta.

12.DUK

Prietaisas nejsijungi
Saltinio, jo ekranas nejsijungs.
Neéra / silpnas siurbimas: jsitikinkite, kad visos kraty siurblio dalys yra tinkamai sumontuotos. I3ardykite kraty siurblj ir jsitikinkite, kad visos dalys
yra 3varios ir nepazeistos. Vel surinkite krity siurblj, vadovaudamasi instrukcijomis skyriuje , SURINKIMAS®. Siurbiant jsitikinkite, kad visas piltuvo
pavirsius liecia jasy kratj.

I3 kraties iStekéjo daugiau pieno, nei telpa j talpykle: nuvalykite kraties siurblj drégnu (bet ne $lapiu) skuduréliu. Kraties siurblio dalis, kuriose yra
pieno, nuplaukite pagal skyriuje ,VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS" pateiktas instrukcijas. Kai visos prietaiso dalys isdzZius, vél jas surinkite.

kinkite, kad kraty siurblys yra jkrautas arba prijungtas prie veikiancios elektros lizdo. Jei kraty siurblys neturi maitinimo

13. TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

0 talpyklés talpa: 180 ml x 2

Pieno talpyklés medZiaga: PP

,7 V, 1000 mAh licio jony

Konfigiiracija: 2 x 500 mAh elementai, sujungti lygiagreciai
|éjimas: 5V, 2 A

lkrovimo laikas: apytikriai 180 min.

rblio matmenys: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm
Vieno kraty siurblio svoris: 235 g

Siurbimo stiprumas:

Stimuliacijos rezimas (12 lygiy): 6-24 kPa
Gilus i$siurbimo rezimas (12 lygiy): 12-36 kPa
Kombinuotas rezimas (12 lygiy): 12-36 kPa
LeidZiamas nuokrypis +5 kPa.

14. GARANTIJOS KORTELE / SKUNDAI

Produktui suteikiama 24 ménesiy garantija. Garantijos salygas galite rasti adresu: https://neno.pl/gwarancja
I$sami informacija, kontaktiniai duomenys ir aptarnavimo adresas pateikiami adresu: https://neno.pl/kontakt
Komplekto specifikacijos ir sudétis gali keistis be iSankstinio jspéjimo. Atsiprasome uz nepatogumus.

KASUTUSJUHEND

Austatud klient,

Teie ostetud Neno Belisa Twin seade koosneb kahest elektroonilisest, k kesta-tudipi rir , mis on mdeldud naiste
rindadest piima valjapumpamiseks parast stinnitust. Need on loodud mugavust, tohusust ja diskreetsust silmas pidades. Kaesolev kasutusjuhend
sisaldab kogu digeks kasutamiseks vajalikku teavet. Palun lugege seda hoolikalt I4bi ja hoidke alles tuleviku jaoks.

01. ETTEVAATUSABINOUD
o Arge kasutage rinnapumpa raseduse ajal — see vdib p8hjustada enneaegset stinnitust.
o Arge kasutage seadet, kui teil on krooniline haigus véi iilitundlikkus, kuna rinnapumba kasutamine vaib p&hjustada valu. Kui seadme
kasutamine tekitab valu v6i tugevat ebamugavustunnet, liilitage see valja ja eemaldage rinnapump rinnalt.
Arge asetage toodet kohtadesse, kus on oht, et see vdib kukkuda kr i i, vannisse voi veega tdidetud anumasse.
Arge kasutage seadet vannis ega dusi all.
Arge asetage seadet vette ega muudesse vedelikesse-
Arge peske seadet voolava vee all.
Rinnapump ja selle osad ei ole kuumakindlad — hoidke seade eemal kuumadest pindadest ja lahtisest tulest.
Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide liheduses.
Hoidke rinnapumba silil eemal i et véltida nende deformatsiooni.
Uhendage seade parast laadimist alati vooluvérgust lahti, vélja arvatud juhul, kui peate seadme akut laadima.




. ei tohi jatta ja , kui see on tihendatud vooluvorguga.

o Arge kunagi kasutage seadet, kui see on kukkunud v&i muul viisil kahjustunud.

o Arge kasutage seadet, kui toitejuhe v&i pistik on kahjustatud.

o Arge ihendage seadet voolupistikupesaga, mis on puutunud kokku vee v3i muude vedelikega.

e Kui seade on sattunud kokku vee v3i muude vedelikega, arge puudutage seadet otseselt, (ihendage see vooluvérgust lahti, liilitage see
valja ja votke Ghendust tootjaga.

o Arge Gihendage seadet laadimiseks pingega, mis iletab tehnilistes andmetes mérgitud pinget.

e Seade on mdeldud kasutamiseks iihele kasutajale. Rinnapumba kasutamine rohkem kui ihe inimese poolt vGib kahjustada kasutajate
tervist ja tiihistab garantii.

o Arge Uritage seadet ise parandada ega muuta.

e Kasutage rinnapumpa ainult juhendis kirjeldatud vi Arge kasutage seadet muul otstarbel.

o Kontrollige enne iga kasutamist rinnapumba k&iki osi. Arge kasutage rinnapumpa, kui mdni selle osa on kahjustatud.

e Hoidke seade laste ja lemmikloomade eest varjatud kohas.

o Arge puhastage seadme osi abrasiivsete puhastusvahendltega

o Arge kuumutage alj ud piima mikr rolaineahjus kut ud piim vdib p&letada teie lapse suud, kuna

{ ine voib tekitada vedelikus kdrge temperatuuriga kohti. Lisaks vbivad mikrolaineahju lained muuta piima

koostist.
Arge laske piimal kuumutamise ajal keema minna.
Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate rinnapumpa v&i selle tarvikuid laste ldheduses.

02. ENNE ESIMEST KASUTAMIST
Uhendage rinnapump vooluvérku. Laadige akusid 2,5-3 tundi.
Eemaldage rinnapump.

Eemaldage rlnnapumha osad, mis puutuvad otseselt kokku r|nnaga vGi piimaga: lehter pii isndust ja seejdrel Id
ge klapp. i kaas ja 1 piin 16ust.

® Pese ja steriliseeri seadme osad (vt jaotis PUHASTAMINE JA STERILISEERIMINE).
TAHTIS! Rinnapumpa tuleb kasutada piisti asendis. Kasutamine muus asendis (nt lamades) p&hjustab rinnapumba ebakohase asetuse rinnale ja
piima viljavoolamise.

03.0SAD

JOONIS A

1. Pumbamoodul x 2

2. 27 mm silikoonlehter x 2

3. Ventiil x4

4. 180 ml piimapudel x 2

5. Diafragmax 4

6. Ohukambri kaas x 2

7. 24/21/18/15 mm lehteradapterid x 2
8. USB-C-kaabel x 2

04. EKRAANI IKONID
JOONIS B
1. Aku laetuse tase — Aku ikoon naitab aku laetuse taset. Uhendage seade laadijaga, kui aku on tiihjenemas.
2. Toite-/pausinupp — hoidke nuppu 5 sekundit all, et seade sisse v&i vélja lilitada. Kui seade on sisse lilitatud, vajutage nuppu lthidalt, et
rinnapump pausile panna vdi tood jatkata.
3. Reziimi nupp — vajutage nuppu, et muuta seadme tooreziimi. Saadaval on 3 t66reziimi
reziim).
4. StimuleerimisreZiimi ikoon
5. Siigava vdljapumpamise reziimi ikoon
6. Kombineeritud reZiimi ikoon
7. Imuvoimsuse/seansi kestuse naidik — nditab hetkel valitud imuv8imsuse taset/tddaega
8. Imu tugevuse suurendamise nupp — vajutage, et suurendada imu tugevust.
9. Imu tugevuse vihendamise nupp — vajutage, et vihendada imu tugevust.

imine, siigav valj: ine, sega-

05. PUHASTAMINE JA DESINFEKTSIOON

Puhastamine ja desinfitseerimine on kaks eraldi protsessi. Neid tuleb teha eraldi, et kaitsta teie last ja tagada rinnapumba Gige toimimine.
Puhastamine — seadme pinna pesemine ja mustuse eemaldamine.
Desinfitseerimine — seadme pinnal o\evate organlsmlde naiteks bakterite vi
Leht, klapp, lemi i kaas:
Enne esimest kasutamist — peske ja desinfitseerige.

Pérast iga kasutamist — puhastamine.

iruste havitamine.




Kord paevas — desinfitseerimine.
A. PUHASTAMINE (JOONIS C):
e Laadige rinnapumba kdik osad (vélja arvatud pumbaosa) lahti ja peske neid soojas seebivees, seejérel loputage. Need toimingud tuleb
teha kohe pérast seadme kasutamist. See eemaldab piimajaégid ja takistab bakterite kasvu.
Kasutage puhastamiseks ainult joogiveeks sobivat kraanivett. Kasutage pudelivett, kui teie kraanivesi ei vasta sellele ndudele.
Arge kasutage silikoonosade puhastamisel harju. See v8ib neid kahjustada.
Kasutage kerget ndudepesuvahendit vdi seepi.
Laske osadel 8hu kées kuivada. Hoidke seadme kuivad osad kasutamata ajal jahedas ja kuivas kohas.
B. DESINFEKTSIOON (JOONIS D):
Diafragma, ventiil, reduktorid, lehter, piimakann, 8hukambri kaas:
® Taitke kastrul v3i sterilisaator veega nii, et k&ik sinna asetatud osad (membraan, klapp, rhuregulaatorid, lehter, piimakann ja shukambri
kaas) oleksid veega kaetud. Asetage rinnapumba osad keevasse vette 10 minutiks. Arge jitkake nende keetmist — see v&ib osi kahjustada.
o Laske osadel loomulikult kuivada. Hoidke komplekti kuivad osad kasutamata ajal jahedas ja kuivas kohas.
C. PUMBAOSADE PUHASTAMINE (JOONIS E):
e Piihkige pumbaseadet pehme, niiske lapiga ja maheda ndudepesuvahendi v6i seebiga. Muud puhastusvahendid v6i abrasiivsed materjalid
vdivad seadet kahjustada.
e Kui seadet ei kasutata, hoidke seda jahedas ja kuivas kohas.

06.RINNA PUMBA KOOSTAMINE
JOONIS F
Pange osad kokku vastavalt JOONISTELE F1-F6.
MARKUS: Peske kded pdhjalikult seebi ja veega enne ri ja oma rindade ist. Veenduge enne iga kasutamist, et kdik komplekti
osad on puhtad ja kuivad.
o Asetage klapp piimakannu igesse avasse, nagu on niidatud JOONISEL F1.
e Kinnitage lehter piimakonteinerile, alustades Glevalt asuvast avast. Veenduge, et lehter on diges asendis (JOONISED F2—F3).
® Asetage membraan 6hukambri kaanele (JOONIS F4). Suruge seda sérmedega alla ja kontrollige, et kdik servad sobiksid tihedalt kokku.
o Paigaldage kambri kaas koos membraaniga piimakannu. (JOONIS F5).
e Kinnitage pumbamoodul piimakannu iilaosale (JOONIS F6). Kui moodul on &igesti kinnitatud, kostab selge kidpsatus.
Néuanded:
e Enne iga kasutamist kontrollige, et rinnapumba osad ei oleks kahjustatud. Vajaduse korral asendage kahjustatud osad uute vastu.
e Kontrollige alati enne seadme kasutamist, et osad oleksid puhtad.
e Kuilehter on liiga lai, kasutage kaasasolevat reduktorit, asetades selle lehteri keskele.

07.RINNAPUMBA KASUTAMINE
e Asetage lehter rinnale nii, et nibu

ks lehteri toru sisse (JOONIS G). Suruge lehter ja rinnapumba tthendusosa péidla ja nimetissdrmega

vastu rinda.
e Asetage ri rinnah etami: idj Lilitage rinnapump sisse, vajutades toitenuppu, ja valige endale sobiv
tooreziim.
MARKUS: Ri kaivitub stimuleerimisreZiimis. Reguleerige imemisjdud +/- nuppude abil endale sobivale tasemele.

e Stimuleerimisreziim — kiire pumpamine, mis jaljendab imiku loomulikku imemist rinnast ja stimuleerib piima voolu. Kahe minuti mé6dudes

lilitub ri siigavale valj nisreziimile. Reguleerige imemisjdudu nuppudega +/—, et leida endale sobivaim

imemisjdud. Kui piim hakkab rinnast voolama enne kahe minuti m66dumist, vajutage reZiimi vahetamise nuppu, et kasitsi lilitada siigavale

véljapumpamisreziimile.

Stigav vdljapumpamise reziim — aeglasem pumpamine, mis imeb piima rinnast drnalt ja tdhusalt vélja. Valjapumpamise reziimis suurenda-

ge imemisjéudu, kuni tunnete kerget ebamugavustunnet (mitte valu), ja vahendage seejarel imemisjdudu iihe astme vdrra.

e Kombineeritud reziim — jaljendab imiku imemisrefleksi. Seda saab kasutada parast piima véljapumpamist, et aidata rinda tiihjendada ja
piima tootmist suurendada.

08. PIIMAKONTEINERI TUHJENDAMINE
e Eemaldage pump drnalt, tdstes seda tilespoole.
e Hoidke piimakannu horisontaalselt, nina tilespoole, et véltida piima véljavoolamist.
* Valage piim ettevaatlikult pudelisse v&i séilitusndusse.

Parast kasutamist ja rir koik osad.

09.RINNAPUMBA LAADIMINE

Laadige rinnapumba aku téielikult tais enne selle hoiule panemist, kui te ei kavatse seadet pikka aega kasutada. Laadige seadme aku enne, kui
see on tdielikult tithjenenud. See pikendab aku eluiga. Kui rinnapump on hoitud kuumas kohas, vaib seadme aku esialgu mitte tootada. Laske
rinnapumbal enne kasutamist tund aega jahtuda.

10. KULUOSADE VAHETAMINE
Kuluvad osad kuluvad rinnapumba kasutamise kdigus loomulikult ja seetdttu ei kehti nende suhtes tootja garantii.



Rinnapumba kulunud osad, mis puutuvad kokku piimaga, tuleb vilja vahetada. Kulunud osal on néha pragusid, deformatsioone, mattust voi
madrgatavat varvimuutust.

* Membraani tuleks vahetada iga 34 kuu jérel (kui rinnapumpa kasutatakse 1-3 korda péevas) voi iga 6-8 nadala jérel (kui rinnapumpa
kasutatakse rohkem kui 3 korda p&evas).
Ventiil tuleb vahetada iga 3—4 kuu jérel (kui kasutate rinnapumpa 1-3 korda péevas) vdi iga 6-8 nadala jarel (kui kasutate rinnapumpa
rohkem kui 3 korda péevas).
Kui kasutate rinnapumpa rohkem kui 3 korda paevas, tuleks lehter, piimakoguja ja 8hukambri kaas vahetada iga 6 kuu jarel.

11. PIKAAJALINE HOIDMINE
Rinnapumpal on sisseehitatud aku. Kahjustuste véltimi lilitub seade pikaajali oleku jarel hoiureziimile. Hoiureziimist valjumi-
seks tihendage seade vooluallikaga ja laadige seda 3 tundi. Enne rinnapumba pikaks ajaks hoiule panemist veenduge, et:

« Rinnapumba kdik osad on puhtad ja kuivad.

e Olete puhastanud pumbamisiiksuse.

* Seadme aku on téielikult laetud.

12. KKK

Seade ei kdivitu: veenduge, et rinnapump on laetud vdi iihendatud té6tava voolupistikupesaga. Kui rinnapump ei ole iihendatud vooluallikaga,
ei ltlitu selle ekraan sisse.

Imetamine ei toimu v&i on ndrk: veenduge, et kdik rinnapumba osad on &igesti paigaldatud. Laadige rinnapump lahti ja veenduge, et kdik osad
on puhtad ja terved. Pange rinnapump uuesti kokku, jargides juhiseid peatiikis ,KOKKUPANEK”. Imetamise ajal veenduge, et kogu lehter puutub
kokku teie rinnaga.

Rinnast on voolanud rohkem piima, kui mahuti mahutab: piihkige rinnapump niiske (mitte mérja) lapiga puhtaks. Peske rinnapumba piimaga
kokku puutunud osad vastavalt jaotises ,PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE” esitatud juhistele. Kui seadme kdik osad on kuivanud, pange
need uuesti kokku.

13. TEHNILISED ANDMED

Piimakonteineri mahutavus: 180 ml x 2

Piimakonteineri materjal: PP

Aku: 3,7 V 1000 mAh liitium-ioon

Konfiguratsioon: 2 x 500 mAh paralleelselt ihendatud elementi
Sisend: 5V2A

Laadimisaeg: umbes 180 minutit

Tédaeg: umbes 210 minutit

Uhe rinnapumba mddtmed: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm

Uhe rinnapumba kaal: 235 g

Imetamisjdud:

Stimuleerimisreziim (12 taset): 6-24 kPa

Stigav vdljapumpamise reziim (12 taset): 12-36 kPa
Kombinatsioonireziim (12 astet): 12-36 kPa
Lubatud kdrvalekalle £5 kPa.

14. GARANTIIKAART / KAEBUSED
Tootele kehtib 24-kuuline garantii. Garantiitingimused leiate aadressilt: https://neno.pl/gwarancja

Tépsemad andmed, kontaktandmed ja teenindusaadress on kéttesaadavad aadressil: https://neno.pl/kontakt
Komplekti spetsifikatsioonid ja sisu véivad muutuda ilma ette teatamata. Vabandame vdimalike ebamugavuste parast.

MNOCIBHUK KOPUCTYBAYA

LLIaHOBHWH KnieHTe,

Mpuctpiii Neno Belisa Twin, akuit Bu npua6anu, cknafaetsea 3 ABOX eNEKTPOHHNUX iICMOKTYBaYiB
TUNY, NPU3HAYEHWX 1A 3UiAXKYBAHHA MO/IOKA 3 rPyAE# KiHKK nicna nonoris. Bonu po3pobneHi 3 ypaxyBaHHAM KoMdOpTy, epeKTuBHOCTI
Ta AUCKpeTHOCTI. LiA iIHCTpyKLIiA 3 eKcnayaTauii MicTUTb BClo 6XiaHY i ito ana n 0 BUKOpUCTaHHA. Byb nacka, yBaxHo

npoyuTaiiTe ii Ta 36epexitb 419 NOAANBLIOTO BUKOPUCTAHHA.

01.3ACTEPEXEHHA
® He BMKOPUCTOBY/iTe MONIOKOBIAICMOKTYBAY i/, Yac BariTHOCTI — Lie MOXe CNPUYMHUTY NepeadacHi nonoru.



e He BMKOPUCTOBY#iTe NpUnaz, AKILO BU CTPAXKAAETE HA XPOHIUHI abo maere ni, Y YYTAUBICTb, OCKINbKM BUKOPUCTAHHA
MO/IOKOBIICMOKTYBa4a MOXe CNPUYUHUTK 6inb. AKILO BUKOPUCTAHHA NpUnajy BUKAMKAE 6inb abo cunbHUit AUCKOMbOPT, BUMKHITL HOro
Ta 3HIMITb MOIOKOBIACMOKTYBaY 3 rpyaeil.

e He 3anuwaiite npunag y micuax, Ae BiH MOXe BNacTu y pakoBMHy, BaHHy abo iHLi EMHOCTI 3 BOAOIO.

e He BMKOpUCTOBY#iTe NPUCTPIit y BaHHi abo nia Aywem.

e He 3aHypioiiTe NpUcTpiii y Boay abo iHwWi pignHu.

e He muiiTe NpucTpiit Nig NPOTO4HOIO BOAOH.

e MO/IOKOBIACMOKTYBaY Ta 10ro KOMMOHEHTU He € TEPMOCTIKUMM — TPUMaATe NPUCTPIiA NOAANI Bif rapAYMX NOBEPXOHb Ta BiAKPUTOrO
BOTHIO.

e He BMKOPUCTOBYI#iTe NPUCTPIit NO6AN3Y NErKO3aiMUCTUX MaTepianis.

e 36epiraiiTe CMNIKOHOBI AeTani MONOKOBIACMOKTYBa4a NoAani Bif, rapA4MX NOBEPXOHb, o6 3anobirtu ix gedopmatlii.

e 3aBXAu BiAKAIOYAITE NPUCTPIN BiA Mepexi nicna 3apaKaHHA, AKILO Bam He pi op

e He 3anuwaiiTe MONOKOBIACMOKTYBaY 6€3 Harnazy, Kou BiH NiAKAIOYEHUI [0 AxKepena MUBNeHHA.

e Hikonu He BUKOPUCTOBY#ATE NPUCTPIA, AKLLO BiH BNas a6o 6yB NOWKOAKEHMNIA ByAb-AKUM iHLIUM YMHOM.

e He BMKOPUCTOBY#iTE NPUCTPIiA, AKLLO LWHYP KMUBNEHHA aBO BUNKA MOLIKOAKEHI.

e He nigkntoyaiite NpucTpiil A0 PO3eTKM, AKA KOHTAKTyBaNa 3 BOAOI0 abo iHWMMM piAMHAMN.

e AKWO NPUCTPIit NoTpanus nia Aito BoAM abo iHWKX piAMH — He TOpKaiiTecs ioro GesnocepeaHbo, BigyeaHaitTe ioro Big Axepena

JKMUBNEHHA, BAMKHITb | 3B€PHITbCA 40 BUPOBHMKa.

He nigkntovaiite npuctpiit ana Ao Hanpyru, wo , BKa3aHe B i XapaKTepuCTUKaXx.
TMpUCTPili NPU3HaUEHNIT ANA BUKOPUCTAHHA O4HUM KOPUCTYBaYeM. BUKOPUCTaHHA MOIOKOBIACMOKTYBaYa KilbKoma 0cobamu Hece pusuk
LWKOAM 3A40POB’I0 KOPUCTYBAYIB Ta NPU3BEAE 10 BTPATX rapaHTii.
He Hamaraiiteca camocTiiiHo pemMoHTyBaTh a6o MoandiKyBaTU NPUCTPIid.

BuKopucTosyiiTe iICMOKTYBaY AuLLe Bi, iIHO [0 IHCTPYKLi. He BUKOpUCTOBYIATE NPUCTPIit ANnA ByAb-AKNUX IHWNX Linei.
Mepea, KOXHUM HHAM ipaiiTe BCi getani iACMOKTYBaua. He BUKOPUCTOBYIiTE MONIOKOBIACMOKTYBaY, AKLLO Byab-
AKa 110r0 AieTa/b NOWKOMKEHA.

36epiraiiTe NpUCTPIit y HeAOCTYNHOMY ANA AiTel Ta JOMALIHIX TBAPUH MiCLi.

He uucTitb getani npuctpoto abpasmsHMMK 3acobamm.

He HarpiBaiiTe 3UiKeHe MOIOKO B MiKPOXBWAbLOBIi Neyi. MonoKo, HarpiTe B MIKDOXBIUAbOBIN Neyi, MoXe 06neKT! poT Balloi AUTUHM,
OCKiNIbKW HarpiBaHHA MIKPOXBUAAMMW MOXe CTBOPIOBATM OCepe/iKn BUCOKOT TemnepaTypu BcepeauHi pianHu. Kpim Toro, mikpoxsuni
MOXYTb 3MIHUTM CKNaZ, MO/IOKA.

He 103801A/Te MONIOKY 3aKMNATM NiJ YaC HarpiBaHHA.

ByabTe 0co611BO 06epeskHi Mia Yac BUKOPUCTaHHA MOIOKOBIACMOKTYBa4a abo ioro akcecyapis no6ausy aiteii.

02.NEPEA NEPLUNM BUKOPUCTAHHAM
e TiAKAIOYITb MONIOKOBIACMOKTYBAY /10 €N1eKTPOMEpPEXKi. 3apAAiTL aKyMYNATOPU NPOTATOM 2,5—3 roAuH.
®  3HiMiTb 610K MOIOKOBIACMOKTYBaYa.
e BigreHaiiTe YaCTUHM MONIOKOBIACMOKTYBaYa, AKi 6e3nocepeiHbO KOHTAKTYIOTb 3 rpyAAto abo MOIOKOM: 3HIMITb BOPOHKY 3 KOHTelHepa
ANA MONOKA, a NOTIM 3HIMITb KnanaH. 3HIMiTb KPULLKY NOBITPAHOI Kamepy Ta Mem6paHy 3 KOHTelHepa ANA MO/OKa.
Bumwiite Ta npocTepunisyiite Aetani npuctpoto (Aus. posain «OYULLIEHHA TA CTEPVI}TIEAL(IH»)
BA)KI'IMBO' MONIOKOBIACMOKTYBaY HEOBXiAHO BUKOPUCTOBYBATY Y BEPTUKANLHOMY MO HA Y By, y iHWwomy no.
(Hanpuknag, nexaun) A0 TOrO, WO YBau He NPUAATaTUME 10 rPyAeil HaNeKHUM wmnom i MO/IOKO posinneTbes.

03. KOMMOHEHTHU
PUCYHOK A
1. Bnok Hacoca x 2
2. CwnikoHoBa BOPOHKA 27 MM X 2
3. Knananx4
4. KowTeliHepu Ansi Monoka o6 emom 180 ma — 2 wr.
5. MembpaHa x 4
6. KpuLika nosiTpAHOI Kamepw X 2
7. Apantepw ans niiok 24/21/18/15 mm x 2
8. Kabenb USB-Cx 2

04. MIKTOTPAMM HA AUCANET
PUCYHOK B
1. PiBeHb 3apagy akymynsaTopa — NiKTOrpama akyMy/ATopa noKasye piseHb 3apagy. MigK1o4iTe NPUCTPIN A0 33pAAHOTO NPUCTPOIO, KOU
3apAg, aKyMyNATOPaA 3aKiHYYETbCA.
2. KHOMKa yBiMKHeHHA/Nay3n — yTpMMyiTe KHOMKY NPOTATOM 5 cekyHA, Wob yBIMKHYTW abo BUMKHYTW NPUCTPIit. Koau NpucTpiii yBiMKHeHO,
KOPOTKO HaTUCHITb, W06 NPU3yNUHUTK/BIAHOBUTI POBOTY MONOKOBIACMOKTYBaYa.



3. KHOMKa pexumy — HaTUCHITb KHOMKY, Wo6 3MIHUTK pexunm poboTi NpucTpoto. [LocTynHo 3 pexumm poboTu (cTumynauia, rnboke
3UiAKYBAHHSA, 3MiLLIAHMIA).

4. TlikTorpama pexxumy CTUmMynaLii

5. MiKTOrpama pexumy ramboKoro 3uiaxyBaHHA

6. MikTOrpama KOMBIHOBaHOrO peXxnmy

7. |HAMKATOP CUMM BCMOKTYBAHHA/TPUBANOCTI CeaHCy — NOKA3ye NOTOUHMIA PiBEHb CUIM BCMOKTYBAHHA/TpUBaNICTb po6oTH

8. KHOMKa 36inblueHHA CUM BCMOKTYBAHHA — HATUCHITb, W06 36iAbWNATK CUAY BCMOKTYBaHHA.

9. KHOMKa 3MEHIWEHHA CUM BCMOKTYBAHHA — HATUCHITb, W06 3MEHWIMTI CUNY BCMOKTYBAHHS.

05. OYULLLEEHHA TA AE3IHOEKLIA
OumuteHHA Ta AesiHderuis — Lie A8a OKpemi npouecy. ix HeoBXiAHO NPOBOANTI OKPEMO, W06 3aXMCTUTH AUTUHY Ta 3a6€3NeUNTU NPABUbHY
pob0Ty MONOKOBIACMOKTYBaua.
OUMLLEHHA — MUTTA NOBEPXHi NPUCTPOIO Ta BUAANEHHA Gpyay.
[NesiHdekuia— i i3miB, Taknx AK 6akTepii abo BipycH, AKi MOXKYTb ByTW NPUCYTHIMK Ha NOBEPXHI NPUCTPOIO.
B Knanau, i EMHICTb ANA MONOKA, KPULLKA NOBITPAHOT Kamepu:
Mepea Nepuwnm BUKOPUCTAHHAM — BUMUTM Ta NpoAe3iHGiKyBaTh.
MicnA KOXHOTO BUKOPUCTAHHA — OUMLLEHHS.
OAMH pas Ha AeHb — AesiHdeKLia.
A. OYMLLEEHHSA (PUCYHOK C):
®  P036epiThb yCi YaCTUHN MONOKOBIACMOKTYBaYa (KpiM HacOCHOTo 610Ky) Ta BUMMIATE iX y TeNAi MUABHIN BOA, @ NOTiM nponoowyiTe. Lii
Aii CNia BUKOHYBATW OAPa3y NiCNA BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO. Lie 403BOAUTL BUAANNTY 3aAMLIKK MOIOKA Ta 3an06irTh PO3MHOXKEHHIO

6akTepiit.

*  [InA ounLLeHHA oByiiTe Auwe iqHy BoAY, NPUAATHY ANA NUTTA. AKWO Balla BOAONPOBIAHA BOAA He BiANOBIAAE Uil
BUMO3i, BUKOPUCTOBY#iTE BYTUNLOBAHY BOAY.

e He WTe WiTkK ans i AeTaneit. Lie MoKe Npu3BecTu A0 iX NOWKOAKEHHA.

e BuKopuCTOBYITE M)AKMI 3acib Ana MUTTA nocyay abo muno.
e [laiiTe feTanAM BUCOXHYTU Ha NOBITpi. 36epiraiiTe cyxi A€Tani NPUCTPOIO B NPOXONIOAHOMY, CYXOMY MiCLyj, KOAM BiH HE BUKOPUCTOBYETHCA.
B. IE3IHOEKLIIA (PUCYHOK D):
[iadparma, KnanaH, NnepexiaHUKM, Niiika, EMHICTb AR MOOKA, KPWLLIKa NOBITPAHOT Kamepw:
* HanosHiTb kacTpynto abo cTepunizatop BoAoIO Tak, Wob yci i i Hi geTani (i KNnanaH, perynatopu TUCKy, nilka,
EMHICTb /117 MO/IOKA Ta KPULLKa NOBITPAHOT Kamepu) Byn NOBHICTIO 3aHypeHi. MoMICTiTb eTani MONOKOBIACMOKTYBaYa B KUNAAYY BOAY
Ha 10 xBuAMH. He NpoAoBIKyiiTe KUN'ATUTM IX — Lie MOXKe NOLWKOANTM AeTani.
* [laiiTe eTanAM BUCOXHYTU NPUPOAHNM YMHOM. 36epiraiiTe cyxi AeTani HaBopy B NPOXONOAHOMY, CYXOMY MiCL, KONIM BOHM HE
BUKOPMCTOBYIOTHCA.
C. OYULLEEHHA HACOCHOTO B/TOKY (PUCYHOK E):
e TpoTpiTb HaCOCHUI 610K MYAKOIO BOIOTOIO FaHYIPKOIO 3 40AABAHHAM M)AKOrO MUIOHOTo 3acoby abo muna. IHwWi mutodi 3acobu abo
abpasuBHi MaTepiann MOXyTb NOLWKOAUTU NPUCTPINA.
e Konu Hacoc He BUKOPUCTOBYETbLCA, 36epiraiiTe HOro B MPOXONOAHOMY, CYXOMY MiCLLi.

06.36MPAHHA MOJIOKOOTCOCYBAYA
PUCYHOK F
36epiTb AeTani, AK nokasaHo Ha PUCYHOK F1-F6.
MPUMITKA: Mepea TUM, AK TOPKATUCA MOIOKOBIACMOKTYBaYa Ta rpyAeil, peTenbHO BUMUIATE PYKU 3 MUIOM. [epes, KOXKHUM BUKOPUCTAHHAM
nepeKkoHanTecs, Wo BCi AeTani Habopy YnCTi Ta cyxi.

e BCTaHOBITb K/1anaH y BiANOBIAHWMII OTBIP KOHTeHepa ANA MONOKa, AK Noka3aHo Ha PUCYHKY F1.

e [lpueaHaiiTe BOPOHKY A0 KOHTEMHEPA A1 MOJIOKA, MOYUHAIOYM 3 OTBOPY 3Bepxy. M iiTecs, L0 BOPOHKa bCA Y

npasuabHOMY nonoxeHi (PUCYHOK F2—-F3).

* [omicTiTb MembpaHy B KpULLKY NOBITPAHOI Kamepy (PUCYHOK F4). HaTucHiTb Ha Hei Nanbusamm Ta NepeKoHaiTecs, Wo BCi Kpai WinbHO
NpUAATaloTb.
BCTaHOBITL KPULLKY Kamepu 3 MeMBPaHOI0 Ha EMHICTb A1 Monoka. (PUCYHOK F5).
MpMKPINiTh HACOCHMIM 610K A0 BEPXHBOI YaCTUHU EMHOCTI A5 Mmonoka (PUCYHOK F6). Konu 610k 6yze NpaBuabHO 3aKpinaexui, Bu
MoYyETe XapaKTepHNI KaLaloumil 3ByK.
Mopapu:

o [lepes KOXHUM HHAM ipaiiTe, un He i petani iZICMOKTYBaya. 3a HeobXiAHOCTI 3aMiHiTb NOLIKOAMKEH]
AeTani HOBUMMU.
Mepea, BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO 3aBXKAM NepeBipAiTe, Yu AeTani YNCTI.
AKLLO AiamMeTp BOPOHKM 3aHa/TO BEANKIN, BUKOPUCTOBYITE PEAYKTOP, O BXOAWT 10 KOMM/IEKTY, BCTaBUBLUM HOTO B LLEHTP BOPOHKM.

07.KOPUCTYBAHHA MIJIKO3BUPAYEM
e [puKNaAiTb BOPOHKY A0 rpyAei Tak, wob cocok OnMHUBCA BcepeauHi TyHento BopoHku (PUCYHOK G). MpUTUCHITb BOPOHKY Ta 3)eHyBaY
MO/IOKOBIZICMOKTYBaYa /10 TPy/Aeil BENMKIM | BKA3iBHUM NaNbLAMM.



e [oMiCTiTb MONIOKOBIACMOKTYBaY y 6tocTranbtep abo 6locTranbtep ANA rofyBaHHA. YBIMKHITb MONOKOBIACMOKTYBaY, HATUCHYBLUW KHOMKY
JKUBNEHHS, | BUGEPITb pexum poboTu, AKWiA Bam NiaxoauThb.
MPUMITKA: MONOKOBIACMOKTYBaY 3anycKaeTbCA B PEXKUMI CTUMYAALLT. 3a 4OMOMOrO0 KHOMOK +/- BCTaHOBITb CUAY BIACMOKTYBaHHA Ha PiBeHb,
AKUIA € ANA BaC KOMOPTHUM.
®  Pexum cTumynauii — weuzke i, y , WO imiTye N, CMOKTaHHA rpyaei, i MONOKa.
Yepes 2 XBUAMHM MOIOKOBIACMOKTYBaY aBTOMATUYHO Nepeiiae B PeXMM iHTEHCMBHOTO BiaKadyBaHHA. BiperyioiiTe culy BCMOKTYBaHHA
3a LOMOMOTOI0 KHOMOK «+»/«—», o6 BUGPATA HAMBULLWIA PIBEHb BCMOKTYBaHHSA, AKMI € ANA BaC KOMPOPTHUM. AKLLO MO/IOKO NOYHE
BUAINATUCA 3 rpyAelt paHille, HiXX MUHYTb ABi XBUAIMHUW, HATUCHITb KHOMKY 3MiHW PeXUMY, W06 Bpy4HY NepeiTi B peXunm iHTEHCUBHOTO
BiAKauyBaHHA.

e Pexum ranbokoro 3uj, — iNbHi 4Ky , AKe M’AKO Ta ehpeKTUBHO BUTATYE MOIOKO 3 rpyaeid. Y pexumi 3UiaxKyBaHHA
36iNnbLuyiiTe cUy BCMOKTYBaHHs, AOKW He BiadyeTe nerkuit auckomeopt (ane He 6inb), a NOTIM 3MEHLLITb CUNY BCMOKTYBAHHA Ha O4NUH
piBeHb.

o KomBiHOBaHMi1 pexum — imiTye pedneKc CMOKTaHHA AUTUHM. Oro MOKHa BUKOPWCTOBYBATM NICNA 3LiAKYBaHHS, o6 40NOMOrTH
cnop M rpyam Ta c " 6. MonoKa.

08. OMPOO3HEHHA KOHTEWHEPA ANA MONIOKA
®  AKYpaTHO 3HIMIiTb HAcoC, NiAHABLIM 1OTO Bropy.
*  Tpumaiite KOHTEIIHEP ANA MOJIOKA FOPU3OHTa/ILHO, HOCUKOM A0TOPH, W06 3anoGirTi Po3anBaHHIo.
® OBepeHO nepenuiite MO/IOKO B NNIALIKY 360 KOHTeHep AnA 36epiraHHa.

Micna BUKOPUCTAHHA 3HIMITb | BUMWMIiTe BCi J€Tani MONIOKOBIACMOKTYBaYa.

09.3APAAKAHHA MOJIOKOOTCOCYBAYA

AIKWO BY He N/IaHYETe BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIil NPOTATOM TPUBA/OTO Yacy, NOBHICTIO 3apAAITh aKyMy/IATOP MO/IOKOBIACMOKTYBaya nepes,
36epiraHHAM. 3apAaXKaiiTe akyMyNATOP NPUCTPOIO /10 TOTO, AK BiH NOBHICTIO PO3PAAMUTLCA. Lie NOA0BIKYE TEPMIH CYKBU akymynaTopa. AKWO
MOJIOKOBIZICMOKTYBauY 36epirascs B TENNOMY MiCLLi, aKyMy/IATOP NPUCTPOIO CMOYATKY MOXKE He NPauioBaTy. Mepes BUKOPUCTaHHAM aaliTe
MONIOKOBIACMOKTYBaYy OXONOHYTU NPOTATOM FOANHMU.

10.3AMIHA BUTPATHUX AETANEN
BuTpaTHi AeTani ninAaloTbCA NPUPOAHOMY 3HOCY Nif Yac eKcnayaTauii MONOKOBIACMOKTYBaYa, TOMY Ha HUX HE NOLIMPIOETLCA rapaHTia
BUPOGHMKaA.
3HoLWeHi AeTani MOOKOBIACMOKTYBaYa, LU0 KOHTAKTYIOTb 3 MOJIOKOM, HEOBXiAHO 3amiHioBaTW. 3HOLEHa AeTanb MaTUMe TpiluHK, Aedopmallito,
BTPaTUTL 61CK 36O NOMITHO 3MIHWUTB KOAIp.
e Mem6paHy CAij 3aMiHIOBaTH KOXKHI 3—4 MicAL (AKLLO MO/IOKOBIACMOKTYBaY BUKOPUCTOBYETbCA 1-3 pasu Ha AeHb) abo KOXHI 6-8 TUIKHIB
(AKLLO MONIOKOBIACMOKTYBaY BUKOPUCTOBYETLCA Binblue 3 pasis Ha AeHb).
e KnanaH cnig 3amiHI0BaTH KOXHI 3—4 MicALL (AKILO BU BUKOPUCTOBYETE MOIOKOBIACMOKTYBaY 1-3 pasu Ha AeHb) ab0 KOXKHI 6-8 TUKHIB
(AKLLO BM BUKOPUCTOBYETE MO/IOKOBIACMOKTYBaY binblue 3 pasis Ha AeHb).
®  AKLO BM KOPUCTYETECA MO/IOKOBIACMOKTYBayYeMm bisbiue 3 pasiB Ha AeHb, BOPOHKY, pe3epByap A/1A MOIOKa Ta KPULLKY NOBITPAHOI Kamepw
CNijJ, 3aMiHIOBATM KOXHI 6 MicALB.

11. AOBFOCTPOKOBE 3BEPITAHHA
MonoKoBiacMoKTyBay mae BbyaoBaHui akymynsTop. LLLo6 3ano6irt1 NOWKOAXKEHHIO, NPUCTPIil NEPEXOAUTL Y PeXxum 36epiraHHa nicnsa
Tpusanoro nepiogy 6esaiansHocTi. L6 BUiiTH 3 pexumy 36epiraHHs, NiAKAIOYITL NPUCTPIN A0 AXKepena XuUBNeHHs Ta 3apaAiTb ioro npotarom 3
roauH. Mepes ™M, sk 36epiraTn MO/IOKOBIACMOKTYBau NPOTATOM TPUBA/IOTO NEPioAy, NePeKOHANTeCs, Wo:

* Yci getani MONOKOBIACMOKTYBaYa YUCTi Ta CyXi.

® BV NOYMCTIAN HACOCHMIA BIOK.

®  AKYMyNATOp NPUCTPOIO MOBHICTIO 3aPAMMKEHUNA.

12.YACTI 3BANUTAHHA

MpUCTpiii He BMUKAETbCA: NEPEKOHaTeCA, WO MONOKOBIACMOKTYBaY 3apaAxeHuit abo niakatoueHnit 4o po6o4oi po3eTku. AKLO
MOJIOKOBIAACMOKTYBaY He i i fo mkepena , IOr0 AVCNIei He BMUKAETbCA.

BigcyTHe abo cnabke BCMOKTYBaHHA: NePEKOHANTECA, WO BCi AeTaNi MONOKOBIACMOKTYBaYa BCTaHOB/EHI NpaBuAbHO. Po36epiTe
MOJIOKOBIACMOKTYBaY | NePeKOHaMTECs, O BCi AeTasi YMCTi Ta HE NOWKOAKEHI. 36epiTb MONIOKOBIACMOKTYBaY, AOTPUMYIOUMCH IHCTPYKLIA Y
po3aini «36ipka». Mig Yac 3uiAKyBaHHA NepeKOHaTeCA, WO BCA NOBEPXHA BOPOHKM LLINbHO NPUAATAE A0 rpyaei.

3 rpyaeii BUTeKNO Ginble MOOKa, HiX MOXKe BMICTUTH EMHICTb: NPOTPITb MO/IOKOBIACMOKTYBAY BO/IOTOI0 (aie He MOKPOKO) CEPBETKOO.
BuMMKIiTe YaCcTUHKM MONOKOBIACMOKTYBaua, B AKMX ByN0 MONOKO, BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLHA y po3aini « OYULLEEHHA TA AE3IHOEKLIA». Micaa Toro
AIK YCi YaCTMHM NPUCTPOIO BUCOXHYTb, 36€piTh ix Ha3aa,

13. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKKN

EMHICTb KOHTEHepa AnsA MonoKa: 180 mn x 2

Marepian KoHTeliHepa A1 MoJoKa: noAinponineH
AkymynsTop: 3,7 B, 1000 MA-roa, AiTil-ioHHN#

KoHdirypauia: 2 x 500 MA-TOA €1eMEHTH, 3)€AHaHI NapanenbHo
Bxia:58B,2A




Yac 3apagxaHHa: npubausHo 180 x8

Yac pobotu: npubausHo 210 xe

Po3mipu oaHoro monokosiacmokrysava: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm
Bara o4HOro MonoKoBiACMOKTYBaya: 235 r

CnNa BCMOKTYBaHHA:

Peskum crumynai (12 pisHis): 6-24 kMMa

Pexkum ranbokoro 3ujakysanHa (12 pisnis): 12-36 kMa
Kom6iHoBsaHuit pexkum (12 pisHis): 12-36 kMa
[Jonyctume BigxuneHHs £5 kMa.

14. TAPAHTIMHWUI TANOH / PEKNAMALIT

Ha B1pi6 HagaeTbea 24-micauHa rapaHTia. 3 ymoBamu rapaHTii MOsKHa o3HaliomuTHcA 3a aapecoto: https://neno.pl/gwarancja

[letanbHa iHpopMaLlin, KOHTAKTHI AaHi Ta aApeca cepBiCHOro LEHTPY HaBeAeHi 3a nocunanHam: https://neno.pl/kontakt

TexHi4Hi XapaKTePUCTMKM Ta CKNa/, KOMNAEKTY MOXYTb ByTH 3miHeHi 6e3 nonepeaskeHHA. MPUHOCUMO BUBAYEHHA 33 MOKMUBI HE3PYYHOCTI.

PbKOBO/ACTBO 3A NOTPEBUTENA

YBaaemun KAMeHTH,

Yctpoiicteoto Neno Belisa Twin, KOETO CTe 3aKynuau, Ce CbCTOM OT [i8e e/1eKTPOHHM, TPUbA3HU NOMMNU 33 KbPMa OT TUN ,4epynKa‘,
nNpe/iHa3sHaueH  3a U3LEK/AAHE Ha MIAKO OT MbPAWTE Ha XKeHaTa cnef paxaaHeto. Te ca NPOEKTUPaHM ¢ ornes Ha KOMGOPT, edeKTUBHOCT 1
AMCKPeTHOCT. HacTOAWOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba ChAbpiKa usnata HeobXxoaMMa MHGOPMAUMA 3a NpasuHaTa ynotpe6a. Mons, npoyetete
r0 BHUMATE/HO 1 FO CbXpaHeTe 3a Gbjella cnpaska.

01. I'IPEIJVI'IPE)KIJEHMR
He usnonssaiite nomnara 3a kbpma o Bpeme Ha GpeMeHHOCT — TOBa MOXe Aa 0 p

* He u3non3saiire ycTpoiicTBOTO, aKO CTPAAATE OT XPOHUUHY 3360ABAHMA UM CBPBXUYBCTBUTE/IHOCT, Tt KAaTO M3M0/I3BAHETO Ha NOMNaTa
3a KbpMa MOXeE A3 BU NPUYMHYU 60sIKa. AKO M3M0N3BAHETO Ha YCTPOMCTBOTO NPeAU3BUKa 60/Ka AM CUNEH AUCKOMPOPT, U3K/OYETE O U
MaxHeTe nomnara ot rbpAara cu.
He nocrassiiTe NpoAyKTa Ha MECTa, KbAETO CblLeCTBYBA PUCK A3 NAAHE B MMBKA, BaHA WM APYTY CbAOBE, Mb/IHK C BOAA.
He u3non3saiiTe ycTpoiicTBOTO BbB BaHaTa MM Noa Aywa.
He nocragsiite yCTPOMCTBOTO NOA BOAA MAW B APYTY TEYHOCTU.
He usmuBaiiTe ycTpoiicTBOTO MO/ TeYala BOAA.
Momnata 3a KbpMa W HeliHWTE KOMMOHEHTM He Ca YCTOMUMBM Ha TOM/IMHA — APBKTE YCTPOICTBOTO Aasiey OT rOPeLy MOBBLPXHOCTU U
OTKPUT OrbH.
He n3nonssaiite ] 70 B 6:1M30CT A0 marepuanu.
CbXpaHABaiiTe CUIMKOHOBMTE YaCTV Ha MOMMNaTa 33 KbpMa Aa/iey OT ropely NOBbPXHOCTH, 3a Aa He ce Ae¢opmMpar.
BuHarv u3k/toysaiite yCTPOICTBOTO OT e/IeKTPUYECKaTa MPEXa Cef, 3apEXAaHe, OCBEH aKo He e HeobX0AMMO Aa 3apeauTe GaTepuaTa
Ha yCTPOIACTBOTO.
Momnata 3a kbpma He TpabBea Aa ce ocTaesa 6e3 Haa30p, AOKATO e CBbP3aHa KbM U3TOUHMK Ha E/IEKTPOEHEPTUA.
HwKora He W3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO, aKO € NaAHa0 MW e NOBPEAEHO MO HAKAKBLE APYT HAUMH.
He u3non3saiiTe ycTpoiicTBOTO, aKO 3aXpaHBALWMAT KaBes MM WENCeNbT Ca NOBPeAeHU.
He BK/It0UBaiTE YCTPOWCTBOTO B KOHTAKT, KOITO € GU/1 B KOHTAKT C BOAA MM APYTYA TEYHOCTH.
AKO YCTPOWCTBOTO € 610 U3N0KEHO HA Bb3AENCTBMETO Ha BOAA WU APYTY TEYHOCTU — HE O [OKOCBAMTE AUPEKTHO, U3K/IOYETE 1o OT
©/1eKTPO3aXPaHBAHETO, U3K/TIOYETE O U Ce CBbPIKETE C NPOU3BOANTENA.
He cebp3BaiiTe yCTPOICTBOTO 33 3apekgaHe KbM HanpexeH1e, No-BUCOKO OT NOCOYEHOTO B TEXHUYECKUTE crieunduKaLmm.
YCTpOiCTBOTO € npeaHasHayeHo 3a ynotpeba ot eauH notpeburen. N3non3eaHeTo Ha Nomnara 3a Kbpma OT NoBeYe OT eANH YOBEK HOCK
PMCK OT yBPEXAAHE Ha 3APaBETO Ha NOTPeBUTENINTE U We HaNPaBy rapaHuUMATa HeBanaHa.
He ce onuTsaiiTe Aa pemoHTMpaTe M MOAUGHLMPATE YCTPOIICTBOTO Camu.
V3non3saiiTe nomnara 3a KbpMa Camo KaKTO € OMMCaHo B MHCTPYKuuuTe. He 13no3BaliTe yCTPOMCTBOTO 38 HUKAKBM APYTM Lenu.
Mpeaw scaka ynotpeba nposepABaiiTe BCUUKM YaCTU HA MOMNATa 3a KbpMa. He M3non3saiiTe NOMNaTa 3a KbpMa, aKO HAKOA OT HelHuTe
4acTv e nospeseHa.
[pbKTe yCTPOICTBOTO M3BBH OBCera Ha Aeua 1 AOMaLH No6UMuM.
He nouuncrsaiTe 4acTuTe Ha yCTPOMCTBOTO C abpasnBHM NOYNCTBALLYM CPEACTBA.
He 3arpaBaiite U3Le;eHOTO MIAKO B MUKPOBB/IHOBA MeuKa. MAAKOTO, 3arpATO B MMKPOBB/IHOBA NEYKa, MOXE A3 M3ropy ycTaTa Ha




6e6eT0, Tbit KaTO 3arpABAHETO C MUKPOBB/IHM MOXKeE /13 Cb3/Aa/le 30HM C BUCOKA TemnepaTypa B Te4HOCTTa. OcBEH TOBA MUKPOBBIHUTE
Morat [ja IPOMEHAT CbCTaBa Ha MAAKOTO.

He no3BonABaiiTe MAAKOTO a 3aBPU MO BPeMe Ha 3arpABaHeTo.

BbaeTe 0cobeHO BHUMATE IHM, KOraTo M3Mo/i3BaTe NOMMATa 3a KbPMa AW HelHUTE akcecoapu B 6a130CT A0 Aeua.

02.NPEAM MHbPBATA YNOTPEBA
e CBbpKeTe NOMNaTa 3a KbpMa KbM efeKTpuyeckata mpexa. 3apegete 6atepunte 3a 2,5-3 yaca.
e M3BajeTte Kopnyca Ha NomMnaTa 3a Kbpma.
© Otpenete yacTMTe Ha NOMMNATa 3a KbPMA, KOWTO L B/IA3aT B NPAK KOHTAKT C rbp/aTa U1 MAAKOTO: U3BadeTe GyHNATA OT KOHTeiiHepa 3a

MAAIKO, C/lefl KOeTO U3BageTe Knanara. U Kanaka Ha y Kamepa 1 Ta OT KOHTEITHEpPa 33 MAAKO.
®  V3muiiTe 1 CTepUAM3MpaliTe YacTUTe Ha YCTPOMCTBOTO (BuxKTe pasaena MOYNCTBAHE U CTEPUIU3ALINA).
BAMHO! Momnara 3a kbpma Tpsbsa Aa ce U3non3sa B p 0 nonoxenwe. U TO ¥ B {PYrO NONOXKEHME (Hanpumep B IerHano) we

[i0Be/e 10 HenpasuIHO NpuUAenBaHe Ha NOMMaTa KbM rbpAaTa U pasanBa Ha MAAKO.

03. KOMMOHEHTH
OUTYPA A

1. Momnax2
27 MM CUNMKOHOBA GyHMA X 2
Knanau x 4
KoHTeiiHepu 3a masako no 180 mn — 2 6p.
[unadparma x 4
Kanak 3a Bb3aywHa kamepa x 2
Apnantepw 3a dyHua 24/21/18/15 mm x 2
Kaben USB-C x 2

PNO DA WN

04.MKOHW HA AUCNNEA

OUTYPA B

Hweo Ha 3apaa Ha 6aTepusTa — MkoHaTa Ha baTepuaTa Nokassa HMBOTO Ha 3apAA Ha 6aTepusTa. CBbPXKETE YCTPOWCTBOTO KbM 3apAAHO

YCTPOWCTBO, KoraTo 6atepuaATa e Ha u34epnsaHe.

2. ByToH 3a BK/loYBaHe/May3a — 3aApbiKTe GYTOHA 3 5 CEKYHAM, 33 Aa BKIIOYMTE MM U3K/IOHMTE YCTPOICTBOTO. Korato ycTpoiicTeoTo e
BK/IIOYEHO, HAaTMCHETE rO KPaTKO, 3a Aa CripeTe/Bb306HOBMTE paboTata Ha MOMMNaTa 3a KbpMa.

3. ByTOH 3a pekum — HaTucHeTe ByTOHa, 3a Aa NPOMEHUTE pexxuma Ha paboTa Ha yCTpoitcTBoTo. Mma 3 pexknuma Ha pabora (cTumynauus,
AbNBOKO M3LEKAAHE, CMECEH).

4. VIKoHa 33 pexuM Ha CTUMynauma

5. WKoHa 3a pekum Ha AbnboKo nauexaaHe

6. WKoHa 3a KOMBUHMPaAH peXxnum

7. VIHAMKaTOP 3a cunaTta Ha BCMyKBaHe/MpOAB/IKUTENHOCTTA Ha CecuATa — NOKa3Ba TeKyLWo N36paHoTo HMBO Ha CcMNaTa Ha BCMyKBaHe/
BpemeTo Ha pabota

8. ByToH3a Ha cunata Ha — HaTUCHEeTe, 3a i3 YBENNYMUTE CUNATA HA BCMYKBaHE.

9. BYTOH 33 HaMa/IABaHe Ha CMaTa Ha BCMYKBaHe — HAaTUCHETe, 33 1a HAMa/ITe CUAATa Ha BCMYKBaHe.

=

05.MOYUCTBAHE U AESUHPEKLMA
MouncreaHeTo 1 Ae3nHdeKunATa ca ABa OTAENHM Npoueca. Te TpAGBa Aa Ce M3BBPWBAT NOOTAE/HO, 33 Aa Ce 3awmTh 6e6eTo 1 Aa ce rapaHTUpa
NpaBUAHOTO GYHKLMOHMpPaHe Ha NoMnaTa 3a Kbpma.
MouncTBaHe — U3MMBAHE Ha NOBBPXHOCTTA HA YCTPOIICTBOTO M OTCTPAHABAHE HA 3aMbPCABAHMA.
[e3anHbeKumA — yHULLOKaBaHE HA OPraHN3MM KaTo 6aKTepUM MM BUPYCH, KOUTO MOTaT A1a Ce HaMMPaT BbPXY NOBBLPXHOCTTA Ha YCTPONCTBOTO.
®yHus, membpaHa, KnanaH, NPeXoAHNLY, Cb/, 33 MIAKO, KanaK Ha Bb3AywWHaTa Kamepa:
Mpeau nbpsata ynotpeba — nsmuiite u aesuHdekumpaiite.
Cnep BcAka ynotpeba — nouncrete.
BeaHbK AHEBHO — Ae3MHbEKLNA.
A. MOYNCTBAHE (®PUFYPA B):
© Pa3rno6eTe BCUUKM YacTv Ha NOMNATa 3a KbPMa (C M3KIOUEHME Ha NOMNATa) U Iv U3MMIATe B TOM/A CanyHeHa BOAA, C/1ef, KOETo
u3nnakHete. Tesn CTbNKM TPAGBA A Ce M3MbB/HAT BeAHara c/lef ynoTpe6a Ha yCTpoiicTBOTO. TOBA lie MPemMaxHe OCTaTbuuTe OT MAAKO U
uje NpeaoTBPaTH Pa3MHOKABAHETO Ha 6aKTepUM.
e 3a noyncTBaHe U3NoN3BaiiTe CaMo YeWMAHA BOAA, KOATO e rofiHa 3a nueHe. U Yy p BOAa, aKo BOAA He
OTr0BapA Ha TOBa M3MCKBaHE.
He n3non3saiite YeTkM NPU NOYMCTBAHETO Ha CUIMKOHOBY YacTi. ToBa MOXe Aa A0Be/ie 40 NOBPeAa.
W3non3saiiTe MeK Npenapar 3a MUeHe Ha Cb/I0BE MW CamyH.
OcraBeTe YacTuTe Aa M3CHXHAT Ha Bb3/yX. CbXPaHABAITE U3CbXHANNTE YaCTM Ha YCTPOMCTBOTO HA X1aZHO U CYXO MACTO, KOTaTo He ce
v3non3gar.
B. IE3VHOEKLMA (GUTYPA D):




[Ouadparma, KnanaH, peiyKTopu, GyHUA, KOHTEAHEP 33 MAAKO, KaNaK Ha Bb3AyLIHATa Kamepa:

e H nm crep TOp C BOAa, TaKa Ye BCUUKM NOCTaBeHM BTPe YacTh (MemBpaHa, Knanaw, perynatopu Ha
HaNAraHeTo, GyHMA, KOHTEHEP 33 MAAKO 1 Kanak Ha Bb3/ylIHaTa Kamepa) Aa 6bAaT NOKPUTH, CIe/ KAaTo Gb/AT NOCTaBEHM BbTPE.
Mocrasete YacTuTe Ha NOMNaTa 3a KbPMa BbB BPALA BOAA 33 10 MuHYTK. He NnpoabkKaBaiiTe Aa ru BapuTe — T0Ba MOXKE A NOBpeau
vacture.

OcraBete YacTuTe 4a M3CbXHAT ECTECTBEHO. CbXPaHABAIITE M3CHXHA/IMTE YAaCTU OT KOMN/IEKTA Ha X1AIHO U CYXO MACTO, KOrato He i
usnonssare.
B. MOYNCTBAHE HA MOMMATA (®UTYPA E):

* Wsbbpwerte nomnara c MeKa, B/laxkHa Kbpna v MeK npenapar 3a M1eHe Ha CbA0Be UM canyH. [ipyri NouMCTBaLLM NPOAYKTU NN

abpasnBHM MaTep1amu Morar Aa NoBpPeAAT yCTPOICTBOTO.

* KoraTo He ce 3n10/138a, CbXpaHABaiiTe NOMMNaTa Ha XIAZAHO U CYXO MACTO.

06. CbBMPAHE HA MOMMATA 3A KbPMA
OUTYPAF
CrnobeTe YacTuTe, KaKTo € NokasaHo Ha PUIYPU F1-F6.
3ABENIEXKA: U3muiiTe fo6pe pbueTe c1 Cbe canyH 1 BoAA, Npeau Aa oKOCHeTe NomnaTa 3a Kbpma v ropauTe cu. Npeau Beaka ynotpeba ce
yBeperTe, 4e BCUUKM 4aCTM OT KOMM/IEKTa Ca YUCTH W CYXM.
e [loctaBeTe Knanata 8 NPaBU/IHWA OTBOP Ha KOHTEIHEpPa 3a MAAKO, KaKTO e nokasaHo Ha ®UTYPA F1.
® ocraseTe GyHMATa BbPXY KOHTEIHEPA 3a MAAKO, KAaTO 3aMOYHETe OT OTBOPA B FOpHaTa YacT. YeepeTe ce, ye GyHMATa e B NpaBuaHaTa
nosnuma (GPUFYPU F2-F3).
e [locraBete membpaHaTa B Kanaka Ha Bb3aylHaTta kamepa (PUTYPA F4). HatucHeTe A ¢ NPbCTU M NpOBepeTe Aanu BCUYKK pbbose
npuaensar NALTHO.
e [loctaBeTe Kanaka Ha KamepaTta ¢ MembpaHaTta B KOHTelHepa 3a Masko. (PUFYPA F5).

e 3akpenerte nomnarta KbM ropHaTa 4acT Ha CbAa 3a Maako (PUTYPA F6). Korato i Toe p 0, e uyeTe
XapaKTepHO LypaKBsaHe.
Cosetn:
e [peay BcAka ynoTpeba nposepeTe Aanu YacTUTe Ha NOMNaTa 3a Kbpma He ca . Ako e 6: CMeHeTe Mol Te
4acTy ¢ HoBMU.

e BuHaru npoepABaiiTe Janu YacTuTe ca YUCTU, NPeau Aa U3NoN3BaTe YCTPOICTBOTO.
© AKO AMaMETBPBT Ha GyHUATA € TBLPAE FONAM, M3M0N3BANTE BKAKYEHUA B KOMN/IEKTA PEAYKTOP, KaTo 1o NOCTaBUTe B LIeHTbPA Ha
dyHuATa.

07.43MNON3BAHE HA MOMMATA 3A KbPMA
e TocraseTe GyHWUATa BbPXY rbpAaTa v Taka, 4e 3bPHOTO /la Ce HaMKUPa BbB BLTPELIHOCTTA Ha TyHena Ha ¢pyHuata (PUFYPA G).
MpuTUCHETe GyHUATA M CbeANHNTENA HA NOMNATA KbM MbP/AATa CU C Naeua v nokasaneua.
o [ocrasete NomnaTa 3a KbpMa B CyTUEHa MM CyTUEHA 38 KbpPMeHe. BK/loYeTe NOMNaTa 3a KbpMa, KaTo HaTUcHeTe GyToHa 3a BK/lo4BaHe,
1 usbepeTte pexkuma Ha paboTa, KOITO BU NOAXOXKAA.
3ABE/IEXKA: MomnaTa 3a Kbpma 3ano4sa Aa paboTy B peskMMm Ha CTUMynauumA. Hactpoiite cunata Ha BCMyKBaHe Ha HMBO, KOTO e yA06HO 3a
BAc, KaTo U3non3sate GyTOHUTE +/-.
e PeXum Ha cTuMynaumsa — 6bp30 M3NOMMNBaHe, KOETO UMUTUPA eCTECTBEHOTO CyyeHe Ha 6ebeTo oT rbpaaTta u CTUMyAupa NpuUToKa
Ha MAAKo. Ciefl 2 M HYTV NOMMATa 33 KbPMa aBTOMATUYHO NPEMUHABA B PEXUM Ha ABNGOKO M3nomnBaHe. Perynupaiite cunata Ha
BCMyKBaHe ¢ 6yTOHWTe +/—, 32 la HAMepUTe Hal-BUCOKOTO HMBO HA BCMYKBaHe, KOETO e yA06HO 3a Bac. AKO M/IIKOTO 3aroyHe Aa Teye OT
rbpAaTa BY, NPE/AN Aa Ca U3MUHANM ABE MUHYTY, HaTUCHETe ByTOHa 3a CMAHA Ha PEXMMA, 3a 12 NPEMUHETE PBYHO B PEXNM Ha ABNGOKO
u3nomneaxe.
Pexum Ha AB160KO M3LekAaHe — N0-6aBHO M3LEKAAHE, KOBTO HEXHO 1 eGEKTUBHO M3BNIMUYA MAAKOTO OT rbpaara. B 1031 pesxum
yBeNMueTe cMnata Ha BCMYKBaHe, lOKaTo NoYyBCTBaTe N1ek AMCKOMGOPT (He 60/1Ka), ciie KOeTO Ai HaMaseTe C eiHa CTeneH.
KoMBMHMpaH pexnm — umuTupa cykatenHna pepnekc Ha 6e6eto. Moe Aa ce U3M0/38a C/IE/ M3UEKAAHE HA MAKO, 33 A OMOTHE 33
M3npassaHe Ha rbPAATa 1 Aa CTUMYINPA NPOU3BOACTBOTO Ha MAAKO.

08. U3MNPA3BAHE HA KOHTEMHEPA 3A MIAKO
e BHMMaTeNHO M3BaAeTe NOMNATa, KaTo A NOBAUTHETE Harope.
o [ipbTe KOHTeliHepa 32 MAAKO XOPU3OHTAIHO, C OTBOPA Harope, 3a Aa NpeAoTBpaTUTe pasansaHe.
e BHMMATENHO U3/1eiTe MAAKOTO B BYTUKA MAM KOHTEMHED 3a CbXpaHeHwe.

Cneq ynotpe6a n3sagete v NOYMCTETE BCUUKM HYacTU Ha NOMMATa 3a KbpMa.

09.3APEXAAHE HA MOMIMATA 3A KbPMEHE

3apepseTe Hanb/IHO BaTepuATa Ha NOMNaTa 3a KbPMa, NPeAV Aa A CbXpaHWTe, ako He Bb3HamepABaTe Aa W3Mo/I3BaTe YCTPOIMCTBOTO 33 AbNbLI
nepuog ot speme. 3apezete 6aTepuATa Ha yCTPOICTBOTO, MPeAM /1a Ce U3TOLM HaMbAHO. TOBA Y/Ab/)KaBa )KMBOTa Ha GaTepuATa. AKo nomnara
3a KbpMa e 6una cbxpaHABaHa Ha ToN/I0 MACTO, 6aTepuATa Ha YCTPOICTBOTO MOXe Aa He paBoTy oTHavano. OcTaBeTe NOMNaTa 3a KbpMa Aa ce
OX/1aAy 33 eANH Yac npean ynotpeba.



10.3AMAHA HA U3HOCUMMU HACTU
KoHcymaTueuTe nog/iexar Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe N0 BpeMe Ha paBoTata Ha MoMMaTa 3a KbpMa 1 3aT0Ba He ca 06XBaHaTy OT rapaHumATa Ha
npoussoauTens.
W3HOCeHMTe YacTh Ha NoMNaTa 3a KbpMa, KOUTO B/IM3AT B KOHTAKT C MAAKOTO, TpABGBA A Ce CMEHAT. M3HOCeHaTa YacT wie Ma NyKHaTUHK,
AehopmaLyK, e U3TNEK /A MaTOBA UM Liie MMa 3a6e/1exMa NPOMAHa B LBeTa.
e Mem6paHarta Tpsa6Ba Aa ce cMeHA Ha Bcekn 3—4 mecelia (ako NomnaTa 3a Kbpma ce M3non3sa 1-3 nbTH Ha AeH) UK Ha BCeKn 6-8
ceAAMMUM (aKO NoMNaTa 3a KbPMa Ce M3M0/13Ba NOBEYE OT 3 MbTM Ha AieH).
e KnanaHbT TpabBa fa ce cmeHs Ha Bceku 3—4 meceua (ako U3non3BaTe NoMNaTa 3a Kbpma 1-3 MbTU Ha AeH) UK Ha BCekn 6-8 ceammuum
(ako M3non3saTe Nomnara 3a KbpMa noseye OT 3 MbTH Ha AeH).
o OyHuATa, Pe3epBOapPDT 32 MAAKO U KAaNakbT HA Bb3/AyLLHATA Kamepa TPAGBA Aa Ce CMEHAT Ha BCEKM 6 Mecela, ako 13no3sate nomnara
3a KbPMa noBeye OT 3 MbTU Ha AeH.

11. AbATOCPOYHO CbXPAHEHUE
Momnata 3a Kbpma Uma BrpageHa 6atepua. 3a 4a ce NPeAOTBPATM NOBPEAA, YCTPOACTBOTO T B PEXMM Ha CbXP: cnea Ababr
nepuog Ha HeakTUBHOCT. 3a Aa OT PEXMM Ha CbXP: , CBbPIKETE YCTPOICTBOTO KbM M3TOHMK Ha 3axpaHBaHe U ro 3apesete 3a 3
uaca. Mpeav 4a CbXpaHWTe NOMNATa 33 KbPMa 3a No-Ab/Ibr NEPUOJ, yBepeTe Ce, ye:

©  BCMYKM 4acTV Ha NOMNATa 33 KbPMa Ca YMCTH U CYXU.

e CTe NOYUCTMAM NOMNEHaTa eAnHULa.

e baTepuATa Ha yCTPOICTBOTO € HaMb/IHO 3ape/ieHa.

12.4ECTO 3AAABAHU BBMPOCK

YCTPOIiCTBOTO He ce BKAIOUBA: yBepeTe Ce, Ye nomnaTa 3a KbpMa e 3ape/ieHa U e BK/IYeHa B paboTely eNeKTPUUECKM KOHTAKT. AKO nomnata
3a KbPMa HAMA 3aXPaHBaHe, AUCINEAT M HAMA Aa Ce BK/IOYM.

Jlunca Ha / cnabo BcmyKBaHe: yBepeTe ce, Ye BCHUKM YaCTi Ha MOMNaTa 3a KbPMa Ca MOHTUPaHy NpasuiHo. PasrnobeTe nomnara 3a Kbpma

¥ ce yBepeTe, Ye BCUUKM YaCTV Ca YUCTU U He ca nospeaeHn. CriobeTe OTHOBO NOMNATa 3a KbPMa, KaTo CliefBaTe MHCTPYKUMUTE B pasaena
,Crno6asaxe”. Mo Bpeme Ha M3NOMMBAHETO Ce yBepeTe, Ye LiANaTa NOBLPXHOCT Ha GYHMATA € B KOHTAKT C rbp/aaTa Bu.

OT rbpaaTa e UTeK/I0 NoBeYe MAAKO, OTKO/IKOTO MOXKe Aa nobepe CbabT: V36bpluete NoMnaTa 3a Kbpma C B1aXHa (He MOKpa) Kbpna.
WN3muiiTe YacTMTe Ha NOMMNaTa 3a KbpMa, B KOUTO UMa MAAKO, CbINACHO MHCTPYKLuUTe B pasgena ,MOYUCTBAHE N AE3UHPEKLINA. Cnep KaTo
BCMUKM YaCTM Ha YCTPOIICTBOTO M3CXHAT, CrI0BETe r1 OTHOBO.

13. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

Kanauyurer Ha KoHTeiiHepa 3a masiko: 180 ms x 2
Marepuman Ha KOHTeliHepa 3a masAko: PP

Bartepus: 3,7 V 1000 mAh Li-ion

KoHdurypauma: 2 x 500 mAh KneTku, cBbp3aHu napanenHo
Bxop: 5V 2A

Bpeme 3a 3apexaaHe: npubansnutenHo 180 MUHyTH
Bpeme Ha pabota: npnbaunsutento 210 MuHyTH

Pasmepu Ha egHa nomna 3a Kbpma: 12,8 x 11,1 x 6,7 cm
Terno Ha egHa nomna 3a Kbpma: 235 g

Cuna Ha BCMyKBaHe:

Pexum Ha ctumynaumsa (12 Husa): 6-24 kPa

Pexum 3a Abnboko usuexaare (12 vusa): 12-36 kPa
Kom6uHupa pexum (12 Husa): 12-36 kPa
Jlonyctumo oTknoHeHwe +5 kPa.

14.TAPAHLIMOHHA KAPTA / PEK/TAMALIMK

MPOAYKTLT e NOKPUT OT 24-meceyHa rapaHuma. YCI0BUATa Ha rapaHumATa MOXKeTe Aa HamepuTe Ha: https://neno.pl/gwarancja
MNoapo6HOCTH, MHOPMALMA 33 KOHTAKT 1 aApec Ha cepBu3a MOXKeTe Aa HamepuTe Ha: https://neno.pl/kontakt

TexHUYecKUTe XapaKTe W Cba Ha noA/NeKaT Ha NnpomsHa 6e3 wn ce 3a npi 01O
Heyz06cTBO.




YMNATCTBO 3A YNOTPEBA

MounTyBaH KAneHT,

Ypepot Neno Belisa Twin WwTo ro KynueTe ce COCTOM 0, ABE €NIEKTPOHCKM, TPUDA3HU MMM 3a LOHE 0 TUNOT KWKO/KA», AN3ajHUPaHM 3a
M3pasyBatbe MIEKO O/} PaJMTe Ha XeHaTa Mo NOPOAyBakbeTo. [l3ajHnpaHi ce o OrNes Ha yA06HOCTa, epUKAcHOCTa U AncKpeuujaTa. OBoj
NPUPAYHUK 33 KOPUCHUKOT M COAPIKMN CUTE UHP notpe6Hu 3a np: ynotpeba. Be MosMme NpoymnTajTe ro BHUMATeNHO 1 3a4yBajTe
ro 3a uaHa ynotpeba.

01. MEPKW HA NPEAOXTPEHUE

He ja kopucTeTe nymnata 3a Aoekbe 3a Bpeme Ha GpeMeHOCT — 0Ba MOXe Aa NPeau3BMKa NPeABPEeMEHO NOpOoayBatbe.

He ro KopucTeTe ypeoT aKo CTpazjaTe 0/ XPOHMUHHU 6ONECT AW MPEKYMEpPHa HyBCTBUTENHOCT, BUejKN KOPUCTEHETO Ha NyMNaTa 3a
[0etbe MOXKe /13 BU NPEeN3BKa 60/1Ka. AKO KOPUCTEHETO HA YPEOT NPeaN3BUKyBa 60/Ka AW CUIHA HEMPUJATHOCT, UCKAYYeTe o 1
OTCTpaHeTe ja nymnaTa 3a Aoeke of rpaaata.

He ro nocrasyBajTe npou3soa0T Ha MeCTa Kaze LITO MOCTOM PU3VK A3 NaZHe BO MUJa/HMK, Kaaa am Apyr caj co Boaa.

He ro kopucTeTe ypeaoT 8o Kaaa au BO Tyw.

He ro craBajTe ypeaoT nog 8oaa UM BO APYrM TEYHOCTU.

He ro mujte ypeoT nop Te4YeH CTpyeH.

Lipnankata 3a MAeKO 1 HEJ3UHUTE KOMMOHEHTM He Ce OTNOPHM Ha TONAWHA — YyBajTe rO YPEAOT NOAANEKY O/, XKEWKM NOBPLINHA 1
OTBOpEH NAameH.

He ro kopucTeTe ypesoT 8o 61M31Ha Ha 3ananusn matepujani.

YyBajTe 1 CUANKOHCKUTE 1eN10BM Ha NyMNaTa 3a A0etbe 0f1,TONAM NoBp! 3a aa He ce ged
CeKoralul UCKNY4yBajTe ro ypeAoT 0/ CTPyja N0 NO/IHEHETO, 0CBEH aKo He Tpeba Aa ja HanonHuTe 6arepmara Ha ypesor.
Lpnaskata 3a maeko He Tpe6a aa ce ocTasa 6€3 HaA30p A40AEKA € NPUKY Ha 13BOp Ha j

HwKoraw He ro KopucTeTe ypeAoT ako e UCNAAHAT UK OWTETEH Ha KOj 61N APYT HAUMH.

He ro KopucTeTe ypeoT ako KaBenioT 3a HanojyBakbe UM NPUKYHOKOT Ce OLITETEHM.

He ro npuknyyysajte ypeaoT Bo WTeKep WTO 61n BO KOHTAKT CO BOAA UM APYri TEYHOCTU.

AKO ypefoT 611 U3N0XKEH Ha BOAA /U APYIY TEYHOCTU — HE rO AONUPajTe ANPEKTHO, UCKAYYETE rO OZ HarojyBarbeTo, UCKAYYeTe ro 1
KOHTaKTMpajTe ro NpoM3BoOAMTENOT.

He ro nosp3ysajTe ypesoT 3a NONHEHE Ha HAaNoH NOBUCOK O/, OHOj HaBEAEH BO TEXHUYKUTE CrieunduUKaLmm.

YpesoT e HameHeT 3a ynotpe6a oz, efieH KOpUCHUK. YrioTpeBaTa Ha MyMnaTa 3a 0erbe 07 NoBeke LA HOCK PU3NK 3a 34pasjeTo Ha
KOPUCHULUTE U Ke ja NOHMWITY rapaHupjaTa.

He ce obuaysajte camu Aa ro nonpagare a1 MeHysaTe ypeaoT.

KopucTeTe ja nymnarta 3a JoeHe CaMo Kako WTO e ONMLWAHO BO ynaTtcTeata. He ja kopuctete nymnara 3a apyra HameHa.

MNposepeTe r1 cuTe 4N0BM HAa NyMNaTa 3a AOeHe Npej CeKoe KopucTerbe. He ja KopucTeTe NnymnaTa 3a Aoere ako HeKOj AeN e OWTeTeH.
YysajTe ro ypeaot Hageop o4 A0daT Ha Aeua U MUNEHULN.

He uncTeTe rv genosuTe Ha ypeaoT co abpasusHM CPEACTBA 3a YnCTeHbe.

He 3arpesajTe 3,0eHO MIEKO BO MUKPOBpaHOBa neyka. MAeKoTO 3arpeaHo B0 MUKPOBPaHoBa Neyka MOKe /4a My o M3ropu ycTaTa Ha
Bawerto 6ebe, buaejku 3arpesarbeTo co MUKPOBPaHOBU MOdKe Aa co3zase LeboBK CO BUCOKA TeMMepaTypa BO TeYHocTa. [lonoHUTENHO,
MUKpPOBpaHOBUTE MOMKE Aa ja NPOMEHAT COCTaBOT Ha M/IEKOTO-

He po3sonyBsajTe MnekoTo Aa 308pue AojeKa ro 3arpesare.

BHMMaBajTe ocobeHo Kora KOpUCTUTE NymMna 3a JOeHe WU Hej3UHM A0AaTOUM BO 61M3KHa Ha geua.

02.NPEA, NPBA YNOTPEBA

MpuKayyeTe ro nymnara 3a Aoekbe Ha cTpyja. MonHete v 6atepunte 2,5-3 vaca.

OTcTpaHeTe ro ypeaoT Ha NymnaTta 3a foete.

OpABOjTE M AieN0BUTE OZ, MyMnaTa 3a [0etbe WTO Ke A0jAaT BO ANPEKTEH KOHTAKT CO rpajata Uiu MAEeKOTO: , OTCTPAHETE ro KOHYCOT 04,
KOHTE]HEPOT 3 M/IEKO, a N10TOa OTCTPAHETE o BEHTUNIOT. OTCTPAHETe ro KaNaKoT Ha BO3AylHATa KOMOPa U MeMBpaHaTa 0/ KOHTejHepoT
3a MaeKo.

W3mujTe rv n crepunusmnpajte rn aenosute o ypeaor (norneaHete ro aenot «YUCTEHE U CTEPUTU3ALINIAY).

BAMKHO! [lonnkara mopa Aia ce KOPUCTH BO UCMpaBeHa nonox6a. Kopucterbeto 8o Koja 61uno apyra nonox6a (Ha np. nexeyka) ke pesyntupa co
TOa LTO J0M/IKATA HeMa NPaBMIHO Aa Ce NPUNAroau Ha rpaAaTa U Ke AojAe A0 UCTypatbe Ha MAEKOTO.

03. KOMMOHEHTH
C/IUKA A

1

EavHuua Ha nymnata x 2



27 MM CMNMKOHCKa KOHyca X 2

BeHtun x 4

180 mn cap 3a Mneko x 2

[Oujadparma x 4

Kanak 3a Bo3aywHa komopa x 2
Apantepu 3a nesak 24/21/18/15 mm x 2
USB-C kaben x2

PN AEWN

04. UKOHU HA MPUKA3OT
C/IMKA B
1. HuBO Ha nonHetbe Ha 6aTepujaTa - MikoHaTta Ha 6aTepujaTa ro nokaxkyea HUBOTO Ha nosHere Ha 6atepujara. Mosp3eTe ro ypeaor co
nonHay Kora 6arepujata e cnabo HanonHera.
2. Konye 3a BK/yyyBatbe/nay3a — 3apiKeTe ro KONYeTo 5 CeKyHAWM 3a Aa ro BKAYYUTE UMW UCKAYYUTE YPeaoT. Kora ypesor e BKAyYeH,
MPUTUCHETE rO KPATKO 3a /43 HANpaBuTe Nay3a/Aa NPOAC/IKHTE CO AOEHETO.
3. Konue 3a pexum — MPUTUCHETE FO KOMYETO 3a Aa ro NPOMEHHTE PEXUMOT Ha paboTa Ha ypeaoT. [locTanHum ce 3 pexumu Ha pabota
ja, anaboko
4. VIKOHa Ha peXum Ha CTUMynaumja
5. VIKoHa 33 pexum Ha 41a6oKo u3pasysarbe
6. WKoHa 3a KOMBUHMPaAH peXxum
7. VIHAWKaTOp 3a jaunHa Ha BLMYKyBatbe/Tpaetbe Ha cecujaTa — MPMKaXyBa TEKOBHO M36PAHOTO HUBO Ha jauiHa Ha BLUMYKYBatbe/paBoTHO

Bpeme
8. Konue 3a 3ronemysarbe Ha jauMHaTa Ha BUMYKyBare — NPUTUCHETE 3a A4 ja 3r0/IeMUTE jaunHaTa Ha BLUMYKYBatbe.
9. Konue 3a Ha jaunHata Ha — NPUTMCHeTe 3a /1a ja Hama/uTe jaunHaTa Ha BLUMYKYBatkbe.

05. YACTEHE U AESUHPEKLUIA
Yucrereto 1 aesnHdeKumjaTa ce ABa o4AenHM npoLueck. Tue Mopa Ja ce U3BeyBaaT OA/JeNHO 3a Ja ce 3alWTuTy BaweTo 6ebe u aa ce
o6e3bean NpasBuIHO GYHKLMOHMPatbe Ha AOWKaTa.
YncTerbe — MUerbe Ha NMOBPLIMHATA Ha YPeA0T U OTCTPaHyBakbe Ha HeYNCToTHja.
[JleanHdbeKumja — YHULWTYBabe Ha OPraHU3mMm Kako BakTepun U BUPYCK Ko MoxKe Aa BUAaT NPUCYTHU HA NOBPLUMHATA HA YpeaoT.
Jlesak, MemBpaHa, BeHTUN, PEAYKTOPH, Caj 33 MAIEKO, Kanak Ha BO3AylWHaTa KOMopa:
Mpeg, npea ynotpeba — uamujte u gesnHduumpajre.
Mo cekoja ynotpeba — uncTerve.
EaHaw Ha feH — aesnHdekuymja.
A. YUCTEHE (C/IUKA C):
© PackioneTe rv cuTe 1e/10BM O/ JON/IKATA (OCBEH NYMNHATa €AMHIALA) M M3MUJTE I BO TONAA BOAA CO CanyH, a N0TOA UCMAKHeTe M.
Oswe Yekopy Tpeba Aa ce U3BpLIaT BeHal no ynotpebaTta Ha ypeaoT. Co Toa Ke ce OTCTpaHaT OCTaToLUTe O, MIEKO 1 Ke ce cnpeun
pacToT Ha 6akTepum.
® 3ayucterbe KOpUCTETe CaMo Bo/a 0/ Yelima WTo e GesbesHa 3a nuetbe. Kopuctete dnalmpata Boja ako BojaTa 0/ Yelmara He 1
vcnonHysa osue 6apatba.
* He KopucTeTe YeTKW NPy YMCTere Ha CUIMKOHCKM Aenosu- OBa MOXe Aa NpeAu3BuKa OlTeTyBakbe.
e KopucTtete 6nar aeTepreHT Mnm canyH.
o Ocrasete 1 AeN0BUTE Aa Ce UCYWAT Ha BO3AyX. Kora ypesoT He ce KOPUCTH, UyBajTe r1 CyBUTE A€0BM HA 1ajIHO U CYBO MECTO.
B. AE3VIHOEKLMIA (C/IUKA D):
[vjadparma, BEHTUN, PeayKTOPW, I€BAK, Cai 33 MIEKO, KamaK Ha BO3/lyWHaTa KOMOpa:
e H TeHLepe uam crep! TOp CO BO/AA TaKa WTO CUTE 1/10BM WTO Ke M CTaBuTe BHATpe (MeMBpaHa, BEHTUA, PEryatopu Ha
NPUTUCOK, NIeBaK, Caj} 33 MIEKO 1 Kanak Ha BO3/ylHaTa KOMOpa) ke 61aaT NOKPUEHM OTKAKO Ke v cTasuTe. CTaBeTe r1 AenoBuTe 0f
nymnara 3a fjoetbe BO 30BpueHa Boaa 10 MuHyTH. He npogo/mkysajTe A4a rv BapuTe — 0Ba MOXe /1a M OWITETH AENI0BUTE.
e Ocrasete 1 AeN0BUTE Aa Ce UCYLWAT NPMPOAHO. HyBajTe M CyBUTE AENI0BM OZ KOMM/IETOT Ha 1aZIHO M CYBO MECTO KOra He Ce KOPUCTaT.
C. YACTEHE HA EIVHWLIATA 3A ULIEZYBAHSE (C/IUKA E):
* M3bpuuwerte ja eAMHMLATa 33 NYMNatbe CO MeKa, BAAaXHa Kpna 1 61ar AeTepreHT au canyH. [lpyry npoussoam 3a Ynctere uim
abpa3nBHN MaTepurjanu MOKe /a ja owTeTaT eAuHNLaTa.
* Kora He ce KOpWCTH, YyBajTe ja eAMHMLATA 3a NyMNatbe Ha 1aZIHO U CYBO MeCTO.

06. CK/IONYBAHE HA LEEAEHETO 3A TPALU
CNUKAF
Cknonete r1 AenoBuTe Kako WTO e npuKaxaHo Ha C/INKU F1-F6.
3ABE/ELLKA: U3mujTe rv paueTe TeMenHO €O canyH v BoAa Npej, Aa ro AonpeTe MAEYHUOT Nymn v rpaaara. Npep cekoja ynotpeba, ysepeTe ce
[leKa cuTe 1eN0BI O} KOMNNETOT Ce YMCTH 1 CYBU.
o CTaBeTe ro BEHTMNOT BO COOJBETHUOT OTBOP Ha Ca/|0T 33 MAEKO, KAKO LUITO & NpUKakaHo Ha CJIMKA F1.
e [puKayeTe ro KOHYCOT Ha CaAOT 38 MAEKO, NOYHYBajKM OA OTBOPOT Ha BPBOT. OcurypajTe ce AeKa KOHYCOT e BO NpaBuaHa Nonoxba
(C/IMKK F2-F3).




e (CraBeTe ja Mmem6paHaTa BO KanakoT Ha BO3AyLuHaTa komopa (C/INKA F4). MpuTucHeTe ja co NpcTuTe U NpoBepeTe Aanu cute pabosu ce
4BPCTO NpUAErHaTy.

* BMmeTHeTe ro KanakoT Ha KomMopaTa co MemGpaHaTa Bo cafoT 3a mneko. (C/IUKA F5).

e TlpuKkayeTe ja NymnHaTa eAMHWLA Ha FOPHUOT AN O KOHTEjHepPOT 3a maeko (C/IMKA F6). Kora eanHuuaTa e npaBuaHO npukadeHa, ke
C/yWHETE KAPaKTePUCTUYEH KK,

Cosetu:

* pea cekoe KopuCTetbe, NpoBEpeTE AaNM AEN0BUTE Ha NyMMaTa 33 0eHE He Ce OWTeTeH!. AKO e NOTPeBHO, 3aMeHeTe 1 oWTeTeHnTe
[e/108M CO HOBM.

e Cekoraw nposepeTe Aanv AeN0BUTE Ce YACTU NPeA Aa ro KOPUCTUTE ypeaoT.

© AKO AMjaMETapOT Ha KOHYCOT € NPerosiem, KOPUCTETE FO BKAYYEHMOT PeAYKTOP TaKa WTO Ke rO BMETHETE BO LEHTapOT Ha KOHYCOT-

07.YNOTPEBA HA LEAEHETO 3A MNIEKO
* CTaBeTe ro KOHyCOT Ha rpajaTa Taka WwTo 6pagasuuaTa ke 6uae BHaTpe BO TyHeNOT Ha KOHycoT (C/IMKA G). MpUTUCHETE ro KOHYCOT U
KOHEKTOPOT Ha MyMnaTa 3a rpadu NpoTMe rpadata co NaneuoT 1 MoKasanewor.
e CraseTe ja JOMNKATa BO BALIMOT rPaHUK UM FPafiHUK 3a Aoetbe. BKayyeTe ja 4OMAKaTa CO NPUTUCKAHE Ha KONYETO 3a BKAYYyBatbe U
u3bepete ro PeXMMOT Ha paboTa WTo 81 0AroBapa.
3ABE/IELLIKA: lonnkata 3ano4HyBa co paboTta BO pexum Ha cTUMynauuja. MoctaBeTe ja cunata Ha uuLarbe Ha HUBO Koe Bu e yA06HO co NomoLu
Ha Kon4mkbaTa +/-.
® Pexum Ha cTUmynaumja — 6p30 Nymnarbe KOe ro MMMTMPa NPUPOAHOTO Luakbe Ha 6e6eTo 04 rpaAaTa, CTUMYIMPAjK ro NPOTOKOT Ha
mneko. Mo 2 MUHYTH, NymnaTa 3a rpagu aBTOMaTCcKu Ke ce npedpam Bo pexum Ha Anaboko uspasysatbe. [punarogete ja cunata Ha
BLUMYKYBakbe CO KOMUMHbaTa +/— 33 /13 O Haj/AeTe HajBUCOKOTO HUBO Ha BLUMYKYBatbe Koe Bi € YA0GHO. AKO MIEKOTO NoYHe Aa Teye 0g,
Bawara rpaga npes Aa NOMUHAT 1B MUHYTH, IPUTUCHETE F0 KONYETO 33 IPOMEHa Ha PEXMM 33 Pa4HO Aa Ce Npedp/nTe BO PEXUM Ha
Anaboko uspasysarve.
Pexum 3a anaboko —nobaeHo KO€ HeXHO 1 ed ja yBa M/IEKOTO 0/, rpaaarta. Bo pexxumor 3a
v3pasysatbe, 3roNemeTe ja cunaTa Ha BLUMYKyBakbe O/eKa He NouyBCTByBaTe 61ara HenpujaTHOCT (He Gos1ka), a NoToa HamasneTe ja
CINaTa Ha BLIMYKYBatbe 33 €AHO HUBO-
KombBuHMpaH pexnm — ro umnutrpa pedaekcoT Ha uuuarbe Ha 6e6eto. Moxe Aa ce KopUCTU No M3Pas3yBarbeTo Ha MIEKOTO 3a Aa ce
NoMOrHe Npu UCNpasHyBarbe Ha rpajaTa v Aa ce 3ro/leMm NPOU3BOACTBOTO Ha MEKO-

08. UCNPA3HYBAHE HA KOHTEJHEPOT 3A M/IEKO
® HexHo oTCTpaHeTe ro anapatoT 3a U340jyBatbe CO NOAUTHYBake Harope.
* [lpeTe ro CaA4eTo 3a MAEKO XOPU3OHTa/IHO, CO OTBOPOT CBPTEH HAarope, 3a Aa CpeyuTe UcTyparbe.
*  BHMMaTe/IHO UCTypeTe ro MAEKOTO BO WMWE UM Caj, 3a YyBakbe.

Mo ynotpe6a, oTcTpaHeTe r1 1 McuMCTeTe 1 cUTe AeN0B) Ha NyMnaTa 3a Aoerbe.

09. MNOJIHEKE HA LLEEAEHETO 3A MJIEKO

LenocHo HanonHerte ja 6atepujata Ha AOWIKATA NPeA Aa ja CKNaAUpaTe, ako He NAaHMpaTe Aa ro KOPUCTUTE YPeAOoT NOAO/T BDEMEHCKM Nepuoa,.
HanonHete ja 6aTepujaTa Ha ypefoT Npej Taa LeNOCHO Aa ce ucnpasHu. OBa ro Npojo/IKyBa XMBOTHUOT BeK Ha GaTepujaTa. Ako founkaTa 6una
CKNaAMpaHa Ha Tono mecTo, GaTepujata Ha ypeaoT MOxe6y Hema Aa paboTu Ha NoueToKOT. OcTaseTe ja AOW/IKaTa Aa Ce 0N1ajAN eleH Yac npeq,

ynotpeba.

10.3AMEHA HA NOTPOLUNBU LENOBU
MoTpoWHKTE AeN0BY Ce NOANOXKHMN Ha NPUPOAHO abekbe 1 TPoLeke 3a Bpeme Ha paboTaTa Ha MyMnaTa 3a 0eHEe 1 3aT0a He Ce NOKPUEHH CO
rapaHumjaTta Ha Npon3BOANUTENOT.
V3aHoweHuTe A€N0BM HA OMHATA NYMNA WTO 40afaaT BO KOHTAKT CO MIEKO MOPaA /1A Ce 3aMeHaT. M3aHowWeH Aen Ke NOKae NyKHaTUHM,
Aedbopmauyja, 3amaTUeHoCT Uau 3abenexutenHa npomeHa Ha 6ojata.
o MembpaHaTa Tpeba fja ce 3ameHu Ha cekon 3—4 mecely (aKo Nymnara 3a Aoerbe ce KOpUCTU 1-3 NaTu Ha AeH) UK Ha cekou 6-8 Heaenun
(ako nymnara 3a foetbe ce KOPUCTH NoBeKe 04 3 NaTh Ha AeH).
e CnycHUKOT Tpeba Aa ce 3ameHu Ha cekom 3—4 meceuy (aKo ro KOpUCTUTE AOMAHMOT anapat 1-3 naTu Ha AeH) UAK Ha cekon 6-8 Hegenn
(aKo ro KopUCTUTE AOMAHWOT anapar noseKe og, 3 NaTv Ha AeH).
o OyrenoT, caj 33 MAEKO 1 KanaKoT Ha BO3/lyliHaTa KOMOpa Tpeba Jja ce 3aMeHaT Ha CeKoM 6 MeceLy ako ro KOPUCTUTE MyMNaTa 3a Joeke
noseke of 3 Natv Ha AeH.

11. AONITOPOYHO CKNAAUPAKE
Lipnankata 3a MneKo uma srpaseHa batepuja. 3a 4a ce cnpeuy owTeTyBatbe, ypeaoT np YBa BO PEXMM Ha Cf no NoAoAr nepu1os,
Ha HeaKTUBHOCT- 3a Aa oA P HaC noBpseTe ro ypeAoT Ha M3BOP Ha Hanojysatbe 1 nonHete ro 3 yaca- Mpea Aa ja
CKNaAMpaTe LpnankaTa 3a MAEKO NOAOAT Nepuo, ysepeTe ce Aeka:

o CWTe AEeNI0BM HA OMKATA Ce YUCTU 1 CyBU.

o Jacre ja McuMCTUNE EAMHMLATE 33 NyMNatbe.

o BaTepujaTta Ha ype/oT e LieNIoCHO HaNoAHeTa.
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YpepnoT He ce BKAYYYBa: NpoBepeTe Aanu NymnaTa 3a A0ete e HanoHeTa uau NoBp3aHa co GyHKL eNeKTpUYHa Np y ua. Ako
nymnara 3a joetbe Hema U3BOp Ha eHepruja, Hej3MHMOT ANUCTINE] Hema Aa Ce BKNYYM.

Hema / cnaba ycucHa cuna: nposepeTe 4anun cuTe Ae/I0BM Ha NymnaTta 3a Joetbe ce NPaBMIHO NocTaBeHu. PackaoneTe ja nymnara 3a Aoetbe n
yBepeTe ce eKa cuUTe 1eI0BM Ce YNCTU U HeusoluTeTeHu. oBTOpHO cobepeTe ja nymnaTta 3a Joetbe cneaejku rv ynatcreata 8o genot CK/10M.
[oaeka nymnare, ocurypajre ce AeKa LesiaTa NOBPLUMHA HA KOHYCOT € BO KOHTAKT CO BalIETO rpaau.

MoseKe MAeKo McTeue 04 rpajaTa OTKOAKY WTO MoXKe Aa cobepe cagot: Kopuctete BaaHa (He MOKpa) Kpna 3a Aa ro sGpuierte
M/IEKOM3BIEKYBAYOT. MCniepeTe rM AeN0BUTE Of MNEKOW3B/IEKYBAYOT LUTO COAPXKAT MEKO COTIacHO ynatcTeara 8o AenoT «4UCTEHE U
JE3NHOEKLMIA». OTKaKo cuTe [e10BM Ha ypeaoT Ke ce UCyLaT, NOBTOpHO cobepeTe ru.

13. CNELNOUKALNUN

Kanauurert Ha cag 3a mneko: 180 mn x 2

Martepujan Ha cag 3a mneko: PP

Barepwuija: 3,7V 1000 mAh Li-ion

Kondurypaumja: 2 x 500 mAh kenuun nospsaHu napanenHo
Bnes: 5V 2A

Bpeme Ha nonHerbe: okony 180 muH

Bpeme Ha pabota: npubamkHo 210 MUH

[lMMeH3Mn Ha eagHa nymna 3a goekbe: 12,8 x 11,1 X 6,7 cm
TexXuHa Ha efHa Nymna 3a goewe: 2351

Cuna Ha BLUMYyKyBatbe:

Pexum Ha ctumynaumja (12 Hueoa): 6-24 kPa

Pexum Ha Anaboko nspasysatrbe (12 HuBoa): 12-36 kPa
KombuHupaH pexum (12 Husoa): 12-36 kPa
[lo3sonexa otcranka +5 kPa.

14.TAPAHLIMOHHA KAPTA / }ANBEN

MpoM3BOAOT e NOKPHEH Co 24-MeceyHa rapaHumja. YCIoBuTe M NpaBuaaTa Ha rapaHumjata Moxe Aa rv HajaeTe Ha: https://neno.pl/gwarancja
[letanu, nHdopmaLmm 3a KOHTAKT U aApecaTa 3a CepBUC MOXKe Aia rv HajaeTe Ha: https://neno.pl/kontakt

CneunduKaummTe 1 COAPMKIHATA Ha CETOT Ce NpeAMeT Ha npomeHH 6e3 npeTxoAHa Hajasa. Ce U3BNHYBaMe 3a @BEHTYaHWUTe HenpujaTHOCTH.

MANUAL DO UTILIZADOR

Caro Cliente,

0 dispositivo Neno Belisa Twin que adquiriu é composto por duas bombas de leite eletronicas trifasicas do tipo concha, concebidas para extrair
leite dos seios da mulher ap6s o parto. Foram concebidas a pensar no conforto, na eficacia e na discrigdo. Este manual do utilizador contém todas
as informagdes necessarias para a utilizagdo correta. Leia-o atentamente e guarde-o para referéncia futura.

01. PRECAUCOES
e Nao utilize a bomba de leite durante a gravidez — isto pode provocar parto prematuro.
e Nao utilize o aparelho se sofrer de doengas cronicas ou hipersensibilidade, uma vez que a utilizagdo da bomba tira-leite pode causar-lhe
dor. Se a utilizagdo do aparelho causar dor ou grande desconforto, desligue-o e retire a bomba tira-leite do peito.
Nao coloque o produto em locais onde haja risco de cair na pia, na banheira ou noutros recipientes com agua.
Nao utilize o dispositivo na banheira ou no duche.
Nao coloque o dispositivo debaixo de dgua ou noutros liquidos.
Nao lave o dispositivo sob dgua corrente.
A bomba de leite e os seus componentes ndo sdo resistentes ao calor — mantenha o dispositivo afastado de superficies quentes e chamas
abertas.
Nao utilize o aparelho perto de materiais inflamaveis.
Guarde as pegas de silicone da bomba tira-leite longe de superficies quentes para evitar que se deformem.
Desligue sempre o dispositivo da tomada apds o carregamento, a menos que precise de carregar a bateria do dispositivo.
A bomba tira-leite ndo deve ser deixada sem vigilancia enquanto estiver ligada a uma fonte de alimentagao.
Nunca utilize o dispositivo se este tiver caido ou se tiver sido danificado de qualquer outra forma.
Nao utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo ou a ficha estiverem danificados.
Nao ligue o dispositivo a uma tomada que tenha estado em contacto com dgua ou outros liquidos.




Se o dispositivo tiver sido exposto a dgua ou a outros liquidos — ndo toque dir no dispositivo, deslig da fonte de alimentacdo,
desligue-o e contacte o fabricante.

Nao ligue o dispositivo para carregar a uma tensao superior a especificada nas especificagdes técnicas.

0 dispositivo destina-se a ser utilizado por um Unico utilizador. A utilizagdo da bomba de leite por mais do que uma pessoa acarreta um
risco para a satide dos utilizadores e invalidara a garantia.

Nao tente reparar ou modificar o dispositivo por conta prépria.

Utilize a bomba de leite apenas conforme descrito nas instrugdes. Nao utilize o dispositivo para qualquer outro fim.

Inspecione todas as pegas da bomba tira-leite antes de cada utilizagdo. Nao utilize a bomba tira-leite se alguma das suas pegas estiver
danificada.

Mantenha o dispositivo fora do alcance de criangas e animais de estimagao.

Nao limpe as pegas do dispositivo com produtos de limpeza abrasivos.

Nao aquega o leite extraido no micro-ondas. O leite aquecido no micro-ondas pode queimar a boca do seu bebé, uma vez que o aqu-
ecimento com ondas de micro-ondas pode criar focos de alta temperatura no interior do liquido. Além disso, as ondas de micro-ondas
podem alterar a composicdo do leite.

Nao deixe o leite ferver enquanto o aquece.

Tenha especial cuidado ao utilizar a bomba de leite ou os seus acessorios perto de criangas.

02. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO
Ligue a bomba tira-leite a corrente. Carregue as baterias durante 2,5 a 3 horas.
* Retire a unidade da bomba tira-leite.
Desmonte as pegas da bomba de leite que entrardo em contacto direto com o seio ou com o leite: retire o funil do recipiente de leite e,
em seguida, retire a valvula. Retire a tampa da camara de ar e a membrana do recipiente de leite.
o Lave e esterilize as pecas do dispositivo (consulte a secgdo LIMPEZA E ESTERILIZAGAO).
IMPORTANTE! A bomba de leite deve ser utilizada na posi¢do vertical. A sua utilizagdo em qualquer outra posigdo (por exemplo, deitada) fara
com que a bomba de leite ndo se ajuste corretamente ao peito e que o leite se derrame.

03. COMPONENTES
FIGURA A
1. Unidade de extragdo x 2
. Funil de silicone de 27 mm x 2
. Valvula x 4
. Recipientes de leite de 180 ml x 2
. Diafragma x4
Tampa da camara de ar x 2
Adaptadores de funil de 24/21/18/15 mm x 2
. Cabo USB-Cx 2

ONDU A WN

04.iCONES DO VISOR

FIGURA B
1. Nivel de carga da bateria - O icone da bateria mostra o nivel de carga da bateria. Ligue o dispositivo a um carregador quando a bateria

estiver fraca.

Botdo de ligar/pausar — mantenha o botdo premido durante 5 segundos para ligar ou desligar o dispositivo. Quando o dispositivo estiver

ligado, prima brevemente para pausar/retomar o funcionamento da bomba tira-leite.

3. Botdo de modo — prima o bot&o para alterar o modo de funcionamento do dispositivo. Existem 3 modos de funcionamento disponiveis
(estimulagdo, extragdo profunda, misto).

4. icone do modo de estimulagdo

5. fcone do modo de extragdo profunda

6. icone do modo combinado

7. Indicador da intensidade de sucgdo/duragdo da sessdo — mostra o nivel de i i de sucgdo
funcionamento

8. Botdo de aumento da intensidade de sucgdo — prima para aumentar a intensidade de sucgdo.

9. Botdo de redugdo da intensidade de sucgdo — prima para reduzir a intensidade de sucgdo.

N

no /tempo de

05. LIMPEZA E DESINFECCAO
A limpeza e a desinfecdo sdo dois processos distintos. Devem ser realizados separadamente para proteger o seu bebé e garantir que a bomba
tira-leite funciona corretamente.
lepeza - Iavagem da superﬁcle do dispositivo e remogao da sujidade.
de organism taws como bactérias ou virus, que possam estar presentes na superficie do dispositivo.
FunlI, vélvula, i para leite, tampa da cdmara de ar:
Antes da primeira utilizagdo — lavar e desinfetar.




Ap6s cada utilizagdo — limpar.
Uma vez por dia — desinfecgdo.
A. LIMPEZA (FIGURA C):
e Desmonte todas as pecas da bomba tira-leite (exceto a unidade da bomba) e lave-as em dgua morna com sabdo, depois enxague. Estes
passos devem ser realizados imediatamente ap6s a utilizagdo do dispositivo. Isto ird remover residuos de leite e impedir o crescimento
de bactérias.
Utilize apenas agua da torneira potavel para a limpeza. Utilize agua engarrafada se a 4gua da torneira ndo cumprir este requisito.
Nao utilize escovas para limpar pegas de silicone. Isso pode causar danos.
Utilize um detergente liquido suave ou sabdo.
Deixe as pecas secarem ao ar. Guarde as pegas secas do dispositivo num local fresco e seco quando ndo estiverem a ser utilizadas.
B. DESINFECGAO (FIGURA D):
Diafragma, vélvula, redutores, funil, recipiente de leite, tampa da camara de ar:

e Encha uma panela ou um esterilizador com 4gua, de modo a que todas as pegas colocadas no interior (membrana, vélvula, reguladores de
pressdo, funil, recipiente para leite e tampa da cdmara de ar) fiquem submersas. Coloque as pegas da bomba tira-leite em agua a ferver
durante 10 minutos. N&o as deixe a ferver por mais tempo — isso pode danificar as pegas.

e Deixe as pegas secarem naturalmente. Guarde as pegas secas do conjunto num local fresco e seco quando ndo estiverem a ser utilizadas.

C. LIMPEZA DA UNIDADE DE BOMBEAMENTO (FIGURA E):

e Limpe a unidade de extragdo com um pano macio e hiumido e detergente liquido suave ou sab&o. Outros produtos de limpeza ou materia-
is abrasivos podem danificar a unidade.

e Quando ndo estiver a ser utilizada, guarde a unidade de extragdo num local fresco e seco.

06. MONTAGEM DA BOMBA DE LEITE
FIGURAF
Monte as pegas conforme ilustrado nas FIGURAS F1-F6.
NOTA: Lave bem as mdos com dgua e sabZo antes de tocar na bomba tira-leite e no seu peito. Antes de cada utilizagdo, certifique-se de que todas
as pecas do conjunto estdo limpas e secas.
Coloque a valvula na abertura correta do recipiente de leite, conforme mostrado na FIGURA F1.
e Encaixe o funil no recipiente de leite, comegando pela abertura na parte superior. Certifique-se de que o funil estd na posi¢do correta
(FIGURAS F2-F3).
e Coloque a membrana na tampa da cdmara de ar (FIGURA F4). Pressione-a com os dedos e verifique se todas as bordas encaixam
perfeitamente.
Encaixe a tampa da cdmara com a membrana no recipiente de leite. (FIGURA F5).
Fixe a unidade da bomba na parte superior do recipiente de leite (FIGURA F6). Quando a unidade estiver corretamente fixada, ouvird um
clique caracteristico.

Dicas:
e Antes de cada utilizagdo, verifique se as pegas da bomba tira-leite ndo estdo danificadas. Se necessario, substitua as pegas danificadas por
pegas novas.
Verifique sempre se as pegas estdo limpas antes de utilizar o dispositivo.
Se o diametro do funil for demasiado grande, utilize o redutor incluido, inserindo-o no centro do funil.

07.UTILIZAGAO DA BOMBA DE LEITE
e Coloque o funil sobre o seio, de modo a que o mamilo fique dentro do canal do funil (FIGURA G). Pressione o funil e o conector da bomba
de leite contra o seio, utilizando o polegar e o indicador.
e Coloque a bomba de leite no sutid ou no sutid de amamentagdo. Ligue a bomba de leite premindo o botdo de alimentagdo e selecione o
modo de funcionamento que mais lhe convier.
NOTA: A bomba de leite inicia no modo de estimulagdo. Defina a intensidade de sucgdo para um nivel que seja confortavel para si, utilizando os
botdes +/-.
e Modo de estimulagdo — bombeamento rapido que imita a sucgdo natural do bebé ao mamar, estimulando o fluxo de leite. Apds 2 minutos,
a bomba de leite passara automaticamente para o modo de extracdo profunda. Ajuste a intensidade da sucgdo utilizando os botdes
+/— para encontrar o nivel de sucgdo mais alto que Ihe resulte confortavel. Se o leite comegar a fluir da mama antes de decorridos dois
minutos, prima o botdo de mudanca de modo para passar manualmente para o modo de extragdo profunda.
e Modo de extracdo profunda — extragdo mais lenta que retira o leite da mama de forma suave e eficiente. No modo de extragdo, aumente a
intensidade de sucgdo até sentir um ligeiro desconforto (ndo dor) e, em seguida, reduza a intensidade de sucgdo em um nivel.
e Modo combinado — imita o reflexo de sucgdo do bebé. Pode ser utilizado apds a extragdo de leite para ajudar a esvaziar a mama e
estimular a producéo de leite.

08. ESVAZIAR O RECIPIENTE DE LEITE
e Retire cuidadosamente a bomba, levantando-a para cima.
* Segure o recipiente de leite na horizontal, com o bico virado para cima, para evitar derrames.
e Deite cuidadosamente o leite num biberdo ou num recipiente de armazenamento.

Apos a utilizagdo, retire e limpe todas as pecas da bomba tira-leite.



09.CARREGAR A BOMBA DE LEITE

Carregue totalmente a bateria da bomba de leite antes de a guardar, caso ndo pretenda utilizar o dispositivo durante um longo periodo de
tempo. Carregue a bateria do dispositivo antes de esta ficar completamente descarregada. Isto prolonga a vida (til da bateria. Se a bomba de
leite tiver sido guardada num local quente, a bateria do dispositivo podera n3o funcionar inicialmente. Deixe a bomba de leite arrefecer durante
uma hora antes de a utilizar.

10. SUBSTITUICAO DE PECAS CONSUMIVEIS
As pegas consumiveis estdo sujeitas a desgaste natural durante o funcionamento da bomba de leite e, por isso, ndo estdo cobertas pela garantia
do fabricante.
As pegas gastas da bomba tira-leite que entram em contacto com o leite devem ser substituidas. Uma pega gasta apresentara fissuras, defor-
magdes, perda de brilho ou uma alteragdo visivel na cor.

e A membrana deve ser substituida a cada 3—4 meses (se a bomba de leite for utilizada 1-3 vezes por dia) ou a cada 6-8 semanas (se a
bomba de leite for utilizada mais de 3 vezes por dia).
A valvula deve ser substituida a cada 3—4 meses (se utilizar a bomba de leite 1-3 vezes por dia) ou a cada 6-8 semanas (se utilizar a bomba
de leite mais de 3 vezes por dia).
O funil, o recipiente para o leite e a tampa da cdmara de ar devem ser substituidos a cada 6 meses, caso utilize a bomba tira-leite mais de
3 vezes por dia.

11. ARMAZENAMENTO DE LONGO PRAZO
A bomba tira leite possui uma bateria incorporada. Para evitar danos, o dispositivo entra no modo de armazenamento ap6s um longo periodo
de inatividade. Para sair do modo de armazenamento, ligue o dispositivo a uma fonte de alimentagdo e carregue-o durante 3 horas. Antes de
guardar a bomba tira leite por um periodo prolongado, certifique-se de que:

e Todas as pecas da bomba tira-leite estejam limpas e secas.

e Tem a unidade de extragdo limpa.

e A bateria do dispositivo esta totalmente carregada.

12. PERGUNTAS FREQUENTES

0 aparelho n3o liga: certifique-se de que a bomba tira leite esta carregada ou ligada a uma tomada com corrente. Se a bomba tira leite ndo tiver
fonte de alimentagdo, o ecrd ndo acenderd.

Sem sucgdo ou sucgdo fraca: certifique-se de que todas as pegas da bomba de leite estdo montadas corretamente. Desmonte a bomba de leite
e certifique-se de que todas as pegas estdo limpas e sem danos. Volte a montar a bomba de leite seguindo as instrugdes na secgdo MONTAGEM.
Durante a extragdo, certifique-se de que toda a superficie do funil estd em contacto com o seu peito.

O leite que saiu do peito excedeu a capacidade do recipiente: utilize um pano himido (ndo molhado) para limpar a bomba tira-leite. Lave as
pegas da bomba tira-leite que contém leite, seguindo as instrugdes da secgdo LIMPEZA E DESINFECGAO. Quando todas as pegas do dispositivo
estiverem secas, volte a monta-las.

13. ESPECIFICAGOES

Capacidade do recipiente de leite: 180 ml x 2

Material do recipiente de leite: PP

Bateria: 3,7 V 1000 mAh Li-ion

Configuragdo: 2 células de 500 mAh ligadas em paralelo
Entrada:5V2 A

Tempo de carregamento: aprox. 180 minutos

Tempo de funcionamento: aprox. 210 minutos

Dii des de uma bomba tira-leite: 12,8 x 11,1x 6,7 cm
Peso de uma bomba de leite: 235 g

Forga de sucgdo:

Modo de estimulagdo (12 niveis): 6-24 kPa

Modo de extragdo profunda (12 niveis): 12-36 kPa
Modo combinado (12 niveis): 12-36 kPa

Desvio admissivel £5 kPa.

14.CARTAO DE GARANTIA / RECLAMACOES

O produto esta coberto por uma garantia de 24 meses. Os termos e condi¢des da garantia podem ser consultados em:
https://neno.pl/gwarancja

Os detalhes, informagdes de contacto e o enderego do servico de assisténcia podem ser consultados em: https://neno.pl/kontakt

As especificagdes e o contetido do conjunto estdo sujeitos a alteragdes sem aviso prévio. Pedimos desculpa por qualquer inconveniente.



Umieszczony symbol ﬁrzekres’lonego kosza na $mieci informuje, ze nieprzydatnych urzadzen elektrycznych czy elektronicznych,
ich akcesoriéw (takich jak: zasilacz_e,\R/rzgwody) lub pqdzespo‘ow na przyktad baterie, dofaczonp) nie mozna wyrzucac
razem z odpadami gospodarczymi. Wtasciwe dziatania w wypadku koniecznosci ut¥ljzacjl urzadzen CIYJ podzespotow (na
rzyktad baterii) lub ich recyklingu polega na oddaniu urzadzenia do punktu zbiorki, w ktorym zostanie ono bezptatnie przyjete.
— UtYlizacia podlefa wersgi przeksztatconej dyrektywy WEEE (2012/19/UE) oraz rozporzadzeniu (UE) 2023/1542, zmieniajace
lyrektywe i rozporzadzenie (UE! oraz_uchylajace dyrektyw E. Wiasciwa utylizacja

dyrektywe 2008/98/Wi| orzadzenie (UE) 2019/1020 ichyl dyrektywe 2006/66/WE. Wiasciwa utyl
urzadzenia zapobiega degradacji srodowiska naturalnego. Informacje o punktach zbiorki urzadzen wydaja wtasciwe wiadze
lokalne. Nieprawidtowa utylizacja odpaddw zagrozona jest karami przewidzianymi prawem obowiazujgcym na danym terenie.

power supplies or cables) and components (e.g., batteries, if included), must not be disposed of with household waste. Instead,

these items should be taken to an appropriate collection point where they will be accepted free of charge for Eroper disposal

or recycling. This requirement is in accordance with the revised WEEE Directive (2012/19/EU2)and Regulanon (EU)2023/1542,
mmmm Which amends Directive 2008/98/EC and Regulation (EU) 2019/1020, and repeals Directive 20 G]/GEtjE . Proper disposal of such

_devices helps prevent environmental damage. Information on Iocafcol_lecncn points is available from the relevant municipal
authorities. Improper disposal of waste may be subject to penalties under applicable local laws.

E\/The crossed-out wheeled bin symbol indicates that unwanted electrical or electronic equipment, including accessories (such as

Gerdte, einschlieRlich Zubehor (z. B. Netzteile oder Kabel) und Komponenten (z. B. Batterien, falls enthalten), nicht mit dem
Hausmdll entsorgt werden diirfen. Stattdessen sollten diese Gegenstande zu einer geeigneten Sammelstelle gebracht werden,

Das_Symbol mit dem durchgestrichenen Miillcontainer weist darauf hin, dass unerwiinschte elektrische oder elektronische
E\/wo sie kostenlos zur crdnungﬁgmaﬁen Entsoﬁjmg oder zum Recycling angenommen werd
chtlinie

Si ] ) Cy( erden. Diese Anforderung entspricht

der Uiberarbeiteten WEEE-Rif 12012d/19 ) und der Verordnung {EU) 2023/1542, die die Richtlinie 2008/98/EG und die
M \erordnung lEU{ 2019/1020 andert und die Richtlinie 2006/66/EG aufhebt. Die ordnqnﬁs%eméﬁe Entsorgung solcher Gerate
Umweltschdden zu vermeiden. Informationen zu lokalen Sammelstellen sind bei den zustandigen kommunalen

Vi

tragt dazu bei
Beﬁérden erhiltlich. Die unsachgemaRe Entsorgung von Abfallen kann nach geltendem lokalem Recht mit Strafen geahndet werden.
h znamena, Ze nezadouci elektrickd nebo elektronicka zafizeni, véetné pfislusel

Symbol preskrtnuté popelnice na kolecl I: ic 7 < Ser
(napt. napajeci zdroje nebo kabely) a souc: napf. baterie, pokud jsou soucdsti zafizeni), nesmi byt likvidovana spolu s béz
domacim odpadem. Misto toho by tyto predmety mély byt odvezeny do pfislusného sbérného mista, kde budou bezplatné
ruatg k Fadné likvidaci nebo recyklaci. Tento pozadavek je v souladu s revidovanou smérni E (2012/19/EV) a narizenim
EU) 2023/1542, e méni smérnice 2008/98/ES a narizeni (EU) 2019/1020 a zruSuje smérnice 2006/66/ES. Spravna
W ikvidace téchto’ zafizeni pomdha predchézet poskozeni Zivotniho prostredi. Informace o mistnich sbémych mistech jsou k
dispozici u pfislusnych obecnich uradd. Nespravna likvidace odpadu maze byt podle platnych mistnich zakond predmétem sankci.

prisludenstva (napr. napajacie zdroje alebo kébl? a komponentov 1nadp|g batérie, ak su sucastou zariadenia), sa nesmu likvidovat

spolu s beznym domovym odpadom. Tieto predmety je potrebné odniest do prislusného zberného miesta, kde ich bezplatne

prijmu na riadnu likvidaciu alebo recyklaciu. Tato.poziadavka je v sulade s revidovanou smernicou WEEE (2Q12/19/PELJ| a

mmmm Nariadenim 5EUL2023/1542, ktorym sa meni a dopina smernica 2008/98/ES a nariadenie (EU) 2019/1020 a ktorym sa zrusuje

~ smernica 2006/66/ES. Spravna likvidacia takychto zariadeni pomaha predchadzat poskodeniu zivotneho prostredia. Informacie

o miestnych zbernych miestach su k dispozicii na prislusnych mestskych tradoch. Nespravna likvidacia odpadu moze podliehat
sankciam podla platnych miestnych zakonov.

ESymbg\ preskrtnutého kontajnera na kolieskach znamend, Ze nepotrebné elektrické alebo elektronické zariadenia, vratane

eleértve a tartozékokat (pl. tapegységek vagy kal elek) és alkatrészeket (pl. akkumulatorok, ha vannak), nem szabad a

. Ehelyett ezeket a térgYakat megfelel6 gydjtohelyre kell vinni* ahol ingyenesen

KA kereszttel dthuzott kerekes szemetes szimbdlum jelzi. hogy a nem kivant elektromos vagy elektronikus berendezéseket,

atveszik 6ket a me%felelo artalmatlanitas vagy Ujrahasznositas céljabol. Ez a kqvetelmeng Osszhangban van a

— |range|vve| (2012/T9/EV) és az (EU) 2023/1542 rendeletével, amely modositja a 2008/98/EK iranyelvet és az (EU) 2019/1020

N rendeletet, és hatalyon kivul helyezi a 2006/66/EK iranyelvet, Az ilyen eszkozok megfeleld artalmatlanitasa segit megeldzni a

kérnyezeti karokat. A helyi gydjtépontokkal kapcsolatos informaciok a megfelel6 6nkormanyzati hatésagoktol szerezhetok be. A
hulladék nem megfelel6 artalmatlanitasa a helyi torvények szerint biintetheto.

Symbolen med den 6verkorsade soptunnan indikerar att ognskad elektrisk eller elektronisk utrustning, inklusive tillbehor (t.ex.
stromforsorjning _eller kablar) och komponenter (t.ex. batterier, om sadana jngar), inte far kassera: mmans med
shallsavfall, Istéllet ska dessa foremal Iamnas till en lamplig insamlingsplats dar de tas emot kostnadsfritt for korrekt kasserin
eller “atervmn_ini. Detta krav ar i enhﬁhet med det reviderade WEEE-direktivet [201_2/19/EU& och forordning &EU] 2023/1542,
mmmm 59T andrar direktiv 2008/98/EG och forordning (EU) 2019/1020 och upphaver direktiv 2006/66/EG. Korrekt avrallshantering av
sadana enheter bidrar till att forebygga miljoskador. Information om lokala insamlingsstallen finns tillganglig hos berorda
kommunala myndigheter. Felaktig avfallshantering kan leda till pafoljder enligt tillampliga lokala lagar.

lukien lisavarusteet (kuten virtalahteet tai kaapelit) ja komponentit (esim. paristot, jos mukana), ei saa havittaa kotitalousjat-

ianmukaiseen kerdyspisteeseen, jossa ne otetaan vastaan maksutta

i ama vaatimus on tarkistetun WEEE-direktiivin gzop/ls/su) ja asetuksen

s (EU) 2023/1542 mukainen, jolla muutetaan direl & 2008/98/EY ja asetusta (EU) 2019/1020 ja kumotaan direktiivi

006/66/EY. Tallaisten lajtteiden asianmul h; minen auttaa ehkdisemaan ymparistovahinkoja. Tietoa paikallisis

istd saa asianomaisilta isil ir Jatteiden virheellinen havittdminen voi johtaa rangaistuksiin
sovellettavien paikallisten lakien nojalla.

ﬁvliviivanu pyorilld varustettu roskakori -symboli tarkoittaa, ettd kdytostd poistettuja sahko- tai elektroniikkalaitteita, mukaan

teen mukana. Sen sijaan nama tuotteet on vietdva as
asianmukaista havittamista tai kierratysta varten.

(for eksempel strgmforsyninger eller kabler) og komponenter (for eksempel batterier, hvis inkludert), ikke ma kastes sammen

med husholdningsavfall.' | stedet skal disse gjenstandene leveres til et egnet innsamlingssted hvor de vil bli mottatt gratis for

riktig avhendm§ eller gjenvinning. Dette kravet er i samsvar med det reviderte WEEE-direktivet (2012/19/EU) og forordning

(EU)"2023/1547, som endrer direktiv 2008/98/EF og forcrdnlnP (EU) 2019/1020, og opphever direktiv 2006/66/EF. Riktig

avhending av slike enheter bidrar til & forhindre miljgskader. Informasjon om lokale |nnsa_m|inFssteder er ﬁIFjengelig fra de
relevante kommunale myndighetene. Ukorrekt avhending av avfall kan medfgre straffer i henhold til gjeldende lokale lover:

EDet overkryssede symbolet med hjul ;Lé en sgppelkasse indikerer at ugnsket elektrisk eller e_IeL(ltrgnisk l:IlEStyl', inkludert tilbehgr
—_—

f.eks. strgmforsyninger eller kabler) og komponenter (f.eks. batterier, hvis de er inkluderet), ikke ma bortskaffes sammen me
husholdningsaffald. I'stedet skal disse genstande afleveres pa et passende indsamlingssted, hvor de mpdtageszgorans til korrekt
bortskaffelse eller genanvendelse. Dette krav er i overensstemmelse med det reviderede WEEE-direktiv | 12/19/EUg o8
forordning (EU) 2023/1542, som andrer direktiv 2008/98/EF og forordning (EU) 2019/1020 og o[phevef direktiv 2006/66/EF.
" orrekt bortskaffelse af saJanne_enheder hjeelper med at forhindre mgjaskaden Oplysninger om

Ifas hos de relevante kommunale myndigheder. Forkert bortskaffelse af affal

ovgivning.

E Det overstreget symbol med en affaldsspand pa hjul angiver, at ugnsket elektrisk eller elektronisk udstyr, herunder tilbehgr
—_—

lokale indsamlingssteder kan
kan medfgre sanktioner i henhold til geeldende lokal




et doorgestreepte symbool van een af iner geeft aan dat c elektrische of elektronische apparatuur,

clusief accessoires (zoals voedingen of kabels) en onderdelen (bijvoorbeeld batterijen, indien aanwezwi), niet b\{ het
huishoudelijk afval mogen worden weggegooid. In plaats daarvan moeten deze artikelen naar een geschikt inzamelpunt
worden gebracht, waar ze gratis worden %eacce teerd voor correcte verwijdering of recye n% Deze vereiste is in overeenstem-

mmmm Ming met de herziene AEEA-richtlijn (2012/19/EU) en Verordening (EU) 2023/1542, die Richtlijn 2008/98/EG en Verordening
EUF2019/1020 wijzigt en Richtlijn 2006/66/EG intrekt. Een correct eyerwuderlr\%fvan dergelijke apparaten helpt milieuschade

te voorkomen. Informatie over lokale inzamelpunten is verkrijgbaar bij de betreffende gemeentelijke autoriteiten. Onjuiste
verwijdering van afval kan worden bestraft op grond van de toepasselijke lokale wetgeving.

accesorios (como fuentes de alimentacion o cables) y los componentes (por eéemplo, las pilas, si las hay), no deben desecharse

con la basura doméstica. En su IuFar( estos articulos deben llevarse a un punto de recogida adecuado, donde se acegtaran e

forma gratuita gara su correcta eliminacion o reciclaje. Este requisito se ajusta a la Directiva RAEE revisada (2012/19/UE) y al
— Reslamento ‘.U ) 2023/1542, que modifica la Directiva 2008/98/CE y el Reglamento (UE) 2019/1020, y deroga la Directiva

2006/66/CE. La el ion ad da de estos disp uda a prevenir dafios medioambientales. La informacion sobre los
puntos de recogida locales esta disponible en las autoridades municipales pertinentes. La eliminacion inadecuada de los residuos
puede estar sujeta a sanciones en virtud de la legislacion local aplicable.

KEI simbolo del contenedor tachado indica que los aparatos eléctricos o electrénicos que ya no se desean, incluidos los
pi

compresi gli accessori (come alimentatori o cavi) e i componenti (ad esempio le batterie, se incluse), non devono essere

smaltite insieme ai rifiuti domestici. Questi articoli devona invece essere portati presso un punto di raccolta appropriato, dove

saranno accettati §ratultamente per essere smaltiti o riciclati in modo adeguato. Questo requisito & conforme alla direttiva
mmmm RAEE modificata ( 012(19/UE) eal regolamenlo SUE) 2023/1542, che modifica la direttiva 2008/98/CE e il regolamento (UE)

2019/1020 e abroga la direttiva 2006/66/CE. I corretto smaltimento di tali dispositivi contribuisce a prevenire danni
all'ambiente. Le informazioni sui punti di raccolta locali sono disponibili presso le autorita comunali competenti. Lo smaltimento
improprio dei rifiuti puo essere soggetto a sanzioni ai sensi delle leggi locali applicabili.

EII simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che le apparecchiature elettriche o elettroniche non pil utilizzate,

Le symbole représentant une poubelle barrée d'une croix indique que les équipements électriques ou électroniques usagés, y

compris les accessoires (tels que les alimentations électriques ou les gable§ et les composants (par exemple, les piles, le cas

échéant), ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers, Ces articles doivent plutot étre apportés a un point de collecte

approprié ou ils seront acce| teszgramltement pour étre éliminés ou recsyc\es de maniére adéquate. Cette exigence est conforme
mmmm 3 la directive DEEE révisée (%01 '/19/UE) et au reeglement (UE) 2023/1542, qui modifie la directive ZUOS/SBZCE et le reglement

(UE) 2019/1020, et abroge la directive 2006/66/CE. L'élimination appropriée de ces appareils contribue a prévenir les
dommages environnementaux. Les informations sur les points de collecte locaux sont disponibles aupres des autorités municipales
compétentes. L'élimination incorrecte des déchets peut étre passible de sanctions en vertu des lois locales applicables.

cum ar fi sursele de alimentare sau cablurile) si componentele (de exemplu, bateriile, daca sunt incluse), nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere. In schimb, aceste articole trebuie duse la un punct de colectare adecvat, unde vor fi acceptate

ratul(femru a'fi eliminate sau reciclate in mod corespunzator, Aceasta cerln}a este in conformitate cu Directiva DEEE revizuita
EZ 12/ 9/UE() si Regulamentul (UE) 2023/1542, care modifica Directiva 2008/98/CE si Regulamgntuld(UE) 2019/1020 si abroga
I Directiva 20 6’/66/%!2. Eliminarea corespunzatoare a acestor dispozitive contribuie la prevenirea daunelor aduse mediului.
Informatii despre punctele locale de colectare sunt disponibile IavautcntaFlI“e municipale cc te. Eliminarea necor ea
deseurilor poate fi sanctionata in conformitate cu legislatia locala aplicabila.

,Simbolul cosului de gunoi cu roti barat indicd faptul ca echipamentele electrice sau electronice nedorite, inclusiv accesoriile

(poput napajanja ili kabela) i komponente (poput baterija, ako su uklju¢ene), ne smiju odlagati s ku¢nim otpadom.

toga, te predmete treba odnijeti na odgovarajuce sabirno mjesto gdje ce se besplatno prihvatiti za gravllno odlaganje ili

recikliranje. Ovag je zahtjev u skladu s revidiranom Direktivom iz OlzélséIUD[g i Uredboi Y L

Direktivu 2008/98/1UD i Uredbom &EZ) 2019/1020 i ukida direktivu iz 2001 (6 /IUD. Pravilno odlaganle takvih uredaja pomaze
BN |, spriecavanju oStecenja okolisa, Informacije o lokalnim mjestima za prikupljanje otpada mogu se dobiti od nadleznih opéinskih
vlasti. Nepravilno odlaganje otpada mozZe rezultirati kaznama prema vazecim lokalnim zakonima.

3

Simbol prekrizenog spremnika na kotatima oznacava da se nezeljena elektricna ili elektronicka oprema, ukljgéujuc’l; pribor
E mjes

edbom (EZ) 2023/1542, koja mijenja

Simbol precrtanog konteﬂ'nera na to¢kovima ukazuje na to da se neielLenqelektr'\Ena ili elektronska UJJrema, uklju¢ujudi zalihe

poput nhapajanja ili kablova) i komponente (poput baterija ako su ukljucene), ne mogu baciti zajedno sa kucnim otpadom.

mesto_to%_a, ove predmete treba odneti na odgovarajuce mesto prikupljanja %de_c'e biti prihvaceni beﬂ)la_tno za pravilno

odlaagan e 1li sekundarnu upotrebu. Ovaj zahtev je u skladu sa revidiranoi VEE Direktivom (2012/19/E6) i Uredbom (EU)

2023/1542, koja unosi promene u Direktivu 2008/98/EC i Uredbu (EU) 2019/1020 i ponistava Direktivu 2006/66 / EC. Pravilno

W o dlaganje takvih ured_ajal_ﬁomgi_e u sprecavanju ostecenja zivotne sredine. Informacije o lokalnim mestima sakupljanja otpada

I’“E%u se dck iti od odgovarajucih opstinskih organa vlasti. Nepravilno odlaganje otpada moZze rezultirati kaznama prema’ vazecem
lokalnom zakonu.

Precrtani simbol kolesnega zabojnika pomeni, da neZelene elektriéne ali elektronske naprave, vkljuéno z dodatki (kot so
napajalniki ali kabli) in komponentami (npr. baterije, ce so prilozene), ne smejo biti odlozene skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Namesto tega je treba te predmete odnesti na ustrezno zbirno mesto, kjer £h bodo brezplaéno sprejeli za ustrezno
odstranjevanje ali recik\irange. Ta zahteva je ektivo WEEE ( 012/19/EU§ in Uredbo (EU) 2023/1542, ki
spreminja Direktivo 200§/_9{ES in Uredbo (EU) 2019/1020 ter razveljavlja Direktivo 2006/66/ES. Pravilno odstranjevanje takih
naprav pomaga prepreciti $kodo okolju. Informacije o lokalnih zbirnih’ mestih so na voljo pri pristojnih ob¢inskih organih.
Neprimerno odstranjevanje odpadkov se lahko kaznuje v skladu z veljavnimi lokalnimi zakoni.

v skladu z revidirano direktivo WE|

To cOpPoA0 Tou Suaypappévou TpoxAAaTou kASou UTOSELKVUEL OTL oL ayemBUpNToL NAEKTPKOL 1} NAekTpOVIKOl EEOMALOLQL,
OUUTEPAQUBAVOUEVWY TWY €§aPTNHATWY (ONWG TPohodoTIkA N KaAWSLA) Kal Twy E§OPTNHATWY (TL). WRatapleg, Eav
TlEpl)\ﬂj.lBﬂVOlel“ Sev TpEMEL VAL qnopg‘mro‘vm,l uﬂllé,li T OLKLOKG QIOPPIMHATA. AVT' QUTOU, TQL QVTIKELEVA QUTA TPENEL VAL

uetadepovtat oe katdAAnAo onpeio cuAloyrig, drou Ba yivovrtat Sektd wi)z v

uhn 1 avakUKAwWon.
Auth 0 amaitnon givat oupdwvn pe g Vv avabewpnuévn 0d) 0
il

1 Yy KATGAANAN artopp)
nyla WEEE (2012/ 9/E5 KaL, ToV. Kavo\{m%o

EK Kal ToV KQvoviouo YEE) 2019/1020 kat katapyei v odnyia 200

. amoppldn TETOWWV CUCKEVWV CUUBAAAEL otV tpoAndn rﬂq BaMovtkng {npiag. MAnpod OXETIKA LE TQ TOTUKG
onpeia cuMoyng SlatiBevtal ano TG appOdLEG SNUOTIKEG apXEG. H akataAAnAn unoppul:ln OMOPANTWV EVOEXETAL VAL UTIOKELTAL OF
KUPWOELG GUMWVA UE TV LOXUOUTQ TOTUKT VORoBEsiaL.

eE/ 35;023/1542’ :

B 0710(0G TPOMQTIOLEL TNV 08Nyia Z(TO 9 EK. H owot)

Parkrustotais ritenu_konteinera simbols norada, ka nevajadzigas elektriskas vai elektroniskas jekartas, tostarp piederumi

(pieméram, barosanas avoti vai kabeli) un komponenti (pieméram, baterijas, ja tas ir iek|autas), nedrikst izmest kopa ar sadzives

atkritumiem, Sis preces é@nodo_d atbilstosa savaksanas punkta, kur tas bez maksas pienems atbilstosai apglabasanai vai

garstradel. Si prasiba atbilst parskatitajai EEIA direktival (2013/19/ES) un Regulai (ES) 2023/1542, ar ko groza Direktivu

008/98/EK un Regulu (ES) 2019/1020 un atce| Direktivu 2006/66/EK. Sadu iericu pareiza iznicinasana palidz noverst kaitgjumu

mmm videi. In ormaclLa par vietéjiem savaksanas punktiem ir pieejama attiecigajas pasvaldibas. Par atkritumu nepareizu iznicinasanu
var tikt piemérotas sankcijas saskana ar piemérojamiem vietéjiem likumiem.




(pa_vlzdiim, maitinimo Saltinius ar kabelius) ir komponentus (pavyzdziui, baterijas, jei yra), neturi buti iSmetama su buitinémis
atliel atit nkta, kur ji okamai priimti tinkamam
salinimui ar perdirbimui. Sis reikalavimas atitinka perziurétz E l!‘atliekli direktyva (2012} 9/ES) ir re; Iamenta (ES) 2023/1542,
kuris i$ dalies keicia direktyvg 2008/98/EB ir reglamenta (ES) 2019/1020 bei panaikina direktyva 2006/66/EB. Tinkamas tokiy
J)rletalsu salinimas padeda isvengti zalos aplinkai. Informacija apie vietinius surinkimo punktus galima gauti i$ atitinkamy
savivaldybiy institucijy. Netinkamas atlieky 3alinimas gali bati baudziamas pagal galiojancius vietos jstatymus.

EPerbmukta} ratukinis konteinerio simbolis reiskia, kad nebenaudojama elektros ar elektroniné jranga, jskaitant priedus

omis. Vietoj to, 3ie daiktai turi buti nunesti j ahnnkamé surinkimo pul e bus nem

id (nt toiteallikad v6i kaablid) ja komponente (nt patareid, kui need on kaasas), ei tohi kérvaldada koos olmejaatmetega. Need

esemed tuleb viia asjakohasesse kogumispunkti, kus need voetakse tasuta vastu nouetekohaseks korvaldamiseks voi

ringlussevituks. See noue on koosk6las muudetud WEEE direktiiviga (2012/19/EL) ja maarusega (EL) 2023/1542, millega

muudetakse_direktiivi 2008/98/EU ja maarust (EL) 2019/1020 ning tunnistatakse kehtetuks direktiiv 2006/66/EU. Selliste
W scadmete nduetekohane kérvaldamine aitab Viltida keskkonnakahjustusi. Teave kohalike kogumispunktide kohta on saadaval
ﬁsﬁoﬂ:afte" léohtall‘kelr ametiasutustelt. Jadtmete ebadige korvaldamine voib kaasa tuua karistused vastavalt kohaldatavatele
ohalikele seadustele.

\l ? , Lébikriipsutatud ratastega priigikasti simbol tahistab, et soovimatuid elektri- vGi elektroonikaseadmeid, sealhulgas lisaseadme-

NepeKpecneHnit CUMBOI KOHTEHHEPa Ha KO/IECaX_O3HAYaE, L0 HEenoTpibHe enekTpuyHe abo eNeKTPOHHE 0BnaAHaHHsA,
Eaknmuaww (TaKi Ak 610KK a6o Kabeni) Ta KOMNOHEeHTH (Hanpuknaa, 6aTapei, AKLO BOHN BXOAATL A0

KOMN/IEKTY), HE MOYHa BUKMAATM Pasom i3 NobyToBuMM Bidxoaamu. HaToMicTb Ll NpeAMETH i 3AaTH A0 BiANOBIAHOTO
NYHKTY 360Dy, /A€ iX GE3KOLWTOBHO NPUIMYTb /1A Hanemnclgmmaaun a6o nepegoﬁkm. U Bumora B noBigae nepernaHy T
[IMpeKTuBi Npo BIAXOAM eNeKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro obnaaHaHHsa (2012/19/€C) Ta Pemamemygecé 023/1542, Akuit
NN 5HOCMTL 3MiHM 40 [lpekTnsn 2008/98/€C Ta Pernamenty (€C) 2019/1020 i ckacosye [ﬂmpekmsy 006/66/€C. HanexHa
YTWNi3aLiA Takux NPUCTPOIB_ AONOMArae 3anobirmu WKoA| HaBKONMLWHLOMY cepeaosuly. IHGOPMaLLilo NPO MiCUEBi MyHKTH
360py MOXHa OTPUMATK Y BiANOBIAHMX MYHil y iA BiAXOAiB MOXeE KapaTucA wTpahom
Bi/INOBIAHO /10 YNHHOTO MICLIEBOTO 3aKOHO/ABCTBA.

CUMBO/IBT Ha MpeYepTaHa KOECHa KOWHMUA 03HAYaBa, Ye HEHY)KHUTE eNEKTPUYECKN UM eNEKTPOHHU YPEa, BKKUUTENHO

aKcecoapw (KaTQ 3axpaHBallyy YCTPOVICTBA MM Kabesn) U KOMMOHEHTH (Hanpumep batepum, ako ca Bnmowewg, He TpAbBa Aa

Ce U3XBBP/IAT C BUTOBMTE OTNaAbLM. BMeCTO TOBa Te3u apTUKy. M TPAGBA Aa Ce 3aHecaT 8 NOAXOAALY NYHKT 33 CbOUpaHe, KbAeTo

e 6baaT NpueTH 6e3nnatHo 3a mam . Toa N3MCKBAH! cTBME C 3MpaHara

[upeKkTvBa 3a OTNagbLyM OT ENEeKTPUYECKO M eNeKTPOHHO obopyasaHe (2012/19/EC) u Pernament (EC) 2023/1542, KoitTo
mm— v3veHn [upextisa 2008/98/EO n PernamenT (EC) 2019/1020 v oTmeHs [iupekTusa 2006/66/EQ. MpasnnHoTo U3XBbpAAHE Ha

TaKMBa yCTPOICTBA COMAra 3a Npe/oTBPATABAHE Ha BPE/AN BbPXy OKO/IHAaTa Cpea. HPOpMALMA 33 MECTHUTE MyHKTOBE 3a
cbbMpaHe MOXeTe [a MojlyyuTe OT CbOTBETHWTE OBLMHCKM BJACTW. HenpasMiHOTO M3XBbPAAHE HAa OTNAagbuM MOXe Aa bbae
CaHKLMOHNPAHO CLINACHO NPUNOKUMMTE MECTHM 3aKOHM.

BK/IYUyBajKM AoAaTOUM (KaKO WTO Ce HanojyBakbe UM Kabn) M KOMNOHEHTH (Ha npwmeg, 6aTtepuu, LOKO/IKY Ce BKAY4EHU), HE
a

cMeegga Ce OTCTPaHyBa CO OTNaj O/l JOMaKMHCTBOTO. HamecTo Toa, 0B1e NpeaMETH Tpeba /1a ce OfIHecaT Ha COO/ABETHO MeCTo

NpeupTaHnoT cumBon Ha KopNa 3a OTNAaA0UM Ha TPKa/a NOKAXYBa [EKa HeCaKaHaTa eNeKTPUIHA MW e/IEKTPOHCKA Onpema,
Eza cobupatbe Kaae WTo ke buaat npudateHn becnnatHo 3a neaannHo OTCTPaHyBarbe WM peunkamparbe. Osa baparbe e Bo
cornacHocT co Pesnanpanarta Aupektnsa HA OEEO (2012/19/EY) n PervnamaaraéE\g 2023/1542, koja ja meHyBa JupekTnsata
NN 008/98/E3 u Perynatigara (EV) 2019/1020 v ja yKuHysa ﬁMpEKTMBaTa 2006/66/E3. MpaBUAHOTO OTCTPaHyBarbe Ha TaKBuTe
YPeav nomara /ja ce cnpeyu owTeTyBarbe Ha KUBOTHATa CpeAnHa. HbopmaumuTe 3a 10KaHNUTE MECTa 3a COBUPatbe Ce AOCTamHMU Of
peneBaHTHMTE OMWTMHCKN BAACTU. HenpaBuIHOTO OTCTPaHyBarbe Ha OTNAAO0T MOXe Aa OWAe NPEAMET Ha Ka3HM CTOPes, BaeyKuTe
NIOKa/HN 3aKOHM.

(como fontes de alimentacdo ou cabos) e componentes émr exemplo, baterias, se incluidas), em ser descartados com

o lixo doméstico. Em vez disso, esses itens devem ser levados a um ponto de coleta apropriado, onde serdo aceitos §ratu|tamen-

te para descarte ou reclclalgéem adequados. Este requisito esta em conformidade com a Diretiva REEE revista (2012/19/UE) e o

Regulamento (UE) 2023/1542, que altera a Diretiva 2008/98/CE e o Regulamento (UE) 2019/1020 e revoga a Diretiva
W 7006/66/CE. A eliminagao adequada desses dispositivos ajuda a prevenir danos ambientais. As informagées sobre os pontos de
recolha locais estdo disponiveis junto das autoridades municipais competentes. A eliminagdo inadequada de residuos pode estar
sujeita a sangdes nos termos da legislagdo local aplicavel.

0 simbolo da lixeira com rodas riscada indica que equipamentos elétricos ou eletrénicos ind_es(ﬂados, incluindo acessérios
E nao deve
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